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10 KASIM ÜZERİNE 


M 10 Kasım 2019, Ulu Önder Mustafa Kemal Atatürk'ün aramızdan 
ayrılışının 81. yıldönümü. Büyük kurtarıcıyı bir kez daharahmet 
ve özlemle anıyoruz. Atatürk; hem sağlığında hem de ölümünden 
sonra kendisi için pek çok şey yazılan, pek çok şiir söylenen büyük 
bir liderdir. Onun için yazılanlar ve söylenenler, bugün büyük bir 
külliyat oluşturacak hacme ulaşmıştır. 


Aslında, Türklerin büyük devlet adamlarının arkasından ağıtlar 
yakması, törenler düzenleyip şiirler yazması yeni bir olgu değildir. 
Bilinen ilk yazılı belgelerimizden olan Orhun Abideleri içerisinde 
yer alan Kül Tigin Anıtı bunun ilk örneklerindendir. Bugün Mo- 
golistan'da bulunan anıt, 731 yılında bir savaşta ölen Kül Tigin 
için ağabeyi Bilge Kağan tarafından 732'de diktirilmiştir. Anıtta, 
Bilge Kağan; Türk milletine hitap etmekte, Göktürk tarihi hakkın- 
da birtakım bilgiler verdikten sonra Kül Tigin'den ve onun kahra- 
manlıklarından bahsetmektedir. Ölüm, şüphesiz her yaşta ve her 
çağda insana acı veren bir gerçek olmuştur. Bilge Kağan'ın dilin- 
den dökülen Kül Tigin Anıtı'nın kuzey cephesindeki şu kelimeler 
bunun bir göstergesidir: 


“İnim Kül Tigin kergek boldı. Özüm sakındım. Körür közüm kör- 
mez teg, bilir biligim bilmez teg boldı. Özüm sakındım. Öd tengri 
yaşar. Kişi oglı kop ölgeli törümiş. Ança sakındım. Közde yaş kel- 
ser tıda köngülde sıgıt kelser yanduru sakındım. Katıgdı sakın- 
dım.” (Kül Tigin Anıtı, Kuzey cephesi, 10-11. satırlar) 


Muharrem Ergin, Orhun Âbideleri adlı eserinde bu satırların gü- 
nümüz Türkçesindeki karşılıklarını şöyle vermiştir: “Küçük kar- 
deşim Kül Tigin vefat etti. Kendim düşünceye daldım. Görür gö- 
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züm görmez gibi, bilir aklım bilmez gibi oldu. Kendim düşünceye daldım. 
Zamanı Tanrı yaşar. İnsanoğlu hep ölmek için türemiş. Öyle düşünceye 
daldım. Gözden yaş gelse mani olarak, gönülden ağlamak gelse geri çevi- 
rerek düşünceye daldım. Müthiş düşünceye daldım.” (1995: 29-30). 


Yukarıdaki orijinal metinde de görüldüğü gibi bengü taşlarda öl/- fiili için 
“kergek bolmak” kelimesi de kullanılmıştır. Prof. Dr. Osman Nedim Tu- 
na'ya göre bu kelime, “kuş olmak” demektir. Kergek, Doğu Türkçesi söz- 
lüklerinde bıldırcın türünden bir kuş anlamına gelmektedir. Hatta Batı 
Türklerinde Müslümanlıktan sonra bile “öldü” yerine “şunkar boldı” yani 
“şahin oldu” deyimi kullanılmıştır (Tuna, 1960:131-148).! 


Günümüzde Türk lehçelerinin hemen hepsinde fonetik varyantlarıyla 
kullanılan 6/- fiili, Ercilasun'a göre “yükselmek” anlamındadır ve “ha- 
valanmak, yükselmek” olarak tahmin edilebilecek farazi bir *6- köküne 
dayanmaktadır. Ercilasun, bunun için Eski Türkçede geçen aynı anlamda- 
ki ör- “belirmek, çıkmak; bulut yükselmek” ve ön- “bitki bitmek, yetişmek, 
çıkmak” fiillerini delil olarak göstermektedir (2014: 374). 


Divânu Lugâti't-Türk'te dörtlükleri farklı sayfalara yayılmış olan Alp Er 
Tonga Sagusu'nun da ölen hükümdarlarının ardından Türklerin yazdıkla- 
rı bir şiir olduğu açıktır. Alp Er Tonga'nın kim olduğu konusu tartışmalı- 
dır. Ercilasun, Firdevsi'nin Şehnâme'sindeki Turan kahramanı Afrâsiyâb'ın 
Alp Er Tonga olduğunu düşünür. Bu kişi, Yunan kaynaklarında Madyes, 
Asur kaynaklarında Maduva olarak geçen Saka hükümdarıdır. Afrâsiyâb, 
Türk kaynaklarında ise Alp Er Tonga veya Tonga Alp Er olarak geçer. Cü- 
veyni'deki Uygur destanına göre ise Afrâsiyâb, efsanevi Uygur hükümdarı 
Buku Han'dır (Ercilasun, 2012: 46-47). Sagu'ya ilk olarak 1072-1077 yılla- 
rı arasında yazılan Divânu Lugâti't-Türk'te rastlansa bile yukarıda anlatı- 
lanlar onun tarih olarak Kül Tigin Anıtı'ndan da eskilere gittiğini göster- 
mektedir. 


İran kahramanlığını ortaya koymak için yazılmış Şehnâme'ye göre, Alp Er 
Tonga hile ile öldürülür. Onun bu şekilde öldürülmesi, Türkler arasında 
çok büyük üzüntü yaratmıştır. Yuğ töreninde yiğitler; kurt gibi uluyup 
atlarını yoruncaya dek sürmüşler, yakalarını yırtıp benizleri sararıncaya 
dek feryat etmişler ve feleğin işine kahretmişlerdir. Ayrıca Türk ozanları, 


1 Türklerde ölüm konusuyla ilgili ayrıntılı bilgi almak isteyenler şu kaynaklardan 
faydalanabilirler: 
Jean Paul Roux, Altay Türklerinde Ölüm, Kabalcı Yayınları, İstanbul 1999. 
Edward Tryjarski, Türkler ve Ölüm, Pinhan Yayıncılık, İstanbul 1912. 
Uçmağa Varmak Kitabı, (Editörler: Emine Gürsoy Naskali, Gülden Sağol Yüksekkaya), 
Kitabevi, Istanbul 2018. 
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Alp Er Tonga için yürek paralayan ağıtlar da söylemişlerdir. Araştırmacılar 
tarafından “Alp Er Tonga Sagusu” adı verilen işte bu ağıtın dokuz dörtlüğü, 
11. yüzyılın ikinci yarısında Kâşgarlı Mahmud tarafından tespit edilmiş ve 
Divânu Lugâti't-Türk'ün farklı yerlerinde dağınık hâlde yeri geldikçe örnek 
olarak kullanılmıştır. Dağınık hâldeki bu dörtlükler birleştirilince aşağı- 
daki sagu (ağıt) ortaya çıkmaktadır (Ercilasun, 2012: 48-49): 


Alp Er Tonga öldi mü 
Esiz ajun kaldı mu 
Ödlek öçin aldı mu 
Emdi yürek yırtılur 


Ödlek yarag közetti 
Ogrı tuzak uzattı 
Begler begin azıttı 
Kaçsa kalı kurtulur 


Ulşıp eren börleyü 
Yırtıp yaka urlayu 
Sıkrıp üni yırlayu 
Sıgtap közi örtülür 


Begler atın argurup 
Kadgu anı turgurup 
Mengzi yüzi sargarıp 
Körküm angar türtülür 


Ödlek arıg kevredi 
Yunçıg yavuz tavradı 
Erdem yeme savradı 
Ajun begi çertilür 


Ödlek küni tavratur 
Yalnguk küçin kevretür 
Erdin ajun sevritür 
Kaçsa takı ertilür 


Bilge bögü yunçıdı 
Ajun atı yençidi 
Erdem eti tınçıdı 
Yerge tegip sürtülür 
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Alp Er Tonga öldü mü, 
Kötü dünya kaldı mı, 
Zaman öcünü aldı mı 
Artık yürek yırtılır. 


Felek fırsat gözetti, 
Gizli tuzak uzattı, 
Beyler beyini şaşırttı; 
Kaçsa nasıl kurtulur? 


Uludu erler kurtça, 
Bağrıp yırttılar yaka, 
Feryat sesi çıka çıka 
Yaştan gözler örtülür. 


Beyler atlarnı yordular 
Kaygıdan perişan oldular 
Beniz ve yüz sarardılar, 
Sanki sarı safran sürülür. 


Zamane hep bozuldu, 
Zayıf kötü güçlü oldu, 
Erdem ise azaldı, 
Acun Beyi yok olur. 


Felek günü davrandırır 
İnsan gücünü gevretir, 
Erden cihanı boşaltır, 
Ne kadar kaçsa er ölür. 


Bilge bilgin yoksullaştı, 
Acun atı azgınlaştı, 
Erdem eti çürükleşti, 
Yere değip sürtülür. 
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Ögreyüki mundag ok Onun âdeti hep böyle, 
Munda adın tıldag ok Bundan başkası bahane, 
Atsa ajun ograp ok Acun gelip ok atsa 

Taglar başı kertilür Dağlar başı kertilir. 
Könglüm içün örtedi Gönlüm içini yaktı, 
Yatmış başıg kartadı Yatmış yarayı kaşıdı, 
Keçmiş ödüg irtedi Geçmiş günleri aradı; 

Tün kün keçip irtelür Günler geçer, sonra aranır. 


Anadolu'nun kapılarını Türklere açan Selçuklulardan bizlere ulaşan yazılı 
Türkçe metinler maalesef yok denecek sayıdadır. Eski Anadolu Türkçesi- 
nin ilk belgeleri 13. yüzyıla ait bazı şiir metinleridir. Bununla birlikte ölen 
bir devlet büyüğünün ardından şiir yazma geleneğinin Selçuklu sonrası 
Osmanlı Dönemi'nde de devam ettiği görülmektedir. 


Mersiyeler, Osmanlı Dönemi'nde ölen birinin ardından duyulan üzüntüyü 
dile getirmek, o kişinin iyi taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini 
ifade etmek üzere yazılan lirik şiirler olarak dikkati çekmişlerdir. Mersi- 
ye, aslında Arapça resâ kökünden gelen bir kelimedir ve ölenin iyiliklerini 
sayıp dökmek anlamına gelmektedir (İsen, 1993: XII-XII1). Mersiyeler, pa- 
dişahlara yazıldığı gibi şehzadelere, vezirlere ve çeşitli devlet adamlarına 
da yazılmışlardır. Osmanlı hanedanı için yazılan ilk mersiye Şeyhi'nin 
Çelebi Mehmed için yazdığı mersiyedir (İsen, 1993: LIX). Kıvami'nin Fatih 
Sultan Mehmet'e, Kemal Paşazade'nin Yavuz Sultan Selim'e, Bâki'nin Ka- 
nuni Sultan Süleyman'a, Enderunlu Fazıl'ın 3. Selim'e, Yenişehirli Avni'nin 
Sultan Abdülaziz'e yazdıkları mersiyeler, padişahlar için yazılan belli başlı 
mersiyelerdendir (İsen, 1993). Bunlar içinde belki en çok bilineni Bâki'nin 
yazdığı Kanuni Mersiyesi'dir. Aşağıda bu mersiyeden bazı seçme beyitler 
ve günümüz Türkçesindeki karşılıkları verilmiştir.? 


Ol şeh-süvâr-ı mülk-i sa'âdet ki rahşına 

Cevlân deminde arsa-i âlem gelürdi teng 
“O, öyle bir saadet ülkesinin hükümdarıydı ki savaş anında bütün bir dün- 
ya arsası ona dar gelirdi.” 

Baş egdi âb-ı tiğina küffar-ı Üngürüs 

Şemşiri gevherini pesend eyledi Freng 


“Macar kâfirleri onun keskin kılıcının suyuna baş eğmiş, Frenkler ise o kılı- 
cın çeliğini kanları ile süslemişlerdi (beğenmişlerdi).” 


2 Orijinal metin, Sabahattin Küçük tarafından hazırlanan Bâki Divânı adlı çalışmadan 
alınmıştır. 
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Yüz yire kodı lutf ile gül-berg-i ter gibi 
Sandüka saldı hâzin-i devrân güher gibi 


“Yüzünü, taze bir gül yaprağı gibi lütufla yere koydu. Sanki devran hazine- 
darı hazine sandığına bir inci tanesi bıraktı.” 


Kem-ter gedâyı az 'atâsı kılurdı bay 
Bir lutfı çok mürüvveti çok pâdişâh idi 


“Küçücük bir bağışı, aciz bir dilenciyi zengin ederdi. Lütfu ve cömertliği 
çok bir padişahtı.” 


Cân u cihânı gözlerümüz görmese n'ola 
Rüşen cemâli 'âleme hürşid ü mâh idi 


“Artık gözlerimiz canı ve cihanı görmese buna şaşılmaz çünkü onun aydın- 
lık yüzü Dünya için Ay ve Güneş gibi idi.” 


Şemşir gibi rüy-ı zemine taraf taraf 
Saldun demür kuşaklu cihân pehlevânları 


“Dünyanın dört bir yanına kılıç gibi demir kuşaklı cihan pehlivanları sal- 
dın.” 


Aldun hezâr bütkedeyi mescid eyledün 
Nâküs yirlerinde okutdun ezânları 


“Binlerce puthaneyi alıp mescit yaptın; çan kulelerinde ezanlar okuttun.” 


Âhır çalındı küs-ı rahil itdün irtihâl 
Evvel konagun oldı cinân büstânları 


“Sonunda, göç davulu çaldı ve sen göç ettin. İlk konağın cennet bahçeleri 
oldu.” 


Minnet Hudâya iki cihânda kılup sa'id 
Nâm-ı şerifün eyledi hem gâzi hem şehid 


“Allah'a şükürler olsun ki seni iki cihanda da mutlu kılıp mübarek adını 
hem gazi hem de şehit eyledi.” 


Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek, Türk Edebiyatında Mersiye başlıklı çalışma- 
sında 138 mersiyeyi ele alıp değerlendirmiştir. Eserde dikkat çekici bilgi- 
ler yer almaktadır. Mesela bu çalışmadan öğrendiğimize göre mersiyenin 
Anadolu'daki ilk örneği, Germiyan beylerinden Süleyman Şah (6. 1387) 
için yazılmış mersiyedir (1993: XVIII). Eserde incelenen 138 mersiyenin 
68'inin 16. yüzyılda yazılmış olması da (İsen, 1993: XIX) başka bir ilginç 
bilgidir. Bilindiği gibi 16. yüzyıl; tarihte “Türk Asrı” diye anılan, Türklerin 
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dünyanın bir numaralı gücü olduğu bir dönemdir. Böyle bir dönemde çok 
sayıda mersiyenin yazılması, bu açıdan bakıldığında normal karşılanabilir 
fakat 38 yaşında katledilen Şehzade Mustafa için yazılan 15 mersiyenin de 
bu rakamın yükselmesindeki payı elbette göz ardı edilmemelidir. 


İçinde bulunduğumuz bu ayda ölümünün 81. yılını anacağımız büyük 
Atatürk için de, başta da belirtildiği gibi, vefatından önce ve sonra birçok 
şiir kaleme alınmıştır. Atatürk şiirlerinin bir araya getirildiği pek çok ya- 
yın mevcuttur. Bunların en güzellerinden biri Türk Dil Kurumu Yayınları 
arasından çıkan Atatürk Şiirleri adlı eser- 
dir. Mehmet Kaplan ile Necat Birinci'nin 
hazırlamış olduğu bu çalışmada toplam 
348 şiir yer almıştır. Burada; A. Turan 
Oflazoğlu, Arif Hikmet Par, Aşık Veysel, 
Attilla İlhan, Behçet Kemal Çağlar, Beh- 
çet Necatigil, Cahit Külebi, Cahit Sıtkı 
Tarancı, Celâl Sahir Erozan, Faruk Nafiz 
Çamlıbel, Fazıl Hüsnü Dağlarca, İbrahim 
Zeki Burdurlu, Kemalettin Kamu, Meh- 
met Emin Yurdakul, Melih Cevdet Anday, 
Mithat Cemal Kuntay, Orhan Seyfi Orhon, 
Orhan Şaik Gökyay, Turgut Uyar, Ümit 
Yaşar Oğuzcan, Vasfi Mahir Kocatürk, 
Yaşar Nabi Nayır, Yusuf Ziya Ortaç, Zeki 
Ömer Defne ve Ziya Gökalp başta olmak 
üzere pek çok şairin şiirleri yer almıştır. 
Kitaptaki şiirlerin çoğu da 10 Kasım 1938 
ve sonraki yıl dönümlerinde yazılan şiir- 
lerden oluşmaktadır. 


Kaplan'ın Ön Söz'deki ifadesiyle Atatürk, yazılan bu şiirlerde birçok yer- 
de kimi zaman Oğuz Kağan'a kimi zaman Ergenekon'da Türk halkına yol 
gösteren Bozkurt'a kimi zaman da Gök Tanrı'ya benzetilmektedir. Yine 
Kaplan'ın ifadeleriyle bunlar, basit, basmakalıp benzetmeler değildir. Bü- 
yük bir heyecan yükü ile dolu mısralardır (2013: VI). Aşağıda bu mısralar- 
dan bazı küçük örnekler verilmiştir: 


Bu kadar yandığı dünyada bilinmez Türk'ün, 
Atatürk öldü, bütün millete can verdiği gün. 


(Faruk Nafiz Çamlıbel, “Sen Öldün Ölüm Güzel Demektir”den) 
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Ölemez böyle sabah, böyle şafak, 
Tarihin şan dolu en son sözü o. 


(Halit Fahri Ozansoy, “Uyuyor”dan) 


Söndü zannetme, güneş; kalbe doğar, kalbe batar!.. 
Atatürk yerde değil sine-i millette yatar!.. 


(Faruk Şükrü Yersel, “Ata'mız İçin”den) 


Ölümün bitmeyen ufkunda yatarken gene sağ; 
Bir avuç toprak olurken gene yüksek, gene dağ. 


(Mithat Cemal Kuntay, “Atatürk'ün Cenazesini Ankara'da 
Karşılarken”den) 


Büyüyor, gökten inip toprağa yaklaştıkça; 
Büyüyor gitgide gözlerden uzaklaştıkça. 


Gidiyor, sonsuz olan kudreti sığmaz akla; 
Gidiyor, göğsünü çepçevre saran bayrakla. 


(Orhan Seyfi Orhon, “Gidiyor”dan) 


Aç gözlerini, yurduna bir bak uyan Önder! 
Ey! Milletin aşkını öksüz koyan Önder! 


(Zeki Ömer Defne, “Büyük Yas”tan) 


Tatmadık, bilmiyoruz bu bambaşka yarayı, 
Öğret bize Yarabbim ah onsuz yaşamayı! 


(Ziya Osman Saba, “Onsuz”dan) 


Sonsuz ve muhteşem Atatürk etti irtihal... 
Bir millet arkasından kaldı onun pür-melâl. 


(Hamid Macit Selekler, “Mersiye”den) 


Ey yanımızdaki, 
Beş on mermere, bir avuç toprağa sığan 
Sınırsız mavi umman hey 


(Behçet Kemal Çağlar, “Nöbetçi Millet”ten) 


Gerçek olamaz olsa olsa bir düş 
Dokuzu beş geçe Atatürk ölmüş 
Böyle toptan bir yas nerde görülmüş 
Beraber ağlıyoruz kurtlar kuşlar 


(Cahit Sıtkı Tarancı, “On Kasım”dan) 
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Yiğit Paşam, şanlı Paşam, genç Paşam, 
Hasretine dayanması güç Paşam. 

(Turgut Uyar, “Gazi Paşa'ya Ağıt”tan) 
Kasım rüzgârları eser ben ağlarım. 

(Mesut Tarcan, “Kasım Rüzgârları”ndan) 


Baştan sona her şeyiyle bu vatan 
Sakın ağlamasın kasımlarda 
Fatihler Kanuniler ölmez 

İnanın Mustafa Kemaller tükenmez. 


(Halim Yağcıoğlu, “Mustafa Kemaller Tükenmez”den) 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Ölmemiş bir kasım sabahı! 

Yine bizimle beraber her yerde, 
Yaşıyor dört köşesinde vatanın. 
Yaşıyor damar damar yüreklerde. 


(Ümit Yaşar Oğuzcan, “Mustafa Kemal'i Düşünüyorum”dan) 


Mustafa Kemal Atatürk için yazılanları burada tek tek sıralamak elbette 
mümkün değil. Bizler, ölümünün 81. yılında ve sonrasında, Türkiye Cum- 
huriyeti'nin kurucusu büyük önderi hem kendi yazdıklarından hem de 
onun için yazılanlardan okumaya devam edeceğiz. 


Kaynaklar 


Atatürk Şiirleri, (Hazırlayanlar: Mehmet Kaplan, Necat Birinci), 4. Baskı, TDK Yayın- 
ları, Ankara 2013. 


Ercilasun, Ahmet Bican, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 12. Baskı, 
Akçağ Yayınları, Ankara 2012. 


, “Türkçede öl- Fiili Üzerine”, Makaleler, 2. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara 
2014,5.371-375. 


Ergin, Muharrem, Orhun Âbideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1995. 


İsen, Mustafa, Acıyı Bal Eylemek, Türk Edebiyatında Mersiye, Akçağ Yayınları, Anka- 
ra 1993. 


Küçük, Sabahattin, Bâki Divânı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2019. 


Tuna, Osman Nedim, “Köktürk Yazıtlarında “Ölüm Kavramı ile İlgili Kelimeler ve 
“kergek bol- Deyiminin Izahı”, VII. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildi- 
riler (1957), Ankara 1960,5s.131-148. 


KASIM 2019 TÜRK DİLİ | 11 


ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| BTATÜRK KONULU 


YAZILARIYLA TÜRK DİLİ 


DERGİSİ 


M Her kasım ayı gelince Türk toplumu; Mustafa Kemal Atatürk'ün 
vefatını hatırlar ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusunu bu ayda 
coşkuyla, minnetle, şükranla anar. Bu ayda konferanslar düzen- 
lenir; dergilerde, gazetelerde onun çeşitli yönleri, başarıları dile 
getirilir. Bu arada toplum olarak hangi badirelerden geçip nerden 
nereye geldiğimizi düşünür, millet olarak daha uyanık olmaya ça- 
lışırız. 


On Kasımlar artık matem günleri olmaktan çıkmış; Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ü anma, yapılan devrimleri daha sağlıklı değerlen- 
dirme, Cumhuriyet Dönemi'nin topluma kazandırdıklarını an- 
lama, idrak etme ayı olmuştur. Her köşesi “bilfiil” işgal edilmiş 
bin yıllık Türk yurdunun Mustafa Kemal ve silah arkadaşlarının 
elde ettiği başarılarla hayat bulduğu, dünya milletleri arasında 
saygın yerini aldığı, Türkiye Cumhuriyeti'nin bütün kurumlarıy- 
la çağdaş ülkeler düzeyine kavuşturulduğu bu ayda dile getirilir; 
bundan dolayı da gururlanırız. Bu ayda öncelikle dilin ses ve yapı 
özelliklerinin ortaya çıkmasını sağlayan alfabe değişikliği, Türk- 
çeyi öne çıkarma ve yabancı dillerin boyunduruğundan kurtar- 
ma çabaları Atatürk ile birlikte anılır. 


Türk Tarih Kurumunu 1931'de ve Türk Dil Kurumunu 1932'de 

kuran, bunların yaşamlarını sürdürmesi için maddi destek sağla- 
yan Mustafa Kemal Atatürk'ü bu kurumlar ve onların yöneticileri 

hiçbir zaman unutmamış; onunla ilgili bilimsel yayınlar ortaya 

koymuş, konferanslar düzenlemiş; Batılı, çağdaş bir toplum olma 

yolunda yapılan girişimler dile getirilmiş; onun hatıralarına sa- 
hip çıkılmıştır. Bir örnek verelim: 
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Türk Dil Kurumu ile Tarih Kurumunun kurulduğu yıllarda yayımlanması 
düşünülen bir dergi gündeme geldiğinde bu dergiye verilecek bir ad dü- 
şünülmüş, Atatürk'ün benimsediği belleten adı kabul görmüştür. Belleten 
adı, bu kurumların bilimsel dergilerinin adında yaşatılmış ve yaşatılmaya 
devam ettirilmektedir. 


Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumuna, 1983'te 2876 sayılı kanunla 
adında “Atatürk” olan Atatürk Araştırma Merkezi ve Atatürk Kültür Mer- 
kezi olmak üzere iki kurum daha katılmış; bu iki kardeş kuruluş da aynı 
yolda araştırmalara, incelemelere koyulmuş; birçok yayın yapmışlardır. 
Bunlardan Atatürk Araştırma Merkezi, kanununda belirtilen görevler 
doğrultusunda doğrudan Mustafa Kemal Atatürk'ü, ilkelerini, Atatürkçü 
düşünceyi, Cumhuriyet'in kuruluşundan bugüne yapılanları yoğun bir şe- 
kilde ele almış, yayın yapmış; bu konularla ilgili konferanslar, kurultaylar 
düzenlemiş, bibliyografya çalışmalarıyla bilim çevrelerinin çalışmalarına 
katkı sağlamıştır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ü ve onun devrimlerini, Türkiye Cumhuriyeti tari- 
hi boyunca onun ilkeleri doğrultusunda yapılanları anlatmak, incelemek 
Atatürk Araştırma Merkezince üstlenilince bu alanda Türk Dil Kurumu ile 
Türk Tarih Kurumunun etkinlikleri daha sınırlı kalmış olmakla birlikte 
Türk Dil Kurumu, eskiden olduğu gibi aylık yayın organı Türk Dili dergi- 
sinin sayfalarında yeri geldikçe ona ve hatıralarına yer vermeye devam 
etmiştir. 


Türk Dil Kurumunun yayın organı olan Türk Dili dergisi, önceleri Türk Dili 

Belleten adıyla yayın hayatına girmiştir. 1951 yılında Türk Dili Aylık Fikir 

ve Edebiyat Dergisi ve Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten adıyla iki ayrı 

yayına dönüştürülmüştür. Daha çok Türk Dili Dil ve Edebiyat dergisi adıyla 

çıkan aylık derginin sayfaları arasında Mustafa Kemal Atatürk'e, onun ilke 

ve devrimlerini konu alan yazılara sık sık yer verilir. İlgili yazılar özellikle 

kasım ayı sayısında yayımlanır. Türk Dil Kurumunun bu aylık yayın orga- 
nı yanında ayrıca “özel sayı”lar da yayımlanır. Bunlardan birkaçı Atatürk 
özel sayısı olarak çıkmıştır. 


Bugün 814. sayısına ulaşmış olan Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 1951 yı- 
lından 2019 yılı Ekim ayına gelinceye kadar kesintisiz olarak yayımlanmış 
ve bu uzun ömürlü derginin ilk sayılarından son sayılarına kadar yeri gel- 
dikçe Atatürk'e ve onun devrimlerine, ilkelerine yer verilmiştir. Bu dergi- 
de Atatürk konulu ilk yazı örneğini, 1951 yılının Aralık ayında Falih Rıfkı 
Atay'ın “Atatürk ve Dil” adlı makalesinde buluyoruz. Şam'da askerken Ata- 
türk'ün yakınında 1918 yılından itibaren uzun süre bulunan E.R. Atay'ın 
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Türk Dili dergisindeki bu yazısında ilgi çekici açıklamaları, değerlendirme- 
leri var: 


“Atatürk, Osmanlı saltanatı fikrine değil, bir Türk vatanı fikrine bağlı tam 
bir garp medeniyetçisi idi.” Bir başka cümlesi ise şöyle: 


“Dilde ilk şart yazıyı değiştirmek ve Türk kafasını Arap kültür kaynakları- 
na esir olmaktan kurtarmaktı.” Söze devamla dergideki bu yazısında yap- 
tığı bir açıklamasını daha alalım: 


“Yalnız olduğumuz bir gün: 


Çocuğum beni dinle, dedi, Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı ol- 
madığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Bir çıkmaza girmişizdir, 
dili bu çıkmazda bırakırlar mı? Bırakmazlar. Biz de bu çıkmazdan kurtar- 
ma şerefini başkalarına bırakmayız” 


Türk Dili dergisinin 1951 yılında çıkan bu ilk sayısında, Atatürk'ün en ya- 
kın silah arkadaşı Ismet Inönü'nün de bir yazısı var: 


“Terkiplerden sonra önümüze çıkan meseleler Türkçe sözler ve Türkçe te- 
rimler olmuştur. Çalışmalar ilerledikçe daha çok olarak anlaşıldı ki bir kül- 
tür dilinin temeli ve ana meselesi terimlerdir. Terimler eski hâlde kaldıkça 
Türk dilini geliştirmemize, dilimizi yabancı taarruzundan kurtarmamıza 
imkân yoktur.” 


Bu açıklamadan da anlaşıldığı gibi Türk dili üzerinde o yıllarda yapılan 
çalışmalarda, İsmet İnönü'nün yanı sıra devlet kademelerinde bulunanlar 
da kendilerini bu çalışmaların içinde bulmuştur. O günlerin Maarif Vekili 
Mustafa Necati (Milli Eğitim Bakanı) doğrudan bu işin içinde ve başındadır. 


Türk Dil Kurumu, Türk Dili dergisinde çıkan yazılara kolayca ulaşabilmek 
için, 1972 yılında Dizin adı altında bir yayın ortaya koydu. Türk Dil Kuru- 
munda görevli Ahmet Beyaz tarafından düzenlenmiş olan Dizin'de; 195 1- 
1961 tarihleri arasında dergide çıkan yazıların adları, yayımlandığı sayı, 
tarih ve yazarlarıyla belirli başlıklar altında toplandı. Türk Dili dergisinin 
bu on yıllık sayıları içinde Atatürk ile ilgili 50 makale bulunmaktadır. Ya- 
zarlar arasında F. R. Atay, Hikmet Bayur, Tahsin Banguoğlu, Abdulkadir 
İnan, Enver Ziya Karal, Şevket Aziz Kansu, Peyami Safa, Ruşen Eşref Ünay- 
dın, Suut Kemal Yetkin gibi şahsiyetler bulunmaktadır. 


Türk Dili dergisinde yayımlanmış yazıların JI. Dizin'i, bu kez Ahmet Beyaz 
ve İsmet Baydur tarafından yayımlanmıştır. 1961-1971 yıllarını içine 
alan sürede, dergide Atatürk ile ilgili yazı sayısı 154'tür. Bu sayıda yukarı- 
da saydığımız şahsiyetler dışında Ömer Asım Aksoy, Gündüz Akıncı, Şev- 
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ket Süreyya Aydemir, Vecihe Hatiboğlu, Faik Reşit Unat, Afet İnan, Hasan 
Eren, Agâh Sırrı Levend, Sami Özerdim, Hıfzı V. Velidedeoğlu gibi yazarlar 
bulunmaktadır. 


Bu Dizin yayınında verilen 154 makalenin 33'ü, yazarı yabancı olan araş- 
tırıcılara aittir. Atatürk ile ilgili olan bu yazılar; Cemil Z. Şanbey, Tahsin 
Yücel ve Melahat Özgü tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Yabancı yazarla- 
rın kaleme aldığı bu yazılarda ilgi çekici tespitler ve değerlendirmeler bu- 
lunmaktadır. 


Türk Dili dergisinde yayımlanan yazıların HI. Dizini, Ahmet Beyaz ve İsmet 
Baydur tarafından hazırlanmıştır. 1971-1981 yıllarını içine alır; dergide 

Atatürk'ü konu alan yazların sayısı 133'tür. Bu Dizin'de önce saydıkları- 
mızın dışında A. Hamdi Tanpınar, Cahit Öztelli, Nadir Nadi, Satı Erişen, A. 
Dilaçar, Bedia Akarsu, Cavit Tütengil, Fehmi Yavuz, Berke Vardar, Mustafa 

Canpolat gibi yazarların yazılarının adları sıralanmaktadır. 


Derginin IV. Dizin'i, Türk Dil Kurumu uzmanlarından Belgin Aksu ve Ca- 
nan Selvi tarafından yayımlanmıştır. 1982-1991 yıllarını içine alan süre- 
de, dergide çıkan Atatürk ile ilgili yazı sayısı 41'dir. Daha önceki yazarlar 
dışında bu sayılarda Turhan Feyzioğlu, Necat Birinci, İsmet Giritli, Nevzat 
Gözaydın, Fahir İz, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Zeynep Korkmaz, Saim 
Sakaoğlu, Fethi Tevetoğlu gibi şahsiyetlerin yazılarının adları bulunmak- 
tadır. 


Derginin V. Dizin'i, Türk Dil Kurumu uzmanlarından Semih Topsakal ta- 
rafından hazırlanmıştır. Derginin 481'den 769. sayısına kadar olan bu 
çalışma, 1992-2015 yılları arasını kapsamaktadır. Söz konusu sayılarda, 
Atatürk ile ilgili yazı sayısı 72'dir. Bu yazılar -daha önce zikredilmiş isimler 
dışında- Şükrü Halük Akalın, Ahmet Bican Ercilasun, Hamza Zülfikar, İnci 
Enginün gibi isimlere aittir. 


Dizim'lerde adı geçen yazıları Türk Dili dergisinin ilgili sayılarından taradı- 
gımızda kaleme alınan yazıların büyük bir bölümünün Türk dili ile ilgili 
olmayıp daha çok Atatürk'ün çeşitli yönlerinin, devrimlerinin, kurduğu 
kurumların, yaşadığı sürece yaptığı etkinliklerin ve ölüm yıl dönümleri- 
nin konu edildiği görülmektedir. 


Bu arada Atatürk ile ilgili olarak yayımlanan Türk Dili dergisinin özel sa- 
yılarına gelince bunlardan biri, 1981 yılında 353. sayı olarak yayımlandı. 
Burada, Atatürk ile ilgili 18 yazı yer almaktadır. Bir başka özel sayı, 1985 
yılında 407. sayı olarak çıktı. Burada da 12 yazı bulunmaktadır. 
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Başlangıçtan günümüze kadar Türk Dili dergisinin muhtelif sayılarında ve 
özel sayı olarak çıkan nüshalarında Atatürk şiirleri geniş yer tutar. Cahit 
Sıtkı Tarancı, Behçet Kemal Çağlar, Atilla İlhan, Behçet Necatigil, Kemalet- 
tin Kamu, Fazıl Hüsnü Dağlarca bu şairlerden birkaçıdır. Türk Dil Kuru- 
munun da üyesi olan Mustafa Şinasi Özdenoğlu'nun (1922-2019) yazdığı 
100. Yıl Atatürk Marşı'nı da bu arada hatırlatalım. Atatürk ile ilgili şiirler, 
daha sonra Aydın Oy tarafından Şiir Dünyamızda Atatürk adıyla kitap ola- 
rak yayımlandı. 


Türk Dili dergisindeki yazılar büyük bir bilgi birikimini oluşturmuştur. 
Dile, edebiyata ve kültüre dair bu yazıların birçoğu tahlile dayalı bilimsel 
niteliklidir. Sayfalar arasında laiklik, egemenlik, Türkçülük konuları da 
ele alınmıştır. Her ay çıkan derginin sonlarında, o ayda öteki dergilerden 
köşe yazarlarının ilgili yazılarından aktarmalar yapılmıştır. Eleştiri yazı- 
ları ise ilgi çekicidir. Ayrıca bu külliyat, araştırmacılar için Türkçenin ne 
gibi safhalardan geçtiğini gösteren ve tarihi değeri olan bir kaynaktır. 


Türk Dil Kurumunca Atatürk ile ilgili yayımlanmış kitap niteliğinde ya- 
yınlar da bulunmaktadır. Bunların dışında Türk Dili dergisinde Atatürk 
konulu yazılar büyük bir sayı tutar. Bu yazıların adlarını, yayımlandığı ta- 
rihleri ve sayıları yukarıda verdiğimiz Dizin'lerde bulabiliyoruz. Bunların 
aralarında hatıra niteliğinde olan yazılar da var. En nesnel (objektif) bilgi- 
leri, açıklamaları, değerlendirmeleri içeren Atatürk konulu yazılarla Türk 
Dili dergisi gerçekten bir kaynaktır. 


Sözümüzü noktalarken içinde bulunduğumuz ay ve Suriye'nin güneyine 
yapılan harekât dolayısıyla dost görünen devletlerin tutumu dolayısıyla 
Ulu Önder Atatürk'ü bir daha rahmetle, şükranla anıyoruz. Onu kitaplar- 
da, dergilerde, konferanslarda daima anacak, vecize niteliğindeki sözlerin- 
den ders alıp geleceğimize yön vereceğiz. 
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ŞİİR 


GÖÇMEN DENİZİ 


En çok denizleri severdim eskiden, 
Pupa yelken gidilen denizleri... 
İçime mavi bir serinlik dolardı, 
Sahilinde martıları izlerken... 


Hep bir yaz hayaliyle yaşandı bende, 
Çocukluğumun İstanbul'unda deniz... 
Bebek kıyılarına balık tutmaya giderdim, 
Boğaz gibi kıpır kıpır olurdu içiniz. 


Şimdiyse deniz meniz göresim yok, 
Anmıyorum kumsalların adını. 
Ben, o sulara öldürseler giremem, 
Unutamam akan gözyaşını, kanı... 


İnsan eti kokusu sarıyor artık, 
Izgarada pişen balıkları... 


Göçmen bir çocuğun son çığlığı, 
Dövüyor kayalıkları... 


Abdurrahman Günay 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| İKİ KADIN YAZARDAN 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


M Türkçemizin güzel örneklerini eserlerinde sergileyen yazarları- 
mız arasındaki kadın sayısı özellikle son otuz-kırk yıl içinde bir 
hayli artış göstermektedir. Ebediyete intikal etmiş, edebiyat ta- 
rihimize geçmiş ve klasik sayılanlar arasında yer alan Halide E. 
Adıvar, Azra Erhat, Münevver Ayaşlı, Halide N. Zorlutuna, Şüküfe 
Nihal vd. önemli kitaplarıyla sözlüklerimize katkıda bulunmuş- 
lardır. 


Zaman zaman eserlerini tarayıp dergimizin sayfalarında katkı- 
larını belirttiğim Samiha Ayverdi, Ayla Kutlu, Nezihe Meriç'ten 
sonra yaşamakta olan Emine Işınsu (d. 17 Mayıs 1938) ile İnci 
Aral (d. 27 Kasım 1944) renkli hikâye ve romanlarıyla edebiya- 
tımızı zenginleştirmişlerdir. Onların iki kitabını da sözlüğümü- 
zün eksiklerini tamamlama amacıyla okuyup taradım. Genellikle 
sözlüğümüzde bulunmayan veya örnekleri bulunamayan madde 
başlarını ve iç maddeleri, anlamlarını da belirterek aşağıya aldım. 


Her zaman olduğu gibi yazarlarımızın kelimelerini, ibarelerini 
veya deyimlerini kullandıkları biçimde aldım; herhangi bir de- 
gişiklik yapmadım. Yazımın sonunda taradığım kitapların bibli- 
yografik künyelerini ve kullandığım kısaltmaları da gösterdim. 


acır ol-: Sözlüğümüzdeki (acı- III) içinde bulunmalıydı. Anlam 
olarak “biraz acımaya başlamak diyebiliriz: “Ellerine acıdım. Bir 
zamanlar o kadar çok sevdiğim ellerine acır olmam içimi sızlattı.” 
(İA/ÖEK, 505) 


adanmışlık: Sözlüğümüzde bulunmayan bir kelime. 'Adanmış 
olma durumu” anlamına gelen bu sözün örnek cümlesi şudur: 
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“Belli bir hedefim uğruna özverilerde bulunacağım adanmışlıklarım var 
mı?” (İA/ÖEK, 110) Burada geçen (özveride bulunmak) madde içi olarak 
belirtilmelidir. 


ağırca: TS'deki 3. anlama uygun bir örnek: “Ağırca, kendimi yatıştırmak 
ister gibi birkaç ot koparıyorum yerden.” (LA/OEK, 305) 


ağır çekim: “O an ağırlığı yok gibiydi. Adımını atıyor ama ağır çekim bir 
görüntüymüş, yeterince hızlı koşamıyormuş gibi duyuyordu kendini.” 
(İA/ÖEK, 165) örneğini ekleyip geçelim. 


aldatılmışlık: 'Aldatılmış olma durumu! anlamına gelen bu kelime sözlü- 
gümüzde yer almıyor: “Yepyeni bir aldatılmışlık duygusuyla karşı karşıya- 
yım.” (İA/ÖEK, 213) 


aldırışsızlık: TS'de var ama örneksiz: “Güzellikle çirkinlik arasında boca- 
larken yalınlık, içtenlik, kendine güven ve aldırışsızlıkla aydınlanmış dup- 
duru bir yüz.” (İA/ÖEK, 197) Buradaki (dupduru) sözlüğümüzde örneksiz 
olarak geçilmiş, alıntılanan bu cümle örnek verilebilir. 


alın kabağı: Bu ilginç tamlama TS'de bulunmuyor. (Alın) madde başında 
olmadığı gibi, (kabak) madde başında da yer almıyor. Oysa halk arasında 
yaygın olarak 'ön, ön taraf” anlamında kullanılmaktadır. Sözlüğümüzde 
de hik. kısaltmasıyla bu anlamın gösterilmesi ve şu örnek cümlenin ek- 
lenmesi uygun olacaktır: “Alnınım kabağında, 'Aptal'mı yazıyor ne, benim 
göremediğim ve başkalarının pekiyi gördüğü...” (E1/BGY, 79) ile “... düşün- 
düm durdum. Derken aklıma, alnımın kabağında, 'Aptal' yazıp yazmadığı 
geldi.” (EL/BGY, 83) 


Allah devlete millete zeval vermesin: Halkımızca kullanılan bu dilek 
sözü, genellikle sıkıntı, üzüntü, bunalım veya yas içinde olanlar tarafın- 
dan avunma amaçlı, güven duygusunu tazeleme amacıyla kullanılmakta- 
dır: “Allah devlete millete zeval vermesin, var üç beş kuruş emekli maaşım 
da, size muhtaç olmuyorum.” (E1/BGY, 25-26) 


alnını karışla-: Örnek cümleyi verelim: “Bu hakkı kullanmamı engelleme- 
ye kalkışanın alnını karışlarım ben bu gece.” ((A/OEK, 241) 


altını yak-: Sözlüğümüzde ikinci bir anlam olarak tenceredeki yeme- 
gi ocağın üstünde aşırı zaman harcayarak tutma sonunda susuz bırakıp 
yemeğin alt kısmı kömürleşmek'” verilebilir. “Havagazı ocağının başında- 
yım... dolmanın altını yakmam lâzım, akşam yemeğine yetişecek.” örne- 
ğini ilk anlama verebiliriz. 
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arıtma: “Kendi gövdesini arıtmayı bilmeyen bir adamın ülkesini kurtar- 
maya kalkışması inandırıcı olamaz.” (LA/OEK, 125) örneğini ekleyelim. 


ayazı kır-: Madde içi olarak alınması gereken bir deyim. Anlamının “şid- 
detli soğuğu biraz azaltmak” olduğunu düşünüyorum: “Ayakucumda ya- 
nan elektrik sobası ise ancak ayazı kırmaya yetiyordu.” (1A/OEK, 114) 


baş edilmez: Bu sıfat TS'de yer almıyor. Yazarımız iki ayrı örnek vermiş: 

“Önümde baş edilmez bir boşlukla uzanan zamanı tüketmeye uğraşıyo- 
rum.” (İA/ÖEK, 78) ile “İçimizdeki baş edilmez coşkuyu yüzlerimize yan- 
sıtmamak için göstermek zorunda olduğumuz çabadan yorgun düşüyo- 
ruz.” (İA/ÖEK, 211) Bunlara göre anlamı “karşı konulamaz, çok büyük, im- 
kânsız' olabilir. 


biçimle-: Sadece örneğini vereyim: “Kendince biçimlemişsin beni ve bu 
imgeye uyup uymadığımı anlamaya bile gerek görmüyorsun.” (IA/OEK, 
112) 


bir ayak üzerinde: Sözlüğümüzde bulunmayan bu madde içi ibare, anlam 
olarak “çabucak, hemen, bir çırpıda' anlamlarına gelebilir: “Ayhan bir ayak 
üzerinde kolay çözümler üretirdi, her zaman; ama bunların uygulanabil- 
me şansları öylesine sınırlı oluyordu ki.” (İA/ÖEK, 145) 


çekincesiz: “Bir erkeğin böylesine çaresiz, bu kadar çekincesiz ağlaması 
çok dokunaklı ve insanca görünmüştü ona.” (IA/OEK, 158) örnek cümle- 
sini ekleyelim. 


çenesini bağla-: Sözlüğümüzde örneksiz geçilmiş: “Hele bir kocasının çe- 
nesini bağlasın... Hele bir... Arkamdan da okur fakir, Yasin'e Yasin katar; 
gözleri sulandı, burnunu çekti horul horul.” (E1/BGY, 26) 


deli et-: TS'deki üçüncü anlam için verilecek örnek: “Bu olur olmaz espri 
tutkunluğu, bu yüzeysellik, bunca ucuzluk deli ediyor beni.” (LA/OEK, 30) 


doğrucu: “Gene de ara sıra, yürekli, atak, doğrucu, bencil ve sevecen olabi- 
liyorum.” (LA/OEK, 43) örneğiyle geçelim. 

durağan: TS'de örneksiz: “Çok sonraları o yerin ve o anın fotoğraf durağan- 
lığı ile belleğinize işlenmiş olduğunu görürsünüz.” (lA/ÖEK, 197) 

ekmek çarpsın: “Valla, ekmek çarpsın ödüm kopardı ondan, şimdi üstüme 
üfürecek, taş kesilecem diye.” (E1/BGY, 45) örneğini vereyim. 


el altından: Bu mecaz anlamındaki ibare sözlüğümüzde bulunmuyor. An- 
lam olarak “gizlice, kimseye sezdirmeden, belli etmeden anlamlarını be- 
lirtebiliriz: “Bütün bunları sevdiğim bir insan aracılığı ile el altından, adı 


20 TÜRK DİLİ KASIM 2019 


| Nevzat Gözaydın | Gözaydın 


geçen işe başvurmam için bana haber göndermiş olduğunuz için yazıyo- 
rum.” JA/OEK, 44) 


el yordamı: TS'de yer almayan bu ibarenin anlamı “alışkanlıkla, el beceri- 
siyle' biçiminde verilebilir: “Canım, el yordamı yapıyorum işte, yapmasam 
sıkılırım.” (EI1/BGY, 22) 


gömüt: “Uyandığında iyice anımsayamadığı düşlerinde karanlık gömüt- 
lerle dolu sokaklarda koşuyor çığlık çığlığa.” (LA/OEK, 160) örnek cümle- 
sini ekleyelim. 


gözünü toprak doyursun: Örneksiz geçilmiş: “Ne demek kim bilir, yoksa 
pişman mısın benimle evlendiğine, gözünü toprak doyursun kadın, neyi- 
ni eksik ettim ki...” (E1/BGY, 24) 


hava ver-: Bu deyim TS'de bulunmuyor ancak aşağıda aktardığım örnek 
cümleye göre (hava) madde başının 13. anlamına yakın bir anlam verebi- 
liriz: “Kıvırcık saçlarını fazlaca kabartmıştı ve çok az boyanmış olmasına 
karşın bu ona gösterişli bir hava vermişti.” (LA/ÖEK, 143) 


hayatın sillesini ye-: Anlam olarak “hayatında büyük ve sarsıcı darbeler 
yemek, birçok sıkıntılarla karşılaşmak, çok zor durumlara düşmek” diye- 
biliriz. Sözlüğümüzde bulunmuyor: “Kendisi yaşını başını almış, olgun, 
hayatın her türlü sillesini yiyip deneyim kazanmış biridir.” (LA/ÖEK, 47) 


huyunu suyunu bilme-: Sözlüğümüzdeki (huyu suyu) içinde gösterilmesi 
gerekir. Anlamı “karakterini ve düşüncelerini iyi bilmemek, etraflıca ta- 
nımamak'tır: “Yabancı, hiçbir şeyini, huyunu suyunu bilmediği bir kızla 
evlenmek onu ürkütmüştü.” (İA/ÖEK, 168) 


ığıl ığıl kana-: Sözlüğümüzde (ığıl ığıl) ikilemesi mevcut ama fiille kulla- 
nımı bulunmuyor: “Oysa göğsünde bulduğu, bir yaranın sızısı gibi bir duy- 
guydu, işte ığıl ığıl kanıyordu yüreği.” (E1/BGY, 26) 


içi pır pır et-: TS'de (pır pır) ikilemesi var ancak buradaki (iç) madde başın- 
da bulunmuyor. Bu deyimin anlamı “biraz heyecanlanmak, hafifçe duygu- 
lanmak, içi titremek' olabilir: “Hiç sıkılmaz mı bu kadın, hiç gençlik günle- 
rini özleyip de içi pır pır etmez mi; huzursuz olmaz mı?” (E1/BGY, 23) 


itilmişlik: Yazarın kullandığı bu isim de sözlükte yer almıyor. Anlam ola- 
rak geride bırakılmış, göz ardı edilmiş, önem verilmemiş” diyebiliriz: “Bü- 
tün bu yabancılık ve itilmişlik arasında güçlükle bir şeyler yaşanıyor ve Na 
ödülünü alıyor.” (İA/EÖK, 77) 


kadın tut-: Toplumumuzda özellikle son yıllarda kentleşmenin getirdiği 
yeni bir deyim... Daha çok “evlerde sürekli hizmet edecek, belirli zaman- 
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larda ise bazı işleri yapacak olan hizmetçi' anlamına gelmektedir. Sözlüğü- 
müzde de yer almamaktadır: “Kadın tutmak veya tutmamak, durumumu- 
zun müsait olması... aldırdığım yok.” (E1/BGY, 49) 


kan tut-: Sadece örnek vereyim: “İşlediği cinayetten sonra kan tutmuş bir 
katil gibi ne diye dolaşıyorum buralarda?” (LA /OEK, 41) Sözlüğümüzde ve- 
rilen ikinci anlama uygundur. 


kapı kapı dolaş-: TS'de verilen ikinci anlama uygun düşen örnek cümle: 

“Aldanmadım da, acıdım hâline, ne de olsa bu kışta kıyamette kapı kapı do- 
laşmak kolay değil.” (E1/BGY, 81) Burada geçen “kışta kıyamette” sözlükte 
yok; sadece (kış kıyamet) alınmış ama örnek verilememiş. 


karda kışta: Sözlüğümüzde ne (kar kış) ne de bu biçim bulunuyor. Pekiş- 
tirme yapma amacıyla kullanılan bu ibarenin anlamı 'zor ve çetin geçen 
kış günlerinde'dir: “Ben düşündüm, yaşıtları okul talebesi, bu zavallı kar- 
da kışta sırtında torba portakal satmakla uğraşıyor, içim pek acıdı.” (E1/ 
BGY, 80) 


kırılıp dökül-: TS'deki üçüncü anlama uygun bir örnek: “Erkekleri iyi ta- 
nıyorum dedi Nazlı. Ayrıca ben öyle kolayca kırılıp dökülecek kadınlardan 
değilim.” (LA/ÖEK, 155) 


kıstırılmışlık: Sözlüğümüzde bu isim biçimi bulunmuyor. “Kıstırılmış 
olma durumu! anlamındadır: “Şu anda Onur'a ulaşsam bile böyle bir kıstı- 
rılmışlık durumunda ona ne söyleyebilirim ki?” (LA/ÖEK, 107) 


koşullanmışlık: Yazarın kullanmaktan hoşlandığı yeni bir isim biçimi 
daha... Sözlüğümüzde bulunmuyor. “Koşullanmış olma durumu' anlamı- 
na gelmektedir: “Benim koşullanmışlıklarıma karşı çıkarken sendeki ka- 
lıntılardan da kurtulmayı umuyorsun değil mi?” (İA/ÖEK, 97) 


kök salma: 7TS'deki ikinci anlam için örnek: “Bulunduğum yere şaşmıyo- 
rum, yalnızca bunun kaçıncı yıkımım olduğunu düşünüyorum; bir yer- 
lere kök salma, kesin olarak yerleşme çabasını hiç gösterememiş olabilir 
miyim?” (İA/ÖEK, 37) 


köprülerin altından çok sular ak-: “Bakışından beni güzel bulduğunu an- 
lıyorum, ama köprülerin altından çok sular aktığı ve bana yaptıkları için, 
kayıtsızmışım gibi davranıyorum.” (LA/OEK, 259) örneğini verip geçeyim. 


mesuliyet duy-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin örneği şudur: 
“Kedi olmalı böyle yuvada, mırıl mırıl gezinmeli, hem çocuklar da mesu- 
liyet duymayı öğrenirler.” (E1/BGY,74) Yazar bunu kullanmadan iki sayfa 
önce de (sorumluluk duy-) için şu örneği vermiş: “Çocukların bir hayvan 
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beslemeye ihtiyaçları varmış, sorumluluk duymayı öğrenirlermiş hem 
de!” (E1/BGY, 72) Anlam olarak “bir işteki yükümlüğü bilmek, sorumlu 
davranmak” diyebiliriz. 


ortada fol yok yumurta yok: Örneğini vereyim: “İnanılmaz bir aptallıkla 
hemen elimi tutmaya, ortada fol yok yumurta yokken evlilikten söz etme- 
ye başladı.” (LA/EOK, 65) 


parti malı: Sözlüğümüzde gösterilen (parti) madde başındaki altıncı anla- 
ma yakın duran bir anlam yüklenebilir: “Bu ayakkabıları Sultanhamam'da 
parti malı satan bir ucuzcudan almıştım.” (İA/EÖK, 21) Örnekte geçen 
(ucuzcu) madde başı için de örnek cümle olabilir. 


senlibenlilik: TS'de ayrı olarak yazılmış, örnek bulunamamış: “Tatsız bir 
kolaylık kokusu aldı Onur bu senlibenlilikten, caymak geçti içinden ama 
çok geçti artık.” (TA/EOK, 144) 


sorumluluktan sıyrıl-: Anlamı “sorumlu olmaktan çıkmak, yükümlülük- 
ten kurtulmak'tır ve sözlüğümüzde yer almamaktadır: “Dayanacağım biri 
olmalı arkamda, bir koca, gereğinde sert, otoriter, gereğinde yumuşak bir 
adam, bütün sorumluluktan sıyrılıp onun küçük karısı olsam.” (E1/BGY, 
75) 


suspus otur-: Sözlüğümüzde sadece (suspus) var ancak bu fiille yapılmış 
biçim bulunmuyor. Anlamı “hiç ses çıkarmadan durmak'tır: “... konukla- 
rı evlerine geldiğinde Güler sanki bir orta hizmetçisi imiş gibi davranmış, 
yanlarında konuşmalara katılmadan suspus oturarak utançtan kahret- 
mişti onu.” (İA/ÖEK, 170). Bu örnek cümleyi TS'de (orta hizmetçisi) madde 
başına koyabiliriz. 


sütliman: TS'deki ikinci anlama uygun bir örnek: “Hiçbir önemli olay ol- 
mamıştı o günlerde; her şey kontrol altındaydı, her şey sütliman görünü- 
yordu görünebildiği kadarıyla.” (IA/ÖEK, 485) 


şablonsu: Sözlüğümüzde yer almıyor. Anlamı “şablona benzer, şablon gibi” 
olarak verilebilir: “Derinliği yokmuş gibi görünen bu sıradan soru, şablon- 
larla konuşan şablonsu birtakım insanların arasına kattı Nazlı'yı Onur'un 
gözünde birden.” (İA/ÖEK, 145) 


şeker pembesi: Bu renk adı TS'de bulunmuyor. “Harlı ateşte hızlıca ısıtıl- 
ması sırasında pamuk şekerde oluşan renk' şeklinde bir açıklama yapılabi- 
lir: “Sıvaları çatlamış, şeker pembesi rengi solmuş, üzerinde yol yol griler, 
kahverengiler, kara lekeler.” (E1/BGY, 37) 
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taparcasına: “Tapar gibi, aşırı sever gibi' diyebiliriz: “Taparcasına sevdiği 
ve geleceğini üzerine kurduğu bu genç adamın kendisine duyduğu sevgide 
bir yapaylık sezmeye çalıştı.” (LA/OEK, 189) Kelime, sözlüğümüzde bulun- 
muyor. 


tomur: Bu madde başını da TS'de göremiyoruz ama bunun küçültme ekiy- 
le yapılmış olan (tomurcuk) yer alıyor. Önce bu sözün verilmesi gerekir. 
Anlam olarak 'dalda kabarıp şişmeye başlayan göz, gonca başı yazabiliriz: 
“Yeni tomurdu bu sevda, rengi ak-pembe ve taze çok. Çok genç... çok. Kıya- 
mam.” (E1/BGY, 34). Yazar mecaz anlamıyla kullanmıştır. 


uzam: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun düşen örnek: “Son bilimsel 
araştırmalara göre uzam ve zaman içinde seslerin hiçbir türlü yok olma- 
dıkları kanıtlandı.” JA/ ÖEK, 185) 


ütülük: 75'de bulunmuyor. Ütülenecek olan (çamaşır, örtü, havlu vb.): 
“Kuruyan çamaşırlar katlanıp kaldırılacak, ütülükler ayrılacak.” (LA/OEK, 
180) 


yabana atılır değil: Bu ibare sözlüğümüzde yok. Anlam olarak “üzerinde 
düşünülmesi gerek, dikkate alınması uygundur” benzeri bir açıklama ve- 
rilebilir: “Yabana atılır bir öneri değil bu, iyi düşün, diyor.” (İA/ÖEK, 204) 


yaşanmaz ol-: Anlamı “yaşanılacak bir özelliği, niteliği bulunmamak'tır: 
“Bütün bu işler için seni beklesem bu ev yaşanmaz olur.” (LA/OEK, 59). Söz- 
lüğümüze alınması gerekir. 


yazlıkçı: Sözlüğümüzde var ancak örnek masa başından verilmiş, yazar- 
lardan bulunamamış: “Evlerin çoğunun kepenkleri kapalı; yazlıkçılar ha- 
ziran başında gelmeye başlarlar.” (LA/OEK, 482) 


yok say-: Sözlüğümüzde bulunmuyor bu deyim. Anlam olarak “yokmuş 
gibi davranmak, varlığını hiçe saymak” diyebiliriz: “İnatla bağımsız biri 
gibi davranmaya çalışıyordu çünkü ve onun beni yok sayan bu tutumu yü- 
zünden çok hırçınlaşmıştım.” (İA/ÖEK, 119) 


yük et-: Yüklemek” anlamına gelir ve TS almamıştır: “Kelimelere yük et- 
tiğim gereksiz vurgular, biraz boğuk, biraz savruk... çocuksu ama içten.” 
(EL/BGY, 33) 


yüreğine daral gel-: Sözlüğümüzde (daral) madde başı bulunmuyor. An- 
lam olarak 'sıkıntı, boğuculuk, huzursuzluk, bunaltı demek mümkündür: 
“Nedense yaşlı bir kadın gibi yürüyor, merdivenleri dura dura, yüreğine 
daral gelmiş gibi çıkıyor.” (LA/ÖEK, 187) 
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zamansızlık: Örneksiz geçilmiş: “Geçmişle şimdiki zaman arasındaki sal- 
lantılı zamansızlık duygusunun bugün ilk kez geleceğe doğru yönelmekte 
olduğunu seziyorum.” (IA/OEK, 108) 


ziyan zebil et-: Sözlüğümüzde yer almayan bu deyim, halk arasında çok 
kullanılır. Anlamı “berbat veya perişan bir duruma düşürmek, hiçbir şe- 
kilde kullanılamayacak olmasına yol açmak'tır: “Onların gayesi istifade 
etmektir, diyor. Kandırırlar, baştan çıkarırlar, ziyan zebil ederler, sonra or- 
tada bırakıverirler.” ((A/ÖEK, 181) 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| NİHAD SÂMİ BANARLI VE 


YEDİGÜN DERGİSİ ÇEVRESİ 


M Bildiğim kadarıyla Banarlı'nın bu yazıları kitaplaştırılmadı. El- 
bette onun Hürriyet gazetesi, Meydan mecmuası ve Kubbealtı 
Akademi Mecmüası başta olmak üzere çeşitli gazete ve dergilerde 
neşredilmiş yazılarının kitaplaştırılmış olması çok faydalı ve kıy- 
metli çalışmalar olmuştur. Banarlı'nın, yukarıda bahsettiğim kö- 
şesindekilerden ayrı olarak kaleme aldığı Yedigün'deki diğer bazı 
yazılarının da (yaptığım kabaca bir kontrole göre) kitaplarına 
girmemiş olduklarını gördüm. Kitaplarına girmemiş bu Yedigün 
yazılarının da değerlendirilmesi ayrı bir kitap konusudur. 


Banarlı; uzun yıllar devam eden nazım ve nesir tenkitleriyle çok 
mühim bir görevi yerine getirmekle kalmamış, Cumhuriyet Devri 
Türk Edebiyatı'nın oluşmasında da oldukça tesirli olmuştur. Ba- 
narlı'nın o tenkitleri ve açıklamaları -diyebilirim ki- edebiyat ta- 
rihimizde türünün en önemli ve detaylı çalışmasıdır. Onun değer- 
lendirmeleri sadece devrinin değil, bugünün edebiyatçılarına da 
ışık tutacak mahiyettedir. O, köşesinde; genç şairlere verdiği ce- 
vaplarla sadece edebi mahsülleri değerlendirmemiş, aynı zaman- 
da şair ve yazarları eğitici, yetiştirici önemli bilgiler de vermiştir. 


Yedigün dergisindeki “konuşmalar” sayfası; ilk kez, derginin 5. 
yayın yılında, 4 Ağustos 1937 tarihli, 230 numaralı nüshasında 
yer almıştır. Bu sayfada okuyucuların çeşitli konulardaki soruları 
cevaplandırılmıştır. Önceleri bu köşede cevapları verenin kimliği 
açıklanmamışken derginin 11. Kânun 1944 tarihli 614. nüsha- 
sında, cevapların Galatasaray Lisesi Edebiyat Öğretmeni Nihad 
Sâmi Banarlı tarafından yazıldığı belirtilmiştir. O günün genç ve 
amatör şairi iken Banarlı'nın bu sayfasından önemli ölçüde bes, 
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lenerek yetişmiş ve günümüzün kıymetli bir şairi hâline gelmiş olan rah- 
metli Sedat Umran'dan edindiğim bilgiye göre; o sayfada önceleri İbrahim 
Alâeddin Gövsa ile Faruk Nafiz de yazmışlardır. Nihad Sâmi Banarlı'nın bu 
sayfadaki yazıları, derginin kapandığı 26 Ekim 1950 tarihindeki 773485. 
sayısına kadar aralıksız devam etmiştir. Dolayısıyla sadece Banarlı'nın 
adının yer aldığı sayılardaki yazıları bile hayli yekün tutmaktadır. Kaldı ki, 
daha önceki isimsiz yayımlanan birçok cevabın da onun tarafından veril- 
miş olduğu anlaşılmaktadır. 


YEDECÜN SAĞRLERİ 


AHM Abdullah Riza Ergi, o vafları usduğuna dikeni etmiş, het Sişmeti saymıştır. 
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Banarlı'nın bu sayfadaki yazıları güzel ve zengin Türkçemizin kullanılışı 
açısından da çok büyük bir önem arz etmektedir. Genellikle uzun ve baş- 
lıbaşına bir yazı teşkil edebilecek cevapların her biri bugün de yetişmekte 
olan genç şair ve yazarların mutlaka okuması gereken değerdedir. Benim 
görebildiğim kadarıyla o sayfa, memleketin şair ve yazarları için bir mek- 
tep olmuştur. O köşede yazı ve şiirleri değerlendirilerek neşredilmiş yazar 
ve şairlerimizden bazılarını biz de yakından tanıma imkânı bulmuştuk. 
Bunlardan şu isimleri sayabiliriz: Sedat Umran, B. Sıtkı Erdoğan, Ümit Ya- 
şar Oğuzcan, Aziz Nesin, Mustafa Necati Karaer, Mehmet Çınarlı, Gültekin 
Sâmanoğlu, İlhan Geçer, Halil Soyuer, Vehbi Kızılgün, Tarık Gürcan, Nüz- 
het Erman, Mehmet Çakırtaş, İbrahim Minnetoğlu, Attilâ İlhan, Feyzi Ha- 
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lıcı, Mehmet Zeki Akdağ, Mehmet Turan Yarar, Sait Maden, Ahmet Tufan 
Şentürk, Çetin Altan, Rıza Beşer, Fahri Ersavaş, Jülide Gülizar (Göksan), Ab- 
dullah Öztemiz Hacıtahiroğlu, Abdullah Rıza Ergüven, Sami Akalın. Elbet- 
te Yedigün sayfalarında “ünsüz tükenen” daha niceleri var. Mesela bunlar- 
dan Sultanahmet'ten yazan ve Banarlı'nın da çok önem verdiği şairlerden 
Esmahan Hasan hakkında fazla bir bilgimiz yok. Oysa Yedigün'de zaman 
zaman tam sayfa hâlinde en çok şiiri neşredilmiş olanların başında gel- 
mektedir. 


Bu isimlerden Abdullah Rıza Ergüven, Resimli Yedigün Şairleri Antolojisi 

adıyla 1947'de bir de kitap neşretmiştir. Köşesindeki yazılardan da anlıyo- 
ruz ki bu kitabın yayımlanmasını Banarlı yakından takip ederek teşvik ve 

yardımlarda bulunmuştur. 


Rahmetli Nihad Sâmi Banarlı, köşesinde değerlendirdiği şiir ve yazılardan 
beğendiklerini de “Güzel şiirler” başlığı altında başka bir sayfada yayımla- 
mıştır. Birçok şairimizin ilk şiirleri de burada yayımlanmıştır. 


Yukarıda temas ettiğim noktalar itibarıyla Nihad Sâmi Banarlı'nın bu ten- 
kit yazılarının en azından bir kısmının toplanarak bir kitap hâline getiril- 
mesi çok faydalı olacaktır. Onların yayımlanması Türkçemize ve edebiya- 
tımıza önemli bir katkı sağlayacağı gibi, rahmetli Banarlı'ya da gösterile- 
bilecek bir vefa örneği olacaktır. Kendileriyle görüşmüş olduğum bazı ede- 
biyatçılarımızın da ortak görüşüne göre Nihad Sâmi Banarlı'nın o tenkit 
yazılarının bir kitap hâline getirilememiş olması büyük bir eksikliktir. Bu 
yazıların sırası bozulmadan aynen yayımlanması, günümüz şiirinin orta- 
ya çıkışının da âdeta küçük bir tarihi yazılı belgeseli olacaktır. 


İstanbul'a geldiğim 198'ten itibaren yıllar içinde Nihad Sâmi Banarlı için 
çeşitli toplantılar düzenlendi ve hâlâ da zaman zaman düzenlenmekte. 
Ancak bunlar içinde, onun vefatının 30. yılında düzenlenen çeşitli toplan- 
tılaren unutulmaz olanlarıydı hiç şüphesiz. 


Bu yazım münasebetiyle hem rahmetli hocalarımızı anmak hem de o yıl- 
ki toplantıların edebiyat tarihimize de geçmesi için o toplantılardan bah- 
setmek istiyorum. O toplantılarda Banarlı, kıymetli talebelerinin yaptı- 
ğı birbirinden değerli konuşmalarla anılarak genç nesillere tanıtılmıştı. 
Maalesef o toplantılarda bulunan hocalarımızdan birkaçı artık hayatta 
değiller. Bu toplantılardan bazılarına ben de iştirak etmiştim. Bütün bu 
toplantılarda en çok özlediğim aziz insan Nermin hoca olmuştu. Rahmetli 
Nermin Suner Pekin, Banarlı'nın en kıymetli talebelerinden biriydi. Onun 
Banarlı'ya olan sevgisi ve hürmeti kelimelerle anlatılamayacak kadar bü- 
yüktü. Onun ağzından çıkan, “Nihad Sâmi hocam” ifadesindeki duyguları 
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ben size nasıl tarif edebilirim ki!.. O ne büyük bir aşktı Allah'ım!... Yıllarca 
bıkıp usanmadan bir büyük hocanın dizi dibinde dilinize, dininize, kültü- 
rünüze, irfanınıza hizmet edeceksiniz!.. Nermin hoca gibiler memleketi- 
mizin meydanlarına heykeli dikilecek olanlardır. 


Rahmetli Banarlı için başta Kubbealtı Akademisinin mensupları ve sevgili 
dostum vefalı insan gazeteci-yazar Mehmet Nuri Yardım'ın da büyük gay- 
retleriyle tertiplenen toplantıların ilki İstanbul Tünel'de, 26 Şubat 2004 
tarihinde Tarık Zafer Tunaya Kültür Merkezindeydi. İstanbul Üniversite- 
si Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden 
Doç. Dr. Şeyma Güngör, yaptığı son derece güzel ve istifadeli konuşmasın- 
da, fakültedeki öğrenciliğinden itibaren Banarlı'nın vefatına kadar olan 
süre içinde hocayla olan çalışmalarından ve hatıralarından bahsetmişti. 
Salonu dolduran Banarlı'nın öğrencileri, dostları ve sevenleri tarafından 
büyük bir ilgiyle takip edilen değerli hocamız Şeyma Hanım'ın anlattıkla- 
rından Banarlı ile ilgili yazılmamış olan hususiyetlerini de öğrenme fırsatı 
bulmuştuk. 


19 Mart 2004 tarihinde, Bayezit Devlet Kütüphanesindeki toplantıda ise 
konservatuvarda öğretim görevlisi olan Saadet Güldaş, hocası Nihad Sâmi 
Banarlı'nın Türkçenin Sırları'nın izinde giderek müziğimizdeki prozodi 
hataları üzerinde durmuştu. TRT İstanbul Radyosunun ve Devlet Klasik 
Türk Müziği Korosunun değerli saz ve ses sanatkârlarından Ahmet Turan 
Şan, Meral Görgülü, Nilay Kütük ve Gül Dağlı'nın canlı müzik örnekleriyle 
sunulan konferans; dilimizin incelikleri hususunda, salonda bulunanlara 
çok önemli bilgiler kazandırmıştı. 


Nihad Sâmi hoca için 13 Ağustos 2004 tarihinde de Rumeli Hisarı'ndaki 
Âşiyan Mezarlığı'ndaki kabri başında toplanmıştık. O gün hocamızın se- 
venleri, kabrin bulunduğu tepeye doğru yol alırken âdeta Türk edebiya- 
tının ve kültürünün zirvesinde otağ kurmuş bir Türkmen kocasının elini 
öpmeye gider gibi sevgi, saygı, hasret, minnet ve şükran dolu hâlleriyle 
müftehirdiler. Böylesi anma günlerinin mühim bir vefa abidesi olan ve 1 
Ağustos 2019 tarihinde Hakk'ın rahmetine kavuşan Emin Işık hocamızın 
veciz konuşması ile okuduğu Kur'an-ı Kerim ve ettiği dualar hepimizi etki- 
lemişti. İnşaallah böylesi güzel geleneklerimiz diğer büyüklerimiz için de 
gerçekleştirilir ve nisyana terk edilmeleri önlenir. 
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Bir başka güzel toplantı da Türk Edebiyatı Vakfının Sultanahmet'teki mer- 
kezinde tertiplenmişti. Bilindiği üzere Türk Edebiyatı dergisi çıkarılmaya 
başlandığı tarihten beri bir gelenek hâlinde devam ettirilen Çarşamba 
Sohbetleri'nin 8 Aralık 2004 tarihindeki misafiri, değerli yazar-tarihçi 
rahmetli Altan Deliorman ve sohbet konusu da Nihad Sâmi Banarlı'ydı. 
Işıklı Hayatlar adıyla kültür ve irfanımıza çok kıymetli bir eser de hediye 
etmiş olan Altan Bey; Banarlı'yı tanıdığı 50'li yıllardan, vefatına kadar 
devam eden süre içindeki hâtıralarını çok güzel ve anlamlı tespitleriyle 
sohbet müdavimlerine aktarmıştı. Kubbealtı Neşriyatı'ndan çıkan ve her 
Türk evladının mutlaka okuması gereken Işıklı Hayatlar'da Altan Bey; bu 
milletin şahikalarından Nihad Sâmi Banarlı'yı, Ekrem Hakkı Ayverdi'yi 
ve Sâmiha Ayverdi'yi sürükleyici bir üslüpla mükemmel bir şekilde anlat- 
mıştır. Sohbetinin sonunda okuyucuları için kitabını da imzalayan Altan 
hocamız, rahmetli Kabaklı hocamızın ve ebediyete intikal eden kıymetli 
büyüklerimizin manevi varlıklarıyla doldurdukları Cevri Kalfa'dan bizlere 
miras kalan Mehmet Âkif Salonu'nun kubbesinde hoş bir sada bırakarak 
oradan ayrılmıştı. 


2004 yılının benim iştirak edebildiğim son Nihad Sâmi Banarlı toplantısı 
ise Doç. Dr. Şeyma Güngör ve Dr. Abdülkadir Emeksiz'in gayretleriyle 23 
Aralıkta, İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün korido- 
runun sonundaki Kurul Odasında gerçekleştirilmişti. Butoplantıda da her 
biri Türkolojinin önemli isimleri olan hocalarımızı dinleme imkânı bul- 
muştuk. Fakülte vekil dekanı Prof. Dr. Güler Çelgin'in yaptığı açış konuş- 
masının ardından Doç. Dr. Şeyma Güngör, hocası Banarlı'nın hayatı hak- 
kında bilgiler vererek onun çalışma disiplininden ve eserlerinden bahset- 
mişti. Daha sonra söz alan hocalarımız Prof. Dr. Kemâl Eraslan, rahmetli 
Prof. Dr. Orhan Okay, Prof. Dr. Birol Emil, rahmetli Prof. Dr. Ömer Faruk 
Akün ve Prof. Dr. Nevzat Atlığ'ın, her biri Banarlı'nın hem bir şahsiyet ola- 
rak hem de dilimize ve kültürümüze yaptığı hizmetler itibarıyla önemini 
ortaya koyan konuşmaları Kurul Odasını dolduran hocalar ve öğrenciler 
tarafından eksilmeyen bir heyecan ve alakayla dinlenmişti. Çeşitli okullar- 
da Banarlı'nın talebesi olmuş bu değerli hocalarımızın Banarlı ile ilgili an- 
lattıkları hakikaten her Türk gencinin bilmesi gereken önemdeydi. Yapı- 
lan konuşmaların ardından saz sanatkârları, kemençesiyle Nermin Kaygu- 
suz ve uduyla rahmetli Ertan Özkaya tarafından mini bir konser verilmişti. 


Nihad Sâmi Banarlı'nın, Yedigün'de yazılarının yanı sıra şiirleri de yayım- 
lanmıştır. Bunlardan biri de derginin 10 Haziran 1945 tarihli 640. sayısın- 
da yayımlanan “Kitaplar” başlıklı şiiridir. 
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Yukarıda bahsettiğim İÜ Edebiyat Fakültesindeki toplantıda Şeyma ho- 
cam tarafından en güzel ve en etkili şekliyle okunan, muhtemelen dünya- 
da kitaplar için yazılmış en güzeli değilse bile en güzellerinden biri oldu- 
gunu rahatlıkla söyleyebileceğimiz bu şiiri siz değerli okuyucularımıza da 
sunmak istiyoruz: 


Kitaplar 

Niçin okudum sizi? 
Siz ki, göstermediniz 
Bana saâdetlerin 
Çalkandığı denizi... 


Niçin kitaplar, niçin? 
Hangi sahifenizi 
Muskalaştırmalıydım, 
Murâda ermek için?. 


Murâda ermek için... 
Ve bir güngörmek için?.. 


Ayaktakiler: Şeyma Güngör, Saadet Güldaş, Birol Emil; Oturanlar: Suzan Karamanlıoğlu, 
Ömer Faruk Akün, Orhan Okay. Nihat Sami Banarlı'yı Anma Toplantısı, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 23.12.2004. 
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| BALKAN COĞRAFYASINDA 


HALK ŞAİRLİĞİ VE 
“GUSLARİ”LİK GELENEĞİ 


mM Balkan Coğrafyasında Halk Şairliği / Guslarilik 


Balkanlar ve Trakya coğrafyasında birçok sözel değer, halk kül- 
türü ögesi vardır. Bunlardan biri de sözlü kültürün, halk şairliği 
geleneğinin bu coğrafyadaki özgün temsilcisi olan guslari'liktir. 
Homerci halk şairleri olarak da bilinen guslariler, Avrupa kültü- 
ründe sözlü edebiyat dönemine ait önemli destanları icra eden 
sözlü gelenek temsilcileridir. 


Guslarilik geleneği öncesinde ise eski Yunanlılarda rhapsodos 
adıyla bilinen, ezgi ve söz ustası olarak şehir şehir gezip oradaki 
topluluklara icrada bulunan sözlü kültür temsilcileri vardı. Ho- 
meros, bu söz ustalarının en ünlülerinden biri olarak destan anla- 
tıcılığı niteliğiyle kendinden sonraki birçok şairi de etkilemiştir.! 
Öyle ki onun adıyla anılan destan anlatıcıları, halk şairleri artık 
Yunanistan ve Balkan coğrafyasında Homeros şairleri / ozanları 
olarak bilinmeye başlar. Rhapsodoslar, bu anlamda guslari ve Ho- 
meros şairliği geleneğinde önemli bir yere sahiptir. 


Balkan coğrafyasında Sırp, Boşnak, Hırvat, Bulgar, Makedon, Yu- 
nanlılar, Pomaklar, Roman gibi birçok halkta güçlü bir sözlü ge- 
lenek birikimi vardır. Balkan coğrafyasındaki halk şairleri, kendi 
yerel değerlerini mitolojik dönem ve Balkan sözlü geleneği biriki- 
mi üzerine inşa ederek sözlü kültür değerlerini toplumsal belle- 
ge işlerler. Söz gelimi eski Yunan kültürünün en önemli kültürel 
değerlerinden olan Homeros'çu destan, ilk hâliyle sözlü kültürün 
bir ürünü olduğu için nitelik ve anlam değişikliği yaşamadan 


1 Bk. Andrew Dalby, Homeros'u Yeniden Keşfetmek, (Çev.: Hakan Keser), Alfa 
Yayınları, 2018. 
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metin biçiminde korunamaz.? Yazıya geçmiş metinler hâlindeki İlyada ve 
Odesa; dinsel bir etkinlik sırasında ezberden söylenen gerçek bir yorumun 
yazıya aktarımı değil, törenlerde söylenmek üzere yazılı bir metnin ortaya 
çıkarılabilmesi için halk şairlerinin yorumlardan oluşan bir kurgudur. 


Balkan coğrafyasında, özellikle eski adıyla Yugoslavya olan sahada, 20. 
yüzyılın başlarındaki derleme ve incelemeleriyle dikkat çeken Amerikalı 
halk bilimciler Milman Parry ve Albert Lord Sözlü Kompozisyon Teorisi'ni 
ileri sürer. Bu çalışmalarında; sözlü anlatı ürünlerine, halk şairliği ve ezgili 
söyleme geleneğine ağırlıklı olarak Sırp ve Hırvat ekseninde değinilir.? 


Parry ve Lord tarafından Homeros ve Balkan öyküleri üzerine yapılan ça- 
lışmada şu nokta vurgulanmaktadır: “Sözü kullanan halk şairi, şarkılarını 
sözlü olarak ezberler, onları sözle besteler ve diğerlerine sözlü olarak ak- 
tarır.”4 


Goody ve Ong gibi önemli antropologlar, Balkan sözlü geleneği ve Home- 
ros halk şairleri konusunda Lord'un görüşleriyle paralel bir yaklaşımla 
ozanların ezber ve belleğe işleyiş sürecine dair şu saptamayı yaparlar:” 
Halk şairi ise metin ya da metinsel bir çerçeveyle ilgilenmez. Dinlemiş ol- 
duğu öykünün kendi öykü konu ve kalıp dağarcığına sinmesi, öyküyle ya- 
kınlık kurması için zaman gereklidir. Bu süreçte halk şairi şarkıyı anımsa- 
yıp tekrar söylerken şarkının dize ölçüsünü öbür şairin anlatı biçiminden, 
okuryazar kültürü anlamında ezberlemez çünkü dinlemiş olduğu şarkıyı 
kendi diline, anlatım tarzına aktarmak için derince düşünürken şarkının 
ilk şekli bir daha geri gelmemek üzere yok olmuştur. Artık şairin belleğin- 
de biçim ve içerik bağlamında, onun yeteneğinin yansıması olan hikâye- 
ler-şarkılar, konu dağarcığı ve kalıp hazinesine göre dilden sözlü bir icra 
ile aktarılarak yaşatılır. 


Halk hikâyeleri, masallar konusunda özellikle Fransız halk hikâyelerinin 
yanı sıra İngiliz ve Alman anlatıları üzerinde çalışan Robert Darnton, Kelt 
halk şairleri gibi guslarilerin de sözlü kültürde etkin olduğunu belirtir." 
Yugoslavya coğrafyasında İlyada kadar uzun halk destanları guslariler 


2 WalterjJ. Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür, Sözün Teknolojileşmesi, (Çev.: Sema Postacıoğlu Banon), 
Metis Yayınları, 1. bs., 1995,s. 30-31. 


3 Aktaran: Özkul Çobanoğlu, “Sözlü Kompozisyon Teorisi ve Günümüz Halkbilimi 
Çalışmalarındaki Yeri”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım Armağanı, (Ed.: M. Özaslan ve 
O. Çobanoğlu), Ankara 1998. 


4 Jack Goody, Yaban Aklın Evcilleştirilmesi, (Çev.: K. Değirmenci), Dost Kitabevi Yayınları, 
Ankara 2001, s. 37. 


5 JackGoody, age.,2001,s.37; Walter). Ong, age.,1995,s. 77-79. 


Robert Darnton, The Great Cat Massacre and Other Episod in French Cultural History, Basic 
Books, New York 1984, s. 19-20. 
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tarafından kuşaktan kuşağa aktarılırken okuryazar olmayan köylüler bu 
ozanlar aracılığıyla destan ve halk hikâyelerini kültürel belleklerinde ko- 
ruyup yaşatırlar. 


Güney ve Kuzey Slavları arasında destancıların destanlarını icra ederken 
kendilerine eşlik eden ve sadece bu amaçla kullanılan “gusle” adlı musiki 
aletidir. Guslari ise gusle ile ezgili şiirler, anlatılar icra eden kişidir, halk 
şairidir.” Gusle; “bir veya iki at kılından yapılmış tele sahiptir.” 


Bu konuda çalışmaları olan halk bilimci Özkul Çobanoğlu ozan-baksı Türk 
kültürel katmanının, Osmanlı Türkleriyle birlikte Anadolu üzerinden Bal- 
kanlara ve Orta Avrupa'ya yayıldığını söyler. Tekke-tasavvuf tarzı ile ordu 
şairlerinin ve özellikle de 16. yüzyıldan itibaren bir Türk ve Müslüman ku- 
rumu olarak ortaya çıkan kahvehanelerin guslariliğin ve özellikle de Boş- 
nak âşık tarzı edebiyat geleneğinin şekillenmesinde yadsınamaz rolü ol- 
duğunu belirtir.? 


Her iki âşıklık geleneği, âşıkların icra esnasındaki anlatma tavırları bakı- 
mından benzerlikler taşıdığı ve Boşnak Âşıkların da Anadolu âşıkları gibi 
destanları; “Her yarım veya bir saatte bir ara vererek...”9 seslendirdikleri gö- 
rülmektedir. 


Balkan sahasına dair bir başka önemli sosyal bilimci olan John Miles Fo- 
ley çalışmalarında, Balkanlarda özellikle Slav coğrafyasında Milman Parry 
ve Albert Lord'un 1933- 1935 yıllarında Sırp ve Hırvat guslarilerden des- 
tanlar derleyerek onların Homer şiirleriyle olan ilintisini irdeler. Bu bağ- 
lamda söz konusu destanların gittikçe kısaldıklarını, ayrıca stil ve üslup 
bakımından Homer'in destanları ile mukayese edilemeyecek durumda 
olduğunu belirtirler, fakat 1500 destan metninin büyük bir çoğunluğunu 
Müslüman Boşnak guslarilerden derledikleri bilinir." 


Çekoslavakya Prag Üniversitesi, Slav çalışmaları ve halkbilimi Profesörü 
Matiya Murko destancı olarak tanımladığı halk şairlerinin; tamburika veya 


7 Bk.AlbertLord,“Central Asiaticand Balkan Epic.”, Fragen der mongolischen Heldendichtung. 
IV. Asiasitische Forschungen, 101, Wiesbaden, Ed.: W. Heissing, Yeni Basımı, Epic Singers 
and Oral Tradition. A. Lord, New York: Ithaca 1991, s. 211-244. (Çev.: Metin Ekici “Orta- 
Asya ve Balkan Destanları Arasındaki İlişkiler”, Türk Kültüründe Nevruz, |Haz.: Sadık K. 
Tural), AKM Yay., Ankara 1995,s.273-308.) 

8 MatijaMurko,“TheSingersand Their Epic Songs.”, Oral-Formulaic Theory, (Ed.: J. M. Foles.), 
Garland Publishing, New York 1990(1929),s. 11. 


9 Özkul Çobanoğlu, “Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Boşnak Âşık (Gusları) Tarzı Şiir Geleneği 
Arasında Ortaklıklar Uzerine Tespitler”, Milli Folklor, Yıl: 10,S39,1998,s.11-12. 


10 Matija Murko, age., 1990,s. 14. 


11 John Miles Foley, The Theory of Oral Composition History and Methodology, Indiana 
University Press, Bloomington 1988, s.32. 
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gusle ile ezgili şiirler söylediklerini ifade ederek sözlü icra geleneklerine 

dair bilgiler aktarır. Osmanlılar döneminde Balkanlarda guslarilerin Türk 
kahvelerinde genellikle kışın, özelliklede Ramazan ayında sanatlarını icra 

ettiklerini ve bir kısmı Hıristiyan olsa da çoğunlukla Müslüman oldukla- 
rını söyleyerek; âşık fasıllarını, toplanma ve icra biçimlerinin kahraman- 
lık, aşk, özlem, yurt gibi birçok konuya değindiklerini ayrıca belirtir.!? Söz 

konusu ettiği fasıllar, dinletiler tıpkı Anadolu sahası âşıklık geleneğini an- 
dırır. 


Boşnak âşıklar tarafından kullanılmakta olan enstrüman ise yine bir Türk 
sazı olan tambura ve Arnavutların kullandığı çifttelli'dir. Yunanlıların 
kullandığı ise ikitelli'den muharref kitellis'tir. Bu enstrümanların Balkan- 
lara geçişi ise Osmanlı Türklerinin veya Balkanlardaki ikinci Türk kültü- 
rel katmanının ürünü olarak karşımıza çıkmaktadırlar. Boşnaklar başta 
olmak üzere Slav coğrafyasında ayrıca balgama, saz, tambur tel, saz teli gibi 
aksamlar da Türkçe kelimelerle karşılanması Türk saz şiiri ve âşıklık gele- 
neğinin Balkanlardaki yansımasını örneklendirmektedir.!? 


Guslariler daha önceki bölümde belirtildiği üzere Homeros destanlarını 
icra ettikleri gibi ait oldukları toplumun birçok geleneksel ezgisini de icra 
ederler. Bu anlamda Boşnakların “sevdalinka”, “aşıkluk” gibi şiir / ezgi tür- 
leri ve Pomakların, diğer Slav toplumların halk kültüründe yeri olan şiir 
ve ezginin iç içe olduğu halk şiiri/müziği türü “pesna”lar da ayrıca dikkat 
çeken türlerdir. 


Sonuç 


Balkan coğrafyasının kadim bir geleneği olarak guslarilik, dünyanın pek 
çok bölgesindeki toplumların kültürlerine koşut olarak şekillenen sözlü 
gelenekler gibi, bu coğrafyada da kendine özgü özellikleri olmakla birlikte 
iletişim içinde olduğu toplum ve kültürlerin etkisiyle önemli bir ozanlık 
geleneği olarak varlık göstermiştir. Söz konusu coğrafyadaki toplumların 
sözlü kültüründe önemli bir zenginlik olarak yerini almıştır. 


12 Matija Murko, The Singers and Their Epic Songs.”, Oral-Formulaic Theory, (Ed.: J. M. Foles.), 
Garland Publishing, New York 1990/1929), 1990, s.12-18. 


13 Özkul Çobanoğlu, “Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Boşnak Âşık (Gusları) Tarzı Şiir Geleneği 
Arasında Ortaklıklar Üzerine Tespitler”, Milli Folklor, Yıl: 10,S 39,1998,s.18-20. 
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PAZARTESİ 
“Ö. Ablaya” 


İşte ruhun 

Sükünete kavuştu 

Pazartesi günü gibiydi nedense o dar sokaklar 
Unutulmuşluklar, alakargalar, karakargalar; hızla gelişen 
mutsuz sonbaharlar 


Damlarda, çatılarda 

Otlar, kuru yapraklar savruldu 

Alabildiğine sonsuz şimdi o taş duvarlar; kuzeyden esen acı 
poyrazlar 

Göğe merdiven dayayan parıltılar, hiç kimsenin olmayan bir 
muştu gibi o ayrılıklar 


Artık mezarında derin uykulara dalabilirsin 
Eylüle şöyle bir uğrayan kuşlar, kapılar, tabutlar; birkaç 
gündür işte öylece asılı kalan çamaşırlar. 


Davut Güner 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| ORHAN KEMAL'İN ESKİCİ VE 


OĞULLARI ADLI ESERİNDE 


KULLANILAN BAZI DEYİMLER 


M Eskici ve Oğulları adından anlaşılacağı üzere Topal Eskici ve oğul- 
ları Mehmet ile Ali'nin başından geçen olayları anlatmaktadır. Bir 
zamanlar ekonomik seviyesi yüksek olan bir ailenin torunu olan 
Topal Eskici, dünyaya gözlerini bolluk ve bereket içerisinde açar. 
Ancak ülkenin içerisinde yer aldığı savaş, dedesi ve babasını elin- 
den almış; ekonomik durumları oldukça kötüye gitmiştir. Kendi- 
si de bir bacağını kaybetmiş ve savaştan sonra eskicilik yapmaya 
başlamıştır. Ancak eskicilik geçimini sağlamaya yetmemektedir. 
Bu durum, onun ruh hâli üzerinde olumsuz etkiler yaratmakta ve 
onu ailesine karşı son derece kabalaştırmaktadır. Orhan Kemal, 
bu eserinde ekonomik koşulların aile ilişkilerindeki etkisini göz 
önüne sermeye çalışmıştır. 


Bu çalışmada Orhan Kemal'in Eskici ve Oğulları eserinde kullan- 
dığı bir kısmı standart kullanımdan farklı, bir kısmı da Türkçe 
Sözlük ile Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü'nde yer almayan deyimler 
ele alınmıştır. Deyimler; alfabetik olarak anlamları ile birlikte ve- 
rilmiş, Eskici ve Oğulları'nda kullanıldıkları örnek cümleler akta- 
rılmıştır. Böylece Çukurova bölgesinin deyim varlığının bir kesiti, 
Orhan Kemal'in gözünden okuyucuya aktarılmıştır. Çalışmada, 
Türkçe Sözlük ile Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü'ne katkı yapmak 
amaçlanmıştır. 


ağız yapmak: Numara yapmak anlamında kullanılmıştır. “Ağız 
mı yapıyorsun yani.” (EO, 96) 


alesta beklemek: Bir şeyi yapmak üzere hazır durumda beklemek 
anlamında kullanılmıştır. “Yenge ayağa kalkmış, alesta bekliyor- 
du.” (EO, 131) 
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ayak dolaşıklığı etmek: Ayakaltında dolaşmak şeklinde kullanılan ve işe 
yaramayan kişilerin bir iş yapanlara engel olması anlamında kullanılan 
deyim EO'da bu şekilde kullanılmıştır: “Kızım çekil şurdan, ayak dolaşık- 
lığı etme.” (EO, 196) 


bay vermek: TS ve ADS'de bulunmayan bu deyim dayanmak anlamında 
kullanılmıştır. “Gel de dayan, gel de yüreğin bay versin!” (EO, 45) 


battal battal yürümek: İşi olmadan boş boş yürümek anlamında kullanıl- 
mıştır. “Büyük oğul iki cami arasında kalmışçasına battal battal yürüyor- 
dü.” (EO, LI3) 


boğaz olmak: Afiyet olsun anlamında kullanılmıştır. “Selamünaleyküm, 
boğaz ola! Sofra başındakiler isteksizce, hoş geldin, buyur dediler.” (EO, 
231) 


boğuntuya getirmek: Bunaltıp hesabını şaşırtmak ve böylece fazla para 
almak anlamında kullanılmıştır. “Ne beş kırkı? On bardak olsa iki yüz elli 
eder. Yirmi olsa beş yüz. İki eksik, dört yüz elli. Adamı boğuntuya mı geti- 
receksiniz?” (EO, 47) 


burunlarına koymamak: Değer vermemek, kale almamak, küçümsemek 
anlamında kullanılmıştır. “Onlar madem fakir hallerinde burunlarına 
koymamışlardı.” (EO, 126) 


cartayı çekmek: Argo olarak ölmek anlamında kullanılmıştır. “Benim sağ- 
lığımda benim sözüm yürür. Ben cartayı çektikten sonra bıyıklarınızı ka- 
zıtıp oğlan gibi gezin isterseniz!” (EO, 3) 


dan dun etmek: Yerli yersiz konuşmak anlamında kullanılmıştır. “Eski- 
den olduğu gibi, oğlan Cemiller, Berber Bahriler de dan dun edemezlerdi.” 
(EO, 236) 


delinmedik kabağa girmek: Kimsenin yapmadığı şeyleri yapmak anla- 
mında kullanılmıştır. TS ve ADS'de bu deyime yer verilmemiştir. “Aferin. 
Insan hayatta delinmedik kabağa girmeli.” (EO, 186) 


dibine yakma: TS ve ADS'de yer almayan bu deyim; birini tahammül edile- 
meyecek şekilde bunaltmak, bezdirmek anlamında kullanılmıştır. “Yahu 
çok pis huyu var be. Ustadır diye ne dese katlanıyoruz, dibine yakıyor. Ba- 
banın oğlu değilim ya ben senin. Zaten bırakacaktım iyi oldu...” (EO, 186) 


dingili yamulmak: Mecazen raydan çıkmak anlamında kullanılmıştır. TS 
ve ADS'de bu deyime yer verilmemiştir. “Dingili yamulan bu kahpe dünya- 
nın demine, devranına, alanına, satanına, ip tutanına...” (EO, 5) 


KASIM 2019 TÜRK DİLİ | 41 


dört ayaklı olmak: Evlenmek anlamında kullanılmıştır. TS ve ADS'de dört 
elle sarılmak, dört gözle beklemek, dört yanı deniz kesilmek gibi deyimler 
yer alırken bu deyime yer verilmemiştir. “İşin içinde bir kız dalgası mı var- 
mış? Ünal güldü. Gibi bir şey... Yani ne? Dört ayaklı mı olacan” (EO, 299) 


düdüğe koyup üflemek: Birinin diline düşmek, biri tarafından alaya alın- 
mak, küçümsenmek, aşağılanmak anlamında kullanılmıştır. TS ve ADS'de 
bu deyime yer verilmemiştir. “Mahalleye rezil kepaze olacağımız da caba. 
Doktorun anası olacak kahpe bizi düdüğe kor da üfler gayri!” (EO, 88) 


ferağ etmek: Malı mülkü başkasının üstüne geçirme anlamında kullanıl- 
mıştır. TS'de (ferağ) kelimesine yer verilmiş olsa da bu deyime yer verilme- 
miştir. “Avrattır heye demiş evlenmişler, evlenmişler ya, oğlanın şartı var: 
Tarlayı takımı tekmil üstüne ferağ edecek.” (EO, 178) 


fort atmak: Övünmek anlamında kullanılan bu deyime TS ve ADS'de yer 
verilmemiştir. “İnsan olan bir insan, doğma büyüme komşusuna fort atar 
mı? Ben mesela... Ne babamnan, ne de ille kocamın dedesiynen övünür 
müyüm?” (EO, 60) 


gözlerini indirmek: İlgiyi başka yönden çevirmek kaydıyla çalışmaya de- 
vam etmek anlamında kullanılmıştır. TS ve ADS'de göz ile ilgili oldukça 
zengin bir deyim varlığından söz edilmişse de bu deyime yer verilmemiş- 
tir. “Ağasıyla bakıştılar. Birbirlerini anlayan bakışlardı. Gözlerini tekrar iş- 
lerine indirdiler.” (EO, 4) 


gülleri yarılmak: Abartılı bir şekilde keyiflenmek anlamında kullanılmış- 
tır. “Kahpe karının neredeyse gülleri yarılacaktı.” (EO, 358) 


keleş keleş sırıtmak: (Pişmiş kelle gibi sırıtmak) deyimi ile benzer anlam- 
da kullanılmıştır. “Asker kaçağı vatan hainlerinin keleş keleş sırıtan yüz- 
lerini hayalliyordu.” (EO, 14) 


kelleyi bulmak: Kafayı bulmak, sarhoş olmak anlamında kullanılmıştır. 
TS ve ADS'de bu deyime yer verilmemiştir. “Bu yandaki tezgah başında 
ayakta durmaya çalışan Duvarcı Hasbi de kelleyi bulmuş, arada çıkış yapı- 
yordu.” (EO, 38) 


kesip durmak: Arkasından kötü konuşmak anlamında kullanılmış olup 
TS ve ADS'de bu deyime yer verilmemiştir. “Değil mi ki gezip dolaştığı yer- 
de beni kesip duruyor, Allah bundan da beter edecek onları.” (EO, 68) 


lahavle demek: TS'de lahavle çekmek veya okumak şeklinde geçer ve sab- 
rın tükendiğini belirtmek amacı ile söylenen söz şeklinde geçer. EO'da ise 
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karşılık vermek anlamında kullanılmıştır. “Babası söver sayar da karşısın- 
da lahavle demez.” (EO, 62) 


matiz olmak: Çok sarhoş olup sızacak duruma gelmek anlamında kulla- 
nılmıştır. “Bak şu moruğa, matiz oluyor gene!” (EO, 39) 


mavrayı kesmek: Sözü uzatan kişilere, kısa kesmesi gerektiğini belirten 
uyarı mahiyetinde söz. “Topal Ağa derhal mavrayı kes ve şarabını yuttur.” 
(EO, 38) 


mudarası kalmamak: THADS'de mudara kelimesinin anlamlarından biri- 
si olarak takat, güç kelimeleri verilmiştir. EO'da karşı koyacak gücün kal- 
maması anlamında kullanılmıştır. “Tesadüf ki tesadüf. Topal'a hiç muda- 
ramız kalmadı.” (EO, 75) 


oğul vermek: Arı ve sinekler için toplu olarak yer veya kovan değiştirme 
anlamında kullanılır. “Sivrisinekler çevresinde oğul vermeye başlamışlar- 
dı.” (EO, 202) 


ofunu almak: Hıncını almak anlamında kullanılan budeyime TS ve ADS'de 
yer verilmemiştir. “Haklısın baba dedi. Söv, daha söv. Ofunu iyice al!” (EO, 
371) 


o değilden gelmek: Üstüne kondurmamak, üzerine alınmamak anlamın- 
da kullanılmıştır. TS ve ADS'de yer almaz. “Zeliha için geldiği meydanday- 
dı. Topal istediği kadar o değilden gelsin.” (EO, 244) 


partal atmak: Yalan söylemek anlamında kullanılmıştır. “Kalp beşlik gibi 
bozsaydın bir daha partal atamazdı.” (EO, 68) 


piyango çarpmak: Piyangodan ikramiye kazanmak anlamında kullanılan 
bu deyim TS'de piyango vurmak veya piyango çıkmak şeklinde geçer. Or- 
han Kemal ise deyimi aynı anlama gelecek şekilde çarpmak kelimesi ile 
kurar. “Gömü mömü mü buldu acep? Kim bilir belki de piyango çarptı...” 
(EO,112) 


sineğin yağını hesap etmek: Sinekten yağ çıkarmak şeklinde TS ve ADS'de 
geçen bu deyim, EO'da bu şekilde kullanılmıştır. Umulmadık yerden yarar 
sağlamaya çalışmak anlamındadır. “Onun gibi sineğin yağını hesap etme- 
yecekti.” (EO, 129) 


sütten ırmakta çimmek: Sütten ırmakta yıkanmak anlamında olup bol- 
luk ve bereket içinde yaşamayı temsil eder. “Yatınca rüyamda sütten ır- 
makta mı çimerim.” (EO, 34) 
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taşgalaya başlamak: THADS'de (taşkala) şeklinde geçen bu kelime alay 
etmek maksadı ile eğlenme anlamındadır. “Sen de mi taşgalaya başladın 
peyiğim?” (EO, 368) 


teklif tekerlek gütmek: Hesap kitap yapmak deyimi ile aynı anlamda 
kullanılmıştır. Bir şeyi ayrıntılarıyla hesap etmeyi anlatır. “Niyesi var mı? 
Teklif tekerlek güdüyorsun...” (EO, 272) 


tereyağından dağlar görmek: Sütten ırmakta çimmek deyimi ile aynı an- 
lamda kullanılmıştır. Bu deyimlerin ikisi de TS ve ADS'de yer almaz. “Süt- 
ten ırmakta çimersin, tereyağından dağlar görürsün...” (EO, 34) 


yandan çarklı olmak: Kahve tabağına şeker koymak anlamında kullanılan 
bu deyim, kahve kültürünün bir parçasıdır. “Ekledi: Yandan çarklı olsuuu- 
un! Bu, şekeri tabağına konulsun anlamınaydı.” (EO, 368) 


yedi gün yetirmek bıyıklarını bitirmek: Belli bir yaşa kadar büyütmek, 
yetiştirmek anlamında kullanılmıştır. “Yedi günlerini yetirdim, bıyıkları- 
nı bitirdim. Biraz da kızımı düşünmem lazım.” (EO, 312) 


yere yurda koymamak: Yere göğe koymamak deyimi ile aynı anlamda 
olup çok önem vermeyi anlatır. “Zaten oğlum oğlum diye yere yurda koy- 
muyor.” (EO, 278) 


yüreğinden kanlar gitmek: İçi sızlamak, yüreği parçalanmak anlamında 
kullanılmıştır. “Kimselere açamıyorum utancımdan. Yüreğimden kanlar 
gidiyor.” (EO, 62) 


yürek soğutmak: Birinin zor durumu karşısında sevinmek anlamında 
kullanılmış olup TS ve ADS'de yer almaz. “Kütlü toplamaya gideceklermiş. 
Kocasının da kendi gibi sevinmesini, yürek soğutmasını beklediyse de, 
adam ne sevindi, ne de yürek soğuttu.” (EO, 70) 


zapartayı yemek: Azarlanmak, fırça yemek anlamında kullanılan bu de- 
yim de TS ve ADS'de yer almaz. “Topalın en içerlediği oğlan Cemil zaparta- 
yı yemeyince dükkana sokuldu.” (EO, 112) 


zort vermek: Çalım atmak, büyüklenmek anlamında kullanılmıştır. “Ser- 
tabip gibi zort veriyorsun, bre herif. Nerden baksan bir kapıcı parçasısın!” 
(EO, 374) 
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Uğur Demircan 


M Tam teşekküllü bir hastaneden heyet raporu almam gerekiyordu. 
Sigorta Müdürlüğüne git, dedi bilenler. O kurumun sevk etmesi 
gerekiyormuş beni hastaneye. 


Çalıştığım yerden izin alıp gittim. Sahil yolunun bir üst caddesin- 
de -saymadım ama- beş altı katlı, uçuk pembe boyalı bir bina idi. 
Girişteki memura kimliğimi rehin bırakıp çıktım klostrofobik bir 
asansörle dördüncü kata. İlgili daireyi bulup müracaatımı yap- 
tım. Sevk için üç gün sonra tekrar gelmeliydim. 


Binadan çıkınca deniz havası almak istedim, sahile inerek. Balık 
tutanlar, banklara oturup çiğdem çitleyenler, midyeciler, klarnet 
çalan amcaya bir lira derken epey şenlikli bir kordon boyunda ge- 
zindim bir müddet. Eski askeri deponun yanına gelince ise yerde- 
ki ışıltı gözümü aldı önce. Baktım, cam kırıklarıydı. 


Kırıkların arasında bir gösterge sağ kalmış, bir iki de el kadar cam 
parçası sadece; gerisi tuzla buz. Cam baskülü kırılmış tartıcı ço- 
cuk, şaşkın şaşkın bakınıyor yerdeki enkaza. Gözleri de nemlen- 
miş sanki biraz. 


Birileri ilgileniyor çocukla. Ben de yaklaştım. Para verdiler. Ben 
de attım elimi hemen cebime, fotokopiden artan üç lira vardı 
onu verdim. Üzülme filan diyerek teselli etmeye çalıştım. Bir kı- 
zın elinde bir poşet çilek varmış, ondan verdi o da. Kısa bir süre- 
de epeyce para toplandı buğulu gözlü çocuğa. Kim bilir belki onu 
orada çalıştıran -artık babası mı patronu mu ne haltsa- çok kıza- 
caktı baskül kırıldı diye. Bu paralarla yenisini alırdı artık. Aklım, 
o korkmuş ve 'ne yapacağım ben şimdi' bakışlı yavrucakta kala- 
rak döndüm eve, akşam vapuruyla. 
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Perşembe günü tekrar Sigorta Müdürlüğündeydim. Sevk işi o gün de ol- 
madı. İmza yetkilisi yıllık izne ayrılmış, yerine vekil tayin ettiği kişinin ise 
acil olarak çıkması gerekmiş. Benim sevke -artık hangi önemli evrakın al- 
tında kaldıysa- sıra gelmemiş. İki gün sonra, dediler. Peki, dedim. 


Çıkışta aklıma geldi o can sıkıntımın içinde, çocuğu gördüğüm yere bak- 
tım; yoktu. Vapura yönelmedim bu sefer; ara sokaklardan çarşıya yürü- 
düm. Alacak öteberi vardı aklımda. Dönercinin önünde görür görmez ta- 
nıdım onu. Aynı çocuktu ve baskülü kırılmıştı yine! 


Allah Allah! Hep mi bu garibana rastlardı kör talih? Yaklaştım. Ne oldu yine, 
dedim. Buğulu gözlerini kaldırıp yüzüme baktı, tanımadı o beni. “Kırdılar 
amca” dedi. 


Benim gözlerim ondan da nemliydi şimdi. Ağlayıvereceğimden korktum. 
Çıkardım bu sefer tam bir baskül parası verdim. Al oğlum, dedim. Bir daha 
da kırdırma, sahip çık malına! Güç yetiremezsen alıp kaçıver, tamam mı? 
Yaşlı gözleriyle güldü: “Tamam amca, sağ ol.” 


İki gün sonra sabah çok erken gittim bu sefer. İmzanın tamamlanacağına 
eminmişim gibi, oradan hastaneye koşup heyete muayene olma ve sonuç 
alma planları içindeydim. Memurlar yeni geliyorlardı daireye. Gelenlerse 
kahvaltılık çay, boyoz derdindeydi. 


Bereket ki imza tamamdı. Sevk olunmuştum. Koşar adım çıktım binadan. 
Borsa binasının köşesini dönüverince durak vardı. Hastanenin önünden 
geçen otobüse binecektim. 


Köşeyi döndüm. Duraktaki üç beş kişilik sıranın arkasına durdum, gözüm 
sağ tarafımdaki hareketlenmeyi fark etti. Dönüp baktım. O çocuktu. 


Elinde bir poşet vardı büyükçe. Dikkatlice içine soktu elini, içinden bir- 
kaç büyük parça çıkarıp itina ile önüne yerleştirdi. Dikkat ettim, gösterge 
paneliydi bir tanesi. Sonra poşetin dibindeki şıngırtılı cam kırıklarını da 
döktü önüne. 


Otobüs geldi gitti, ben hâlâ o kırık camlara bakıyordum. Sabah güneşi, 
istasyon üstünden yükselmiş, onca binayı, sokağı aşıp gelmiş, yere hain 
bir özenle dökülen o cam kırıklarında sarı turuncu yanıyor, parıldıyordu. 
Camdan yapılmış yüzlerce küçük insan sevgisi ve güven kırıkları ışıl ışıl 
yayılıyorlardı taş zeminde. 


O gün aldığım raporu çerçeveletip astım duvarıma. Ne zaman yeni birisi 
iletanışsam biriyle bir işe girişsem gelir o rapora bakarım ilkin. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| ZÂTİ, REVÂNİ VE SÜRÜRİ 
ÖRNEĞİNDE YAVUZ SULTAN 
SELİM'E YAZILAN KASİDELER 


Zâti 
Balıkesirli Zâti, 16. yüzyılın en önemli divan şairlerindendir ve 
1825 gazel ile 90 kadar kasideyi içeren hacimli bir Divan'a sahip- 
tir (Coşkun, 2013:150-151).Zâti Divanı'nda Yavuz Sultan Selim'e 
yazılan bazı kasideler mevcuttur. Bunlardan ilki, 15 numaralı ka- 
sidedir. Bu kaside, beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla nevruzda ya- 
zılmış olmalıdır: 

İkisi biri biri ile geldi ber-â-ber 

Nev-rüz terâzüladı leyi-ile nehârı (K 15/6) 
Şair, 15. beyitten itibaren Yavuz Sultan Selim'in övgüsüne geç- 
mektedir. Şaire göre; bülbül, feryat ederek güle karşı 1. Selim'den 
adalet istemektedir. 1. Selim, Ebu'l-feth'dir yani fethin babasıdır. 
Devrin şahı olan 1. Selim, yoktan var eden ve yarattıklarını farklı 
şekil ve özelliklerle birbirinden ayıran Allah'ın yeryüzündeki göl- 
gesidir. O, azamet burcundaki ayın nürudur. Onun sefer niyetiyle 
koşuşu göklere varır. Selim 1, her ne kadar sert ve savaşçı bir padi- 
şah olsa da, gönül Kâbe'sini iyilikle mamur etmek onun işidir. Ci- 
handaki tüm parmaklar onu “Dostum!” diye çağırsa yeridir. Onun 
hisarı, yükseklik konusunda, en yüksek feleğe alçak derse buna 
şaşılmaz yani 1. Selim'in hisarı o kadar yüksektir (15, 16, 18, 19, 
26. beyitler). 


Düşman, eğer 1. Selim'in kılıcından keramet isterse o kılıç bir 
anda sağı ve solu tamamen lal taşı gibi kırmızı eder: 
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A 'dâ eger isterse kerâmet kılıcufidan 
Pür-la'lide bir demde yemin-ile yesârı (K 15/29) 


Şair; 1. Selim'in savaş meydanında, kılıcıyla bütün düşmanları bir anda öl- 
dürebileceğini ve bu meydanı kana bulayabileceğini söylemektedir. Savaş 
meydanı, öyle bir bağdır ki bu bağın ayva ve narı, I. Selim'in düşmanları- 
nın başıdır: 


Bir bâg durur 'arsa-i heycâ ki o bâguh 
Düşmenlerününi başıdur ayvası enârı (K 15/33) 


Zâti, kasidenin sonlarına doğru 1. Selim'in ne kadar iyilik ve bağış yaptı- 
gından bahseder ve hemen ardından dileğini söyler. Ona göre I. Selim'in 
iyilik ve bağışlarının sayısı, deniz kumlarının sayısı adedincedir: 


Olur 'adedi eyledügin lutf u 'atânuh 
Ger reml-i bihâruli ola “âlemde şümârı (K 15/37) 


Zâti'nin dileği; feleğin tavla oynayıcısının döne döne hile yapmaması, pa- 
dişahın ise bu alçaklık tasında kendisini ağlar vaziyette bırakmamasıdır: 


Nerrâd-ı felek döne döne oynamasun naks 
Bu tâs-ı mezelletde koma Zâti-yi zâri (K 15/38) 


Son olarak Zâti, padişahın ömür gülüne hazan rüzgârının ermemesini ve 
Allah'ın onu selamet gül bahçesinde kokulandırmasını diler: 


“Ömrün güline bâd-ı hazân irmeye hergiz 
Gülzâr-ı selâmetde mutarrâ ide Bâri (K 15/40) 


Zati, 16 numaralı kasidede, 16 beyitlik nesib bölümünden sonra Yavuz 
Sultan Selim'i övmeye başlar. O Sultan Selim'dir ki saltanat burcunun ayı 
ve izzet zirvesinin güneşidir: 


Pâdşâh-ı mülk-i devlet mâh-ı burc-ı saltanat 
Âftâb-ı evc-i “izzet Hazret-i Sultân Selim (K 16/17) 


Bu beytin ardından Zâti, Yavuz Sultan Selim'in savaşçılığını methederek 
kasideye devam eder. Celâl (J) kelimesi önünde nasıl cim harfi 
bulunuyorsa celâl sahibi padişahın önünde de düşmanlar, tıpkı cim harfi 
gibi eğilmelidir. Bu nedenle şair, coşkulu bir şekilde, padişaha düşmanın 
bedenini bükmesini söylemektedir: 


Kâmet-i a'dâyı bük çün kim celâlüni nürı var 
Serverâ elbette lâzımdur celâl öninde cim (K 16/26) 
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Eğer düşman, savaş gecesinde 1. Selim'in kılıcının mumunu görse o acı ve- 
ren ateş, düşmanın bedenindeki parçaları tıpkı bir pervane böceğiymişçe- 
sine yakar: 


Görse ger a'dâ şeb-i heycâda şem -i tigühü 
Külli eczâsın yaka pervâne-veş nâr-ı elim (K 16/33) 


Yukarıdaki beyitte şair, şem' ve pervane hikâyesine telmihte bulunmuştur 
(Armutlu, 2010: 495). Burada şem', Yavuz Sultan Selim'in kılıcını, pervane 
ise düşmanları temsil etmektedir. 


34. beyitle bu kasidenin medhiye bölümü biter. Şair; bu beyitte kalbinin 
padişahlık arzulamasından dolayı, ölünceye kadar Yavuz'un eşiğinde kul 
olmak ister çünkü 1. Selim'e kul olmak, âdeta bir padişahlık gibidir. Bu bey- 
tinardından 35. ve 36. beyitlerde Zâti, padişahın ne kadar şefkatli velütfu 
bol bir hükümdar olduğundan bahseder ve aşağıdaki beyitle isteklerini 
Yavuz Sultan Selim'e bildirir: 


Ey halil-i cân u dil veh kim mezellet âteşi 
İtdi gülzâr-ı bahârı Zâti'ye nâr-ı cahim 


Döne döne kat/-be-Jkat eflâk anuiçün iileşür 
Anunh olmışdur şihâb-ı nâr-ı âhından racim 


Sâhil-i fakruri hevâsı olmasa nâ-mu'tedil 
Gâlibâ ol derdmendün derdin itmezdi delim 


Himmetüni gâyet kıyâmetdür meded kıl dirlige 
Rüz u şeb saha du'â kılsun ölince ol yetim (K 16/3 7-40. beyitler) 


Bu beyitlerde Zâti; düşkünlük ateşinin bahar gül bahçesini ona cehen- 
nem ateşine çevirdiğini söylemekte, bu şekilde düşkünlükten şikâyet et- 
mektedir. 38. ve 39. beyitlerde şikâyetini devam ettiren Zâti; 40. beyitte 
Yavuz Sultan Selim'den yardım istemekte, bu yardımın karşılığı olarak da 
ta ölünceye dek gece ve gündüz ona dua edeceğini söylemektedir. Şair, bu 
kasidesini aşağıdaki dua beytiyle sonlandırmaktadır: 


Nev-bahâr-ı '“ömrühe irişmesün bâd-ı hazân 
Gülsitân-ı saltanatda bülbül-âsâ ol mukim (K 16/41) 


Yavuz Sultan Selim için yazılan 17. kasidede de padişah, savaşçı özellikle- 
riyle anlatılır. O, elindeki kılıcıyla amansız Mirrih gibidir: 


Almışdı tigini ele Mirrih-i bi-amân 
Hindustân'da niteki ceng içre bir dilir (K 17/8) 
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Mirrih, uğursuz yıldızlardan biridir (Akpınar, t.y.: 174). Klasik düşüncede 
güneş, hükümdar olarak kabul edilirken Mirrih yıldızı da bu hükümdarın 
seraskeri vazifesindedir (Akpınar, t.y.: 175). Beyitte ise hükümdar Allah, 
O'nun seraskeri ise Yavuz Sultan Selim'dir. Yavuz, elindeki kılıcıyla cihat 
içinde amansız bir seraskerdir. 


Deryâ-yı demde her birisi bir sinânla 
Gözüm önünde ol iki saf leşker oldı bir (K 17/13) 


Kan denizi içerisinde, her birisi bir kılıçla olmak üzere iki saf asker tek saf 
hâline gelmiş yani öldürülmüştür. Bu manzara, bir savaş sahnesinin acı- 
masız ancak kahramanlıkla dolu bir görüntüsünü vermektedir. Tabii ki 
öldürülen askerler, I. Selim'in düşmanlarıdır. 


Kim Yavuz Sultan Selim'in askerlerinin yardımını edinirse o kişi izzet, re- 
fah ve talihi fetheder: 


Feth ide mülk-i 'izzet ü ikbâl ü devleti 
Her kim idinse himmetinüfi leşkerin nasir (K 17/24) 


O padişah ki ağırbaşlılığın en yüce mertebesindedir ve feleğe yükselendir. 
Hikmet kılıcının Müşteri yıldızıdır: 


Sultân Selim kutb-ı vakâr u felek-şitâb 

Bercis-i tir-fıtnat u mihr-i Zuhal-serir (K 17/21) 
Şair, padişahtan dileğini şu beyitlerle dile getirir: 

Rahm eyle ol fakire ki hâk-i mezelleti 

Başına saçdı dest-i felek nitekim 'abir (K 17/41) 

Gitdükçe şâh idüp yirine mâh-ı enveri 

'İsâ-nedim pâdşeh-i âsmân-serir (K 17/42) 
Feleğin eli, zavallı Zâti'nin başına alçaklık toprağı saçmıştır. Şair, sultan- 
dan rahmet etmesini istemekte ve başına toprak değil, baharatlardan olu- 
şan bir tür parfüm saçılmasını istemektedir. O padişah ki Isa nefeslidir. 
Gökyüzü tahtının padişahıdır. 
Zâti, şu dua beytiyle kasidesini bitirir: 

“İzzet nedim ola safa devlet serir ola 

Zevk ü safâ vilâyetine olasın emir (K 17/43) 


Zâti'nin Yavuz Sultan Selim'e yazdığı diğer kasideler de içerik açısından 
birbirine benzemektedirler. O, azamet burcunun ayıdır. Cömertlik güneşi- 
nin ışığı ve Allah'ın lütuflarının gölgesidir: 
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Meh-i burc-ı “azamet Hazret-i Sultân Selim 
Pertev-i mihr-i kerem sâye-i eltâf-ı Hudâ (K 18/13) 


Zulüm otları, Yavuz Sultan Selim'in hakir ateşiyle sararır ve bitkin düşer. 
Cömertlik bağı ise onun iyilik suyu ile yeşerir yani padişah zulmü ortadan 
kaldırır ve onun yerine iyiliği getirir: 


Nâr-ı kahrunla olur sebz-i sitem zerd ü nizâr 
Âb-ı lutfufla bulur bâg-ı kerem neşv ünemâ (K 18/19) 


Yavuz'un öyle askerleri vardır ki bu askerlerin kılıcı, Musa'nın asası gibi- 
dir;düşmanların gözüne ejderha gibi görünür: 


Leşkerüfi nizesi mânend-i 'asâ-yı Musâ 
Görinür düşmenünün gözlerine ejderhâ (K 18/27) 


Aşağıdaki beyitte şair, fetih olgusunu cami istiaresi ile anlatmaya çalış- 
maktadır. Fetih, bir cami gibidir. Bu caminin minaresi mızrak, mihrap yay 
ve kubbeler asker miğferidir: 


Feth bir câmi'dür anda nize-i cündüfi menâr 
Ana bir mihrâb kavsüli migfer-i leşker kıbâb (K 19/32) 


Aşağıdaki beyitte savaş, bir gerdek odası olarak düşünülmüştür. Bu savaş- 
ta fetih, gelinin cemalidir: 


Hacle-irezm içinde tutuk-ı imkândan 
“Arz ider feth-i 'arüsı saa her gâh cemâl (K 22/34) 


Aşağıdaki beyitte ise savaş, bir bağ olarak hayal edilir. Düşmanlar ise bu 
bağın ayva ve narıdır yani düşmanların kafaları, ayva ile narın ağaçtan ko- 
parılmaları gibi, vücutlarından koparılmıştır: 


Bir bâgdur ki 'arsa-i cengühi senüh aa 

Olur 'adülaruh seri ayvâ-y-ıla enâr (K 23/28) 
Eğer beden burcu, Yavuz Sultan Selim'in hükmü ile yapılmış olsaydı hiçbir 
ecel topu, kıyamete dek bu bedeni öldüremezdi, harap edemezdi yani Ya- 
vuz'un hükümleri, kıyamete kadar geçerli olacaktır: 


Dest-i râyünle yapılmış olsa ger burc-ı beden 
İdimezdi haşre dek top-ı ecel anı harâb (K 19/36) 


Söz sarrafı Zâti, Yavuz Sultan Selim'in vasıflarını anlattığından beri, kibar 
kişiler, onun inci saçan nazmına meylederler: 


Zâtunı vasf ideli Zâti-yi sarrâf-ı sühan 
Meylider nazm-ı dürer-bârına cümle zurefâ (K 18/30) 
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Bu fahriye beyti, Zâti'nin sözleriyle anlatılan Yavuz'un vasıflarının kibar- 
lar zümresinde oldukça popüler olduğunu göstermektedir. Aşağıda şair, 
sultana dualar eder. Tabii ki bu duaların amacı, sultandan nimet alabil- 
mektir. Şair, Yavuz Sultan Selim'in bayramını kutlar ve onun, kendisini 
iyilik sabahına eriştirmesini ister. O iyiliğe erişince padişaha dualar kıla- 
caktır. Sabah vakti yapılan duaların kabul olacağı anlayışını hatırlatan şair, 
isteğine ulaşmak için altyapı hazırlamaktadır: 

Ey halil-i dil ü cân 'idühüi ferhunde idüp 

Ka'be-i kalbüfü Mevlâ ide pür-zevkü safâ (K 18/35) 

İrgür anı seher-i lutfa du'âlar kılsun 

Subh vaktinde kabul olur işitdük ki du'â (K 18/33) 


Felek; Zâti'nin bağrını döne döne yakmış, kebap etmiştir. Bu nedenle şair, 
hükümdarın merhametini talep etmektedir: 


Merhamet itsefi yiridür Zâti-yi bi-çâreye 
Çerh anufi döne döne bagrını itmişdür kebâb (K 19/43) 


Şair, eğer padişah kendisine iyilikte bulunursa ona dualar edeceğini söy- 
ler. Gariplerin duasının kabul olacağını da padişaha hatırlatır. Böylece Ya- 
vuz'dan yardım ister: 


Ol garibe lutf kıl saa du'âlar eylesün 
Kim garib olanlaruni olur du'âsı müstecâb (K 19/47) 


Zâti, Yavuz'un ömrünün uzunluğu ve sağlığı için dua ederek kasidesine 
son verir: 


Âftâb-ı “ömrüne hergiz zevâl irgürmesün 

Muhkem itsün Hak vücüdun kal'asın ey kâm-yâb (K 19/49) 
Divan'daki 20. kaside “feth” rediflidir. Yavuz Sultan Selim için yazılan bu 
kasidenin “fth” redifli olması, şairin padişahı nasıl anladığı ve onu nasıl 
bir konumda düşündüğü konusunda bize bir fikir vermektedir. Yavuz Sul- 
tan Selim'in padişahlığı döneminde gazilere fetih günleri doğmuştur: 

Devrüide dogdı günleri gâzilerüi yine 

İtdi tulü' burc-ı zaferden zükâ-yı feth (K 20/26) 


Fetih, ülkedeki fakirleri zengin etmiştir. Şair, kendisine de nimet kapısının 
açılmasını talep eder: 


Ni'met kapusını açıvir bir fakirdür 
Bay itdi devletüfide hezârân gedâ-yı feth (K 20/39) 
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Şair, zaferin daima padişahın yanında olmasını diler ve onun fetihlere de- 
vam etmesini ister: 


Yanulica hem-rikâbufi olup nusret ü zafer 
Olsun müdâm elülde 'inân-ırızâ-yı feth (K 20/43) 


Revâni 


Sipahi olan İlyas Şücâ, Revâni mahlasıyla divan şiiriyle uğraşmaktadır. 16. 
yüzyıl divan şairlerinden biri olan Revâni, mürettep bir Divan sahibidir 
(Erünsal, 2008: 30). Onun Divan'ında, Yavuz Sultan Selim'e yazılmış üç ka- 
side bulunmaktadır. Bu kasidelerin ilkinde padişah, Rum ejderhası olarak 
anlatılarak açık istiare yapılmıştır. Hintliler, seher vakti ağzından ateş sa- 
çan bu ejderhadan çekinirse buna şaşılmaz: 


Ağzından od saçardı seher ejdehâ-yi Rüm 
Hind ehli eylese ne “aceb andan ictinâb (K 1/8) 


Yavuz Sultan Selim'in mertebesi yüksektir. O kadar ki yıldızlara ulaşmıştır. 
Padişah, bir yıldız alayıdır: 


Şâh-ı bülend-mertebe Sultân Selim kim 
Oldur sitâre-mevkib ü oldur felek-cenâb (K 1/16) 


Onun mızrağının ucu, düşman saflarını bozar. Böylece iblis düşman dağı- 
lir: 


Saff-ı 'adüyı ta'ne-i nizen durur bozan 
İblis leşkerin nitekim dâğıdur şihâb (K 1/20) 


Padişahın hükmü sayesinde devlet ve din ayakta durur. Küfrün diyarı ise 
onun gazaları sonucunda daima harap bir vaziyettedir: 


Rây-ı cihân-güşân ile ma'mür mülküdin 
Küfrün diyârı tigün iledâyimâ harâb (K 1/21) 


Düşmanın kanı içerisinde Yavuz'un atının nalını gören, bu durumu zafer 
gelininin kaşında yumruluk var zanneder: 


Hün-ı 'adüda gark gören na'l-i esbüni 
Ebrü-yı nev-'arüs-ı zaferde sanur hıdâb (K 1/24) 


Yavuz'un devrinde, gazalar ve zaferler sayesinde Osmanlı Devleti o kadar 
zenginleşmiştir ki harabelerde bile hazineler bulunur: 


Her bir harâbeyi arasan tolu genc-i zer 
Yer yok ki devletünde ana diyevüz harâb (K 1/31) 
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Divan'da Yavuz Sultan Selim ile alakalı olan ikinci kaside “feth” rediflidir. 
Feth redifli bir başka kaside de Zâti'ye aitti. Yavuz Sultan Selim'e yazılan 
kasidelerin “feth” redifi üzerinde benzerlik göstermesi, Yavuz'un nasıl bir 
padişah olduğu ve şairlerin onun için ne düşündüğü hakkında bir fikir 
vermektedir. Yavuz Sultan Selim, daima başarı kazanan bir padişahtır. O, 
yenilme nedir bilmez. Fetih, onun adıyla ünlenir: 


Sâhib-kırân Hazret-i Sultân Selim kim 
Nâmc-ı şerifiyile olur nâmdâr feth (K 2/6) 


Yavuz Sultan Selim'in döneminde Arap ülkeleri Anadolu'ya bağlandı. 
Şair; gece ve gündüz, padişahın kapısından fethin eksik olmamasını diler, 
şairin istediği, fetihlerin sürmesidir: 


Rüma zamime oldı diyâr-ı “Arab bugün 
Kapunda eksük olmaya leyl ü nehâr feth (K 2/7) 


Mekke Medine Mısr ile Şâm oldı hep senün 
Bir yılda kime oldı müyesser bu çâr feth (K 2/8) 


Aşağıdaki beyitte savaş meydanı, baharın gelişi gibi hayal edilmiştir. Kan- 
lı başlar, lalelere teşbih edilip savaş meydanının ilkbahar manzarası gibi 
olduğu ifade edilmiştir çünkü ilkbaharda laleler açar ve çimenlik yer yer 
kırmızı çiçeklerle dolar. Tıpkı onun gibi, savaş meydanı da bedeninden 
koparılan kafalarla dolmuştur. Bu kafalar, kanla kaplı olduğu için kırmızı 
renktedir: 


Bu kanlu başlar ile cihân lâlezâr olup 
Sahrâ-yırezmi itdi yine nev-bahâr feth (K 2/18) 


Kâfir askerleriyle savaşmak, Osmanlı için bir bayram ve düğün gibidir. 
Düşman kanı, gazilerin bayram kınasıdır: 
Leşker-i küffâr ile cengün dügün bayramdur 


VA A 


Hün-ı a'dâdan durur gâzilere hınnâ-yı 1yd (K 3/17) 


Şairin Yavuz Sultan Selim'e yazdığı üçüncü kaside “ıyd” rediflidir. Demek 
ki bu kaside, padişaha bayram vesilesiyle yazılıp yine bu dönemde sunul- 
muştur. Aşağıdaki beyitte 1. Selim'e, “yedi iklimin padişahı diye hitap edil- 
mektedir. Padişah, mutfağındaki yemekle bayramda dünyayı konuk eder: 
Pâdişâh-ı heft-kişver Hazret-i Sultân Selim 
Matbah-ı hânıyıla konukladı dünyâyı “ıyd (K 3/8) 


Yavuz öyle bir padişahtır ki onun hükmüne bütün dünya boyun eğer: 
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Hükmine “âlem muti' ola cihânun halkı râm 
Nâmesinde okıdum gördüm budur inşâ-yı ıyd (K 3/23) 


Yavuz Sultan Selim; amansız bir savaşçı ve adaletle hüküm süren bir padi- 
şah olma yanında, oldukça iyi ve cömert bir hükümdardır. Onun bağışları 

sayesinde halka mal sahibi olmak nasip olmuştur. Böylece onun ülkesinde 

yaşayan her kul, dünyada zekât verir hâle gelmiştir: 


Cüdunla halka şol kadar oldı nasib mâl 
Kim her gedâ cihânda şehâ oldı zü-nisâb (K 1/29) 


Revâni'nin kasidelerinde Yavuz Sultan Selim, -tıpkı Zâti'de olduğu gibi- 
amansız bir savaşçı olarak anlatılır. Revâni, Yavuz Sultan Selim'in siyasi 
olarak İslam birliğini sağladığına, Arap ülkelerini Osmanlı topraklarına 
kattığına ve Osmanlı'nın sınırlarını genişlettiğine de değinir. O, padişahın 
fetihlere devam etmesini ister. Bunun dışında, Yavuz'un adaletle hükmet- 
tiğini, cömertlikte sınır tanımadığını, fetihler sayesinde halkı zenginleş- 
tirdiğini, böylece fakirlerin bile zekât verebilir hâle geldiğini söyler. 


Sürüri 

16. yüzyıl divan şairlerinden Sürüri, aslen Geliboluludur ve Divan sahibi- 
dir. Nakşibendi Mahmud Çelebi'ye bağlanan Sürüri, mutasavvıf bir kişili- 
ge sahiptir. Bir dönem Sarıca Paşa medresesinde müderrislik yapan şairin 
Yavuz Sultan Selim'e yazılmış kasideleri mevcuttur (Güleç, 2010: 170). Bu 


şiirlerden birinde Sultan Selim, cisim ve ruh ülkesinin padişahıdır. O, söz- 
den anlayan kişiye şan verir: 


Şâhenşeh-i memâlik-i süri vü ma'nevi 

Sultân Selim-i Hân ki sühan-dâne şân virür (K 1/35) 
Yavuz Sultan Selim; adalet tahtının Hüsrev'idir, dindar bir şahtır, cihana 
hükmedendir ve kavimlerin şeriatının dayanağıdır: 

Hüsrev-i taht-ı adâlet şeh-i din-dâr-ı kerim 

Hükm-fermâ-yı cihân müstenid-i şer'-i kavim (K 2/1) 
Şairin bu beyti söylemesinin altında yatan düşünce; İslam kültüründe 
hükümdarın, Allah'ın yeryüzündeki gölgesi olması anlayışıdır. Padişah; 
âlemin şahıdır, Isa nefeslidir ve feleğin dayanağıdır. Onun can bahşeden 
sözleri ile ruh, çürümeye karşı dayanıklılık kazanır: 

Ey şeh-i 'âlem “İsi-dem gerdün-ı mesned 

Nutk-ı cân-bahşun ile rüh bulur'azm-ı remim (K 2/56) 
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Yavuz Sultan Selim'in çıkardığı yeni kanunlar derde bulaşmış kişilere çare 
olmuştur. Onun döneminde eğer hâlâ ağlayan var ise oancak ud çalgısıdır; 
başkası olamaz: 


Oldı kânün-ı cedidi çâre-sâz-ı ehl-i derd 
Hâliyâ nâlân olur var ise ancak “üd ola (K 4/12) 


Yavuz Sultan Selim'in heybet vadisindeki askerleri, hesap edilemeyecek 
kadar çok olmakla karıncaya ve kuma benzer. Onun ordusu, işte bu kadar 
büyüktür: 


Vâdi-i heybetde ol Şâh-ı Selimân haşmetün 
Bi-şumâr olmakda benzer neml ü remle “askeri (K 5/3) 


Şair; aşağıdaki beyitte, kendisine şikâyeti terk etmesini ve eğer istediğini 
felek vermezse Sultan Selim'in vereceğini söyler. Böylece padişahın ne ka- 
dar cömert olduğuna dikkat çeker. Bu husus, şairin padişahtan isteyeceği 
nimetler için bir hazırlıktır: 


Terk-i şikâyet it ki Sürüri merâmunı 
Virmezse çarh o dâver-i çarh âsitân virür (K 1/126) 


Sürüri, Yavuz Sultan Selim'in savaşçılığına Zâti ve Revâni'den daha az de- 
ginmiş ancak onun diğer yönlerini ön plana çıkarmıştır. Devletine adalet 
ve mutluluk getiren padişah, oldukça iyi ve cömerttir de. 


Yavuz Sultan Selim'e Yazılan Kasidelerin Genel Değerlendirmesi ve So- 
nuç 


Yavuz Sultan Selim, saltanatını sekiz yıl gibi kısa bir süre sürdüğü için 
kendisine sunulan kasideler Kanuni Sultan Süleyman'a yazılanların sayı- 
sı kadar değildir çünkü kaside, eğer padişaha sunulacaksa o kişi mutlaka 
devrin padişahı olmalıdır. Divan şairleri, romantik duygularla geçmiş dö- 
nemin padişahlarına kaside yazmazlar. 


Örnek olarak seçtiğimiz divan şairlerinden Zâti, Revâni ve Sürüri'nin ka- 
sidelerinde gördük ki Yavuz Sultan Selim, genel olarak savaşçı özellikle- 
riyle şiirlere konu olmaktadır. Bu husus, Zâti ve Revâni'de ilk sırayı alırken 
Sürüri'de daha az önemli bir konumdadır. 


Sonuç olarak şöyle denilebilir; Zâti, Revâni ve Sürüri'nin kasideleri örne- 
ğinde gördük ki Yavuz Sultan Selim, ilk olarak savaşçı özelliğiyle ardından 
adil bir hükümdar olmakla bilinir. Onun acımasızlığı, celal sahibi olması 
ve katı yönetimi, beyitlerdeki savaş sahnelerine çıplak bir şekilde yansı- 
mıştır. Yine de Yavuz Sultan Selim; adaletinden ve cömertliğinden ödün 
vermez, halkının refahını düşünür ve tebaasına iyilik yapmaktan geri 
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durmaz. Bu sebepler, onu dünyanın en büyük hükümdarlarından biri yap- 
maktadır. 
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MAVİ DÜŞ 


ŞİİR 


hadi “göğe bakalım” 
varılmamış bir ülkeyi taşıyan gözlerinle 
sonra üşengen kalabalıklara dağılalım 


yarım dizelik caddeler karşılar bizi 
koştururcasına gölgelerimizle 


belki Orhan Veli şiiriyle buluşuruz 
çay içer iki çift gönül yağlarız 
olmadı uçurtma yaparız 

sevgiye dair. 


kocaman değil ya yaşamak 
iki sokak ötesinde kavuşuruz 


yakamızda birer mavi Edip gülleri 
yabancısıymışız gibi hâllerimizin 


bilmiyorum... 
hangi şehir barınağıdır yalnızlığın 


kalk, gidelim mevsimler beklesin 
çiçekler başka bahara da yetişebilir 


dudakların yâr gibi gök 
maviye batırılmış güleçliğin 


saçların ne hoş geceye kısalıyor 
şiirler okusam da büyüse kalbin 


hadi “göğe bakalım” 
Yağmurun kızı Karadeniz 


birazdan yağabilir 


Maksut Koto 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


CEMAL SÜREYA ŞİİRİ 


VE SAPMALAR 


M İkinci Yeni'nin önemli ismi Süreya'nın poetik çizgisi, şiir dili, 
duruşu ve temaları renklidir. Anlama, anlam olaylarına, fone- 
tik bağla semantik bağlamlar arasındaki bir kısmı şuurlu bir 
kısmı şuursuz çıkışları şiire yeni bir renk getirmiştir. Kelimeyi 
önemsemiştir. Kelimelerle oynayarak kendine özgür bir şiir dili 
oluşturmuştur. Poetik okulun öğrencisi ve yolcusu olmadığından 
şiir tarzında sapmalara neden olmuştur. Onun şiirinde önce tarz 
sapması görülür. Daha sonra anlam sapmalarını, sözcük sapma- 
larını, en son olarak da başta erotizm olmak üzere tema sapmala- 
rını görürüz. 


İlk şiirlerinde, geleneksel şiir hatta Garipçilerin izleri görülürken 
daha sonra “Ikinci Yeni” izlerini görürüz. Tarz sapmalarının ya- 
nında, kelime sapmaları ve metinlerarasılığın derin izlerini görü- 
rüz. 


Şiiri, bir kelime sanatı olarak görmesi de sapmadır. Poetika oku- 
lundan uzak olduğundan intihal izleri taşır. “Şiir geldi kelimeye 
dayandı.” St&phane Mallarme'nin poetik aynasından alınmadır. 


“Süreya, şiirinde âdeta dille oynar. Onu evirir çevirir ve bambaşka 
bir hâle getirir. Kelimelerin anlamlarını değiştirir, yeni anlamlar 
yaratır. Yaratılan yeni anlamlar asla gelişigüzel bir şekilde oluş- 
turulmaz. Bu anlamların dayandığı temeller sağlamdır. O, keli- 
melerle oynamada aşırılığa kaçmaz çünkü kelimelerin canlı ol- 
duğuna inanır ve kelimelerle fazla oynayıp onları sıkboğaz ederse 
elinde ölü parçalar kalma ihtimalinin bilincindedir. Şiirinde im- 
geyi merkeze alan Süreya; çağrışımlar, sözcük deformasyonla- 
rı ve soyutlamalardan yararlanarak biçimi öne çıkarır. Biçim ve 
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özde yeni bireşimlere ulaşır, yeni anlatım olanakları yaratır (Perinçek ve 
Duruel, 1995: 126). Bu yeni bireşimler onun şiirini özel kılan en önemli 
parçalardır.” 


Sözcük sapması, poetik etik açıdan doğru mu? Sözcük sapması, dil morfolojisi 
açısından doğru mu? Dil sapmaları yenilik mi farkındalık mı sanatsal zaafmı? 


“Üvercinka”, Üvercin kısmının güvercin kelimesinden “g” harfinin atılarak 
oluşturulmuş. “ka” ise bazı dillerde kadınlar için kullanılan bir ektir. Dil 
bilimcisi olmadan, dilin morfolojisine hâkim olmadan, sosyal antropoloji- 
ye hâkim olmadan sözcüklerle oynamak doğru mu? Bunu yapmak yenilik 
mi? Farkındalık olabilir. Poetik etiğe ve dilin temel morfolojisine aykırıdır. 
Bu tür çıkışlar, akademik malzeme üretir. 


İkinci Yenicilerde çok anlamlılık var. Yaratılan yeni kelimeler, yeni imaj- 
ları şifreler. Bu imajlar, okuyucunun aklını karıştırabilir. Derin düşünceye 
sevk edebilir. Yeni imaj şifreleri yeni bir şiir dili için güzel gelişmedir. Şair, 
her zaman toplumdan önce düşünür. Yeni şeyler bulan, yeni şeylerle dile 
katkı sağlayan şair, ustadır. Süreya, sapmaların ustası olmuştur. 


nu 


“Gözistan”, “öpüşlük”, düşüncemsi”, “fenikeleştiren” gibi sözcük sapmaları; 
akademik cepheye malzeme açmıştır. 


Sapmalar yaparken dilin semantiği ve fonetiğine uyumu var mıdır? Sanatsal 
zevk çok yönlüdür. Kapalı anlamlar, yeni anlam sapmaları yaparken fonetik 
ve sosyal morfolojik enkazlar bırakan Süreya'yı kutlayacak mıyız? Ritimsiz 
şiir olur mu? Fonetik bağları kopmuş, semantik göbeği kesilmiş sözcüklerle üst 
bir, üst çağrışımlar, üst anlamlar, üst şiir oluşur mu? Şiir formsal oyunlardan 
oluşmaz. Yapılan değişikliğin dil sosyolojisinde, dil antropolojisinde, sanatın 
metodolojik sıralamasında bir karşılığı olmalı. Güzel olmuş demek yetmiyor. 
Kimse de sorgulamadı. 


Şiirin bir müziği ve bu müziğin bir ritmi, bir ahengi oluşmalıdır. Yapılan 
sapmalar, bu fonetik bağlamları desteklemelidir. Dolaylı anlatım yani şiir- 
deki çok anlamlılık ve estetik için önemlidir. Süreya, tarz sapmalarından 
sonra dolaylı anlatımı çok kullanmıştır. 


İmaj üretmeyi önemseyerek yeni çağrışımlarla kalıcı bir şiir sunar Süreya. 
Bununla beraber geleneksel damardan Garip çizgisine, oradan İkinci Yeni- 
cilerin çizgisine gelen şairimizin temalarında da değişme oldu. Etkilendi- 
ği edebi geleneğin değişmesinde; fikri cephesi, bireysel hayatı, dönemin 
psiko-sosyal olayları etkili olmuştur. Kimliği, doğduğu şehir, mezhebi, 
sistem, yaşadığı dönemin siyasi erki, onun bilinç ve bilinçaltı atlasını 


1 Y.Alper, Psikodinamik Açıdan Cemal Süreya ve Şiiri, Özgür Yayınları, İstanbul 2009. 
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oluşturmuştur. İkinci Yeni edebiyat geleneğiyle beraber, şiirindeki sapma- 
lar artmış. Önce edebi geleneği, sonra temaları, sonraları sözcükleri ve şiir 
dili değişmiştir. 

Cinsel sapmaların patolojisine bakmalıyız. Cemal Süreya, bilinçaltı şairi- 
dir. Yaşadığını yazmıştır. Her şair, bilinç ile bilinçaltındaki temel verilerin 
birikimidir, beslenmesidir. Seküler hayat bağları güçlü bir şairimizdir. Ha- 
yatındaki psikolojik sapmalar onun tema haritasında da rol almıştır. Yaşa- 
dıkları çağrışımlarında, kapalı anlamlarında. Kıyısında yer aldığı ideolojik 
bağın kazandırdıkları da bunu perçilemiştir. 


Süreya; Üvercinka'yı, Beni Öp Sonra Doğur ve diğerlerini de kısmen cinsel 
çağrışımlarla yazmış. Bunu yazarken kendi hayatının çağrışımlarını ver- 
miştir. Bir diğer mesaj da başkaldırıdır. Toplumsal ahlaka, sosyal erklere 
karşı şiirsel saldırıdır. Sapkınlığının edebi izleği var. Hayat felsefesinden 
bilinçlice akıyor. Şiir kişisi somuttur, direk tenselliği verir. Platonik ya da 
manevi, mistik aşk yok. 


Teni de farklı cinsel objelerle, imajlarla verir. “Boyun” estetize edilmiştir. Mer- 
kez odakta o var. Mahremlerinin şifresini verir. Şiirindeki leitmotifleri benzer- 
dir. Erotizmi ya da başkaldırıyı çağrıştırır. Şiirindeki erotizm aynı zamanda 
onun sanata bakışını da verir. Keza Süreya şiiri, sosyo-politiktir. Kıyısında 
bulunduğu fikrin bilinçaltı sosyolojisini verir. Alegorik erotizme iten nedenleri 
farklıdır. İçgüdüsel yaklaşımda yaşadığı coğrafya, mezhebi, savunduğu fikir 
dünyası etkindir. 


Simge ve ritim gibi şiirin önemli formlarına sadık kalır. Hatta erotizmi de 
simgelerle verir. Bunu da anekdotikle değil, poetik tutarlılıkla yapar. Fo- 
tografik pornografiyi de alegorinin anlamlandırılmasıyla anlayabiliriz. Bu 
saptırmaları yaparken söz dizimsel ve anlam bilimsel tavizler verir. Şiire 
yeni boyut kazandırsa da dil ve poetika enkaz oluşur. Kadını, teni, poetize 
ederken fonetik ve semantik zayıflığa düşer fakat kadını direk cinsel obje 
olarak sunmaz. Onun bilinçaltındaki fotografik pornografi kadını tenden 
ibaret değildir. Kadının dişiliği, sosyal kimliği, direnişi ve duruşuyla bir- 
leştirir. Devrimci ve iyi sevişen kadın figürü çizer. 


Böylece bir kere daha boynunlayız sayılı yerlerinden 
Birden nasıl oluyor sen yüreğimi elliyorsun 

Aydınca düşünmeyi iyi biliyorsun eksik olma 
Yatakta yatmayı bildiğin kadar? 


2 CemalSüreya, Üvercinka, YKY, Ankara 2010. 
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Üvercinka'da aşk, seksüeldir. Burada, devrimci ve sevişken bir kadın var. 
Edebiyat eleştirmenlerinin birleştiği nokta bellidir. Süreya'nın “bileşimci” 
yönü. Burada da aydın, sosyal, sevişen bir kadın çizer. 


Cinselliği edebiyatın bir parçası kabul eder fakat Beni öp sonra doğur beni'de 
direk cinsel objeleri verir. Simgeci şairin cinselliği bu kadar açık vermesi 
ciddi sorundur. Şiir, üst çağrışımdır. Sosyolojik duvarları aşmayı düşün- 
müş olabilir. Onun şiirindeki cinsellik başkaldırı olabilir fakat usta şairle- 
re düşen simgesel imajla sunmaktır. 


İşgalci bir aşk bu, 
Samanlık sevişenin diyor 
Başka şey demiyor. 


Evime götürdüm yatağımda 
Kasığından öptüm seni 


Başka evlerde karşılaştık 
İliğinden öptüm seni 

En sonunda caddelere çıkardım 
Kaynağından öptüm seni? 


Erotizm arketipi şairde açıkça anlatılıyor. İmgeci bir şair için zayıf metin- 
ler. Çağrışımlar, simgesel imajlar yok. Şiirin normal formları da zayıf. 


Bir kadın canıma mercan sokuyor 
Dayamış ağzıma memesini* 


“Dayamış ağzıma memesini” Bu dize, sapmanın aynasındaki şairi açıkça 

ele veriyor. Şiirsellikten uzak, direk seksüeli veren bir dize. Şairdeki ger- 
çek erotizmi, tenseli veriyor. Oysa şair bunu imgesel anlatabilir, simgesel 
imajlarla verebilirdi. Ondaki başkaldırı şiirsel zayıflık yaratıyor. Şiirsel 
formları yok ediyor. 


Muhammed dermiş ki hediyeler veriniz 
Cinsel tarafı düşün hediyelerdeki” 


İki dizedeki şiirsel zayıflıkla beraber, kullandığı dildeki basitlik onun usta- 
lığına gölge düşürüyor. 


Bir peygambere hitabı saygısızca. İronik tavrı, onun inanç rengini de veri- 
yor. Etnik, siyasal, dinsel bağlamdaki düşünce atlası ortaya çıkıyor. Burada 


3 BeniÖpSonraDoğurBeni, YKY, 8. 55. 
4 age.,5.17. 
5 age.,5.17. 
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fütursuzca tavrındaki niyetlilik farklıdır. Buradaki ironik dehliz, onu slo- 
ganik ve fikri şiire kurban ediyor. Buradaki arketipiyle inanç sapmasını da 
aynı zamanda veriyor. Dinimizdeki hediyeleşmeyi, erotik odağa getirmesi 
ayrı tematik sapma, ayrı zihinsel sapma, ayrı formsal sapmadır. Toplum- 
sal ve teolojik duvarlara başkaldırısı da sapmadır. Toplumsal ve dinsel de- 
gerlerin temasını ve doğasını kısıtladığını savunur. Bu yüzden kendince 
başkaldırı yapar. Bu sapması, onu yüceltir mi alçatır mı? Böyle düşünen 
kaç insan var? Karşılığı var mı? Bunun psiko-sosyal karşılığı var mı? Bunu 
yaparken, şiirsel formları kullanmamış. Simgesel imajlardan kaçınmış. 
Başkaldırısını poetik silahlarla güçlendirmesi ustaca olurdu. 


Kırmızı bir kuştur soluğum 
Kumral göklerinde saçlarının 
Seni kucağıma alıyorum 
Tarifsiz uzuyor bacakların 


Kırmızı bir at oluyor soluğum 
Yüzümün yanmasından anlıyorum 
Yoksuluz gecelerimiz çok kısa 
Dörtnala sevişmek lazım. 


Şairin buna benzer çok şiiri var. İlişki, bedenle başlıyor, direk tenselliği ve- 
riyor. Tenselliğin öznesi bellidir, niyeti açıktır. Farklı olarak düşünen, bi- 
linçli özne var. Makbul özne yok. Dönüştürücü ve değişimcidir. Kendi baş- 
kaldırasına uyumlu öznedir. Bunu tema sapmalarında işler. Şiirin form- 
larına bağlıdır. Bunu önemser. Fakat tema, sözcük, tarz sapmalarına baş- 
vurur. Kendince yeni sözcükler yaratır, onlara kendince anlamlar katar. 
Buraya kadar güzel. Dil biliciliğini sorgulamaz. Dilin sosyal antropolojisini 
düşünmez. Kelimelerin etimolojik derinliğiyle ilgilenmez. Dil psikolojisi 
açısından değerlendirmez. Başkaldırılarını tekdüze bir mantıkla yapar. 
Kendi hesabına göre kurgular. Yenilik, tazelik peşindedir. Klişeleri sev- 
mez. Alışılmışlığı aşmaya çabalar. Yıkıcılığı seçer. Bunu sanatsal gerçek- 
liğin izleğine indirgemede başarılı olamaz. Yapıcı olma çabası kısmen ha- 
vada kalır. Bu yüzden dil bilimcilerin, söz dizimlerindeki enkazına itirazı 
olur. Bu yüzden fonetik kısıtlılığı poetik enkaz oluşturur. Temalarındaki 
sapmaların sosyolojik sonuçlarını düşünmez. Biçimsel estetiğin ve 
anlamsal çok boyutluluğun izinden gider fakat Süreya'nın sözcük ve tema 
sapmaları dil, tema ve poetik kusurları beraberinde getirir. 
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İLK ÇAĞIL / KAYIK 


ama sen öyle değilsin 
yıldızlar eğilsin 
papatyalar gülsün 
ben dut ağaçlarını silkelemekten bıkmam ki 
yeter ki bir şeyler dökülsün 
ağaçlardan dutlar ya da 
yağmurlardan kuşlar 
sorma artık 
o nerede diye 
o yok 
o gitti 
o çok uzaklarda bitti 
alabildiğine bitti 
çivit mavisi evlerin önünden geçtiğimiz yıllar gibi bitti 
bana en son sorduğu soru şuydu 
bu dünyada en çok nerede oturmayı seversin 
ve şöyle demiştim ona en son 
benim en çok oturma anlayışımın temeli 
denize açılan sokaklarla başlamış 
ve denize açılan sokaklarla bitmiştir 
bu dünyada en çok kaydırak kaydım 
ya da sek sek oynadım 
bir ara da birdir bir 
bunlar hep bir deniz kıyısının yanında olmuştur 
ve bir dalga gelip hep beni ta kalbimden vurmuştur 
şimdi eskiyen bir sandalım 
kıyıda uzanmışım 
ters dönmüşüm 
üzerime konan kuşları ben seçmiyorum 
martılar geliyor, kargalar bekliyor 
sarhoş, ayık ya da uykulu 
şişelerin üzerine mum mu koyalım 
yoksa meşale mi yakalım 
nasıl isterseniz öyle olsun 
ben buradayım 
eskiyen yerlerimi onarıyorum 
Mustafa Atiker 
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KARDAN AYRILIR 


Kalbini yapacağım, gerisin geri 
Kar'ca yazıldı varın yoğun 
Kalbin kaldı, 

Sorduğun için; 

Kalbinden kardan adam yapma 
Zamanı 


Bileğini sessizliğine dikiverdim... 
Saçını Merkür tepesinde çocuk 
Karıncaya... 

Yüzünü dağıttım sağa sola 
Gülüşünü uçak yaptım kâğıttan 
Salladım, 

Bir zaman suya attım taş sanıp 
Gözündeki gamzeyi, 

Tahta oyuncağı günün sonunda 
Sesin oldu uzağın kızının, 
Bakışların uçurtmalara takıldı... 
Kandillerde dağıtıverdim kokunu 
Bir buse, yarı çıplak dudağından 
Dayandı kara, kışa, soğuğa... 
Boyunu çoktan sepete koydum 
Yalnızlığın tırnağımın arasında 
Kaldı, 

Elinden eldivenler yapıldı ipekli... 
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Anlayacağın dilde; 

Kar'ca yazdım varını yoğunu 
Ne varsa duvara 

Gerisin geri kalbin... 


Kalbinden kardan adam yapma 
Zamanı... 


Gözünü kömürden yapamam 
Burnunu havuçtan, 

Başının üstüne bir bere, o da ne! 
Boynuna atkı, üşüsün canım..! 
Koluna süpürge, yakışmaz! 


Bir gönlümü koyarım omuzuna 
Kardan ayrılık olursun... 


Enes Yeşil 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


AHMET MUHİP DIRANAS'IN 


İSTANBUL'U 


M Ahmet Muhip Dıranas'ın edebiyatımızda mütevazı fakat muh- 
kem bir yer edinmesinde; ardında “Fahriye Abla”, “Olvido”, “Ağrı”, 
“Kar”, “Köpük” gibi şiirler bırakmasının yanı sıra şiir üzerine kafa 
yormasının, hece ölçüsünün sınırlı alanında olsa bile vurgu ve 
durak yerlerini değiştirerek şiirde yeni ses arayışlarına girişmesi- 
nin payı da şüphesiz olmalıdır. 


Az yazıp az yayımlamasıyla hocası Ahmet Hamdi Tanpınar'ı, sağ- 
lığında şiirlerini kitaplaştırmamasıyla Yahya Kemal Beyatlı'yı ha- 
tırlatan Dıranas; özellikle “Ağrı” şiirinde kurduğu pastoral evren- 
den duyguların kırılgan dünyasına rahatlıkla geçişiyle “Han Du- 
varları” şairi Faruk Nafiz Çamlıbel'e yaklaşır, ruh tahlillerindeki 
cesareti ve başarısıyla Necip Fazılı akla getirir:! 


Şüphe; o bin çeşit çilenin yemişi, 

Yılan ağzındaki elma... Ey ateşi 

En derin yerinde gizli gizli yanan! 
Seyrediyor ruhum kar balkonlarından 
İnsanın göresi olmaz manzarayı 

Ve aklın o uçsuz bucaksız sarayı 
Yıkılıyor... Duygu bir kartal hızıyle 
Fırlıyor engine sevinç avazıyle. 


“Kar” şiiriyle sanki Sezai Karakoç'un o tok, direnç ve gerilim yüklü 
fakat biraz da sevecenlik kokan sesini müjdeler: 


Ne sabahtır bu mavilik, ne akşam! 
Uyandırmayın beni, uyanamam. 


1 Ahmet Muhip Dıranas, Şiirler, Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul 1974. 
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Kaybolmuş sevdiklerimiz aşkına, 
Allah aşkına, deniz aşkına 
Yağsın kar üstümüze buram buram... 


1909 Sinop doğumlu şair, tema olarak daha çok insan ve tabiat sevgisi, aşk, 
hatıralar, yalnızlık üzerinde durmuş; birbirinden güzel şiirlerinde, akılda 
ve gönülde iz bırakan dizelerle okuyucusunun ümit ve hayal bahçesini su- 
lamış, gürleştirmiştir: 


Söylenmemiş aşkın güzelliğiyledir 

Kâğıtlarda yarım bırakılmış şiir; 

İnsan, yağmur kokan bir sabaha karşı 
Hatırlar bir gün bir camı açtığını, 

Duran bir bulutu, bir kuş uçtuğunu, 

Çöküp peynir ekmek yediği bir taşı... 

Bütün bunlar aşkın güzelliğiyledir. (“Olvido”) 


Ah, bu gökyüzünden bir gün ayrılmanın hüznü. (“Bahar Gökleri”) 


Denizler yolculuğa çağırır durur da beni 
Gitmem düşünerek geri döneceğim günü. (“Büyük Olsun”) 


Sabırsızlanma, ey kapımdaki at! 
Güneş daha gözlerimi yakıyor. (“Yaşarken”) 


Yolcusu olduğun nihayetsizliğin 
Bir ucu Allahta ve sende bir ucu. (“Ağrı”) 


Gülten Akın, şunu söyler: “... Dıranas, Haşim'in, Tanpınar'ın izini sürmüş 
gibi görünse de, o birkaç okuyucuyla yetinmez. İster ki kendisini orta oku- 
yucu, kalabalıklar anlasın...” Çoğu şairde olduğu gibi onda da ara sıra 
doldurma kelimeler veya mısralara, zorlama kafiyelere rastlanır. Onu çağ- 
daşlarından asıl ayıran; şiirlerinde yeniden inşa ettiği pastoral, melanko- 
lik bir dünyadan okurlarına pencere açması değildir şüphesiz. Edilgin bir 
ruh hâliyle hayattan ve insanlardan -hatta Allah'tan, dinden- şikâyet ve 
sitem eden şair çoktur, zamanın siyasi ve kültürel vasatının şiire biçtiği 
rol budur, bu kadardır: Tabiata güzelleme yapmak, yitip giden zamana ve 
tükenen aşklara ağlamak, kadın güzelliğini baş tacı edip başka değer tanı- 
mamak, maddeye ulaşamayınca veyahut doyunca hiçliğe sığınıp hakikate 
sırtını dönmek... 


Ancak Dıranas; “Yağma” isimli şiiriyle sığlıktan, sıradanlıktan, sahte şöh- 
retten sıyrılmış, tekrar tekrar okunacak gayet güzel bir Istanbul hatırası 


2 GültenAkın, “Ahmet Muhip Dıranas”, Şiir Üzerine Notlar, YKY, İstanbul 2004. 
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bırakmıştır ardında. Ümit Yaşar'a ithaf ettiği şiirinde, insanı eşya içinde 
değişen zamanla beraber kavrar; eski evler ve tenha sokaklar, şarkı gibi 
düş gibi sarmaş dolaş gezintiler, aşklar, şiirler bir akşam gibi son bulmuş- 
tur; mutluluklar şehri, ölümsüzlükler ve zaferler kenti İstanbul yenilgi- 
lerle, yasla dolmuştur. Son gündür; taş taş üstündedir, ruh ve beden açlığı 
tıpkı ejderha gibi dört bir yana saldırmaktadır; ortalık tozdan, dumandan, 
iniltilerden, akıntılardan, çöplerden geçilmemektedir: 


Boğaziçi, daha sağken gömülmek 
İçin dönüşmüş beton mezarlara; 
Bir hippi kız, bir deccal, şimdi Bebek 
Koylarında ilham, arsız, farfara. 


O güzelim aşkın vücudu yağma, 
Şarkısı ne mahur beste, neltri... 
Tenekeler çalıp çığlık çığlığa 
Yarı bir sevişme, ayaküzeri 


Mimar, mütefekkir Turgut Cansever, İstanbul'daki yozlaşmayı şöyle ta- 
nımlar: “... âdeta insanların üzerine saldıran vahşi varlıklara benzer ya- 
pılar ortaya çıkıyor.”? Ona göre; Osmanlı yadigârı bu koca şehri güzel- 
leştirmek için yola çıkıp nihayetinde çirkinleştiren, ucubeye döndüren 
köylüler değil, dağdan inip bağdakini kovan, sonradan görme Batılılaşma 
sevdalıları olmuştur. Her biri ayrı bir sadelik, kendindelik niteliği taşıyan, 
iki katlı, ahşap veya kâgir evler yerini beton yığınlarına, zevksiz bulvarlar 
boyunca dizilen ve birbirinden farkı olmayan soğuk yapılara bırakmıştır. 
Dıranas'ın ağıt yaktığı İstanbul, can çekişmektedir; daha sağken gömül- 
mek üzeredir, ne mahur beste ne Itri sesleri yükselmektedir konaklardan. 
Güzelim yalılar kömür deposu yapılmıştır. 


Orda elinde bir simitle, ufak, 

Süzgün bir çocukluk, çocukluğum işte; 
Nasıl kaçıyor benden, nasıl bir bak, 
Yaban domuzu görmüş gibi düşte. 


Neyin, nelerin yerine ithal ve ikame edilmiştir bu manzara? O masal dün- 
yası yalılar, o kayıklar, renk renk şemsiyeler altında o sevdalı kadınlar, o 
İstanbullular, çoluk çocuk, sanki gelecek tufandan haber almışlarcasına 
göksel gemilere binip gitmişler. Gidiş o gidiştir. Zengin fakir el ele bulut- 
larda bile görünmemektedirler. Sofra dağılmış, şölen bitmiştir. 


3 Beşir Ayvazoğlu, Dünyayı Güzelleştirmek-Turgut Cansever'le Konuşmalar, Timaş Yayınları, 
Istanbul 2012. 
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“Yalnızız, selam verenimiz yok. Kapalıçarşı'da, Köprü'de anlamsız turistler 
gibiyiz.” der şair. Aşkın o mahrem örtüsü kalkalı çok olmuştur. Sırlar ayan 
olmuş, aşkların büyüsü bozulmuştur. Hatıralardan korkup kaçma mevsi- 
mi gelmiştir; o yitirilmiş cennet bir daha ele geçecek midir? 


Her şey değişiyor, kalbimiz bile, 
Ama yüzyıllarla besli bir şehir 
İnsan yaşamından daha da hızla 
Bunca çabuk nasıl yok olabilir? 


Huzur isimli romanında İhsan'ın ağzından “Ben bir çöküşün esteti deği- 
lim... Bu çöküşte yaşayan şeyler arıyorum.” diyen Tanpınar, İstanbul'atam 
92 sayfa ayırdığı Beş Şehir'de erken çöküşün habercisi gibidir: “.. Gözümü- 
zün önünde şaheserler birbiri ardınca suya düşmüş kaya tuzu gibi eriyor, 
kül, toprak yığını oluyor, İstanbul'un her semtinde sütunları devrilmiş, 
çatısı harap, içi süprüntü dolu medreseler, şirin, küçük semt camileri, yı- 
kık çeşmeler var. Ufak bir himmetle günün emrine verilecek halde olan bu 
eserler her gün biraz daha bozuluyor. Adeta bir salgının, artık kaldırmaya 
yaşayanların gücü yetmeyen ölüleri gibi oldukları yerde uzanmış yatıyor- 
lar. Gerçek yapıcılığın, mevcudu muhafaza ile başladığını öğrendiğimiz 
gün mesut olacağız.” 


Ol Nedim ki : “Bu şehr-i Sitanbul ki bimisl ü behadır / Bir sengine yek-pare 
acem mülkü fedadır” yazmıştır meşhur kasidesinde. Necip Fazıl'ın “çiçe- 
ği altın yaldız, suyu telli pullu”, “kadını keskin bıçak, taze kan gibi sıcak”, 

“gecesi sünbül kokan, Türkçesi bülbül kokan”; Yahya Kemal'in “Sade bir 
semtini sevmek bile bile bir ömre değer.” dedikleri İstanbul, ne vakit terk-i 
diyar etmiştir hayatımızdan? 


Bunun cevabını yine şair, kendi üslubuyla versin: 


Bir Tanrı ve tarih güzeli, tabu; 

Güneş ve sular mucizesi, bir giz... 

Her zaman sonsuz elbet, İSTANBUL bu. 
Körelen belki de biziz... Kalbimiz. 


Ahmet Muhip Dıranas; teknik bakımdan yer yer zayıf, gevşek olsada Yağma 
isimli eseriyle geleceğin okuruna seneler öncesinden soluk bir kartpostal 
yollamış, kanaatimce Istanbul güldesinde hatırı sayılır bir yer edinmiştir. 


4 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, Dergâh Yayınları, İstanbul 2011. 
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M Bir dilin söz varlığının çeşitli olay ve olgular sonucunda değişi- 
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DİLSEL YERELLEŞMEYE ETKİSİ: 


“BLACK FRIDAY” ÖRNEĞİ 


me uğraması dilin canlılığına dair en büyük kanıt olarak nitelen- 
dirilebilir. Söz varlığının değişimi; var olan sözcüğün çağrışım, 
benzetme, ekleme, birleştirme, değiştirme yoluyla farklı biçimlerde 
oluşturulması ile gerçekleşmektedir. Retronim olarak adlandırı- 
lan bu durum; ekonomik, dini, siyasi ve ticari birçok etkenin dile 
yansıması olarak görülmektedir. Bu noktada çalışmamız, Hristi- 
yanlığa ait olan Şükran Günü sonrasında ortaya çıkan Black Fri- 
day adlı alışveriş kültürünün Türkiye'de karşılık bulduğu kav- 
ramların incelenmesinden oluşmaktadır. Türkiye'de satış yapan 
ticari firmaların Black Friday kavramı için oluşturdukları alter- 
natif sözcükler veya sözcük grupları, dil ile kültürel etkileşimin 
önemli bir aynası olarak görülmüştür. Bu incelemede; din esaslı 
ticari kaygıların ve sosyo-kültürel normların dili nasıl yönlendir- 
diği Black Friday kavramı üzerinden örneklendirilmeye çalışıla- 
caktır. 


Black Friday,! evrensel bir alışveriş günü olarak kabul görmekte- 
dir. İslamiyet'te kutsal sayılan cuma günü ile siyah sözcüğünün 
birlikte kullanımının, bazı kişi ve kurumlar tarafından eleştiril- 
diği ve değiştirildiği gözlemlenmiştir. Böylelikle kavram için yeni 
sözcük veya sözcük grupları oluşturulmuştur. Din esaslı ticari bir 
kaygının ürünü olan bu durum, aynı zamanda kültürel normla- 
rın da bir yansıması olarak dil-kültür bağlamında değerlendiril- 
me ihtiyacı doğurmuştur. Toplum dil bilimin inceleme alanına 


I BundansonraBF olarak kısaltılacaktır. 
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giren bu durum, Türkçenin kavram üretmedeki elverişliliğine dikkat çek- 
mek bakımından önemlidir. 


Çalışma, BF'ye yönelik oluşturulan birçok yeni kavramın bireysel gözlem 
sonucu fark edilmesiyle başlamıştır. Gönderge aynı iken gösterenlerin de- 
giştiği fakat yaratılan etkinin farklılaştırma çabası olan örneklere yer ve- 
rilmiştir. Bu örneklerde, kavramın ilk hâli ile aynı göstergeyi işaret etmek 
için söyleyiş ve biçim tarzı olarak birbirine benzetilmeye çalışıldığı görül- 
müştür. Bu sebeple çalışmada benzetme kuramı (accommodation theory) 
benimsenerek oluşturulan örnekler ele alınmıştır. Örnekler, benzerlik 
yönü ve şekli açısından bir değerlendirmeye tabi tutulmuştur. 


Black Eriday Nedir? 


BE, kültürel değer odaklı bir pazarlama ürünüdür. Materyalizm, kültürel 
değer, Noel ve gelenek olmak üzere dört kutsal öge üzerine inşa edilmiş- 
tir (Bell vd., 2014: 235). Hristiyan kültürüne ait bir kavram olan BF, ekin 
hasatlarının Şükran Günü'nde kutsanması ile ortaya çıkmıştır. Hasattan 
elde edilen kazancın bir gün sonrasında harcanması ile değer kazanacağı 
düşünülmektedir. Bu durum, zamanla tüm dünyada yaygınlaşarak çılgın 
bir alışveriş gününe dönüşmüştür. Araştırmacılarca hazcı (hedonik) bir 
öge olarak tanımlanan BF, tüketime yönelik sürekli bir döngüyü işaret et- 
mesiyle (Kwon vd., 2015: 292) vazgeçilmez bir ticari saha oluşturmuştur. 


Dünyaya ilk kez 2016 yılında Yunanistan'da tanıtılan BF, Cyber Monday ile 
birlikte dünyadaki en büyük iki alışveriş gününden biri olarak belirlen- 
miştir (Swiley vd., 2013). Tsiotsou; çalışmasında, tanıtımın ayrıntıları ile 
birlikte bugünde alışveriş yapanlar ve yapmayanlar arasındaki psikolojik 
durumu tespit etmeye yönelik ampirik bir yol izlemiştir. Bu çalışma ile 
birlikte BF'nin esasen kişinin bu durumu kendisinin psikolojik bir göre- 
vi olarak tanımladığı görülmüştür (2017). BE, başta kadınlar olmak üzere 
kitlesel bir tüketim ritüeli olarak gerçekleşmektedir (Rogers, 2012; Tho- 
mas, 2011). Hristiyan kutsallığının gölgesinde kurulan BF gününün tatil 
edilmesi de insanların alışverişle hazlarını kutsamaları için zemin hazır- 
layan bir diğer cephedir. 


Black Friday için Türkiye'de Oluşturulan Kavramlar 


Ülkelerin medeniyet seviyesi farklı olsa da bütün dünyada birtakım olay- 
lar karşısında görülen tepkilerin benzer olduğu görülür. Bu durum, o 
olayın muhatabının aynı veya benzer olmasından kaynaklanmaktadır. 
BF'nin Türkiye'deki varlığına bakacak olursak bugün tüketime dayalı alış- 
verişi vazgeçilmez gören kesim tarafından alışveriş için iyi bir fırsat olarak 
değerlendirilebilir fakat kültürel normların etkisi ile Black “siyah ve Fri- 
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day 'cuma' sözcüklerinin yan yana kullanılması din esaslı birtakım ticari 
kaygıları devreye sokmaktadır. Türklerin siyah rengine yükledikleri “ma- 
tem”, meşhur bir hikâye ile herkesin malumudur. Beyatlı'nın siyah servileri, 
dizeye yakıştırılamamış ve altı ay sonrasında serin serviler olarak değişti- 
rilmiştir. Bununla birlikte toplumun büyük bir kesimi tarafından cuma 
gününün kutsal sayılması da bu iki sözcüğü, ticari kurumlar tarafından 
çağrışım, benzetme, ekleme, birleştirme, değiştirme yollarından biriyle yeni- 
den yaratma yoluna itmiştir. Labov, dil kullanımının değişikliğini sosyal 
etkenlerle ilişkilendirerek dil-toplum etkileşimini vurgular (Labov'dan 
alıntılayan Kerimoğlu, 2016: 244). Budurumun elbette çözümlenmesi ge- 
reken birçok sosyal etki noktası olabilir fakat makale sınırlarını aşmamak 
için ilgili kavram, tarafımızca sadece dil ve sosyo-kültürel bağlamda ele 
alınacaktır. 


Kültürel, ekonomik ve teknolojik gelişmeler doğrultusunda ve bir ürünün 
çeşitlenmesine yönelik ilgili kavramın ilk hâlinden ayrı bir görünüm ka- 
zanması, retronim olarak tanımlanmaktadır (Sarı, 2013: 19-20). BF kar- 
şısında üretilen kavramlar birer retronim örneğidir. Retronim, toplum 
ve dil ilişkisinin en somut hâli olarak tanımlanabilir. Toplum dil bilimin 
(sosyo-lengüistik) çalışma alanına giren bu somut hâl, dil ve toplum ara- 
sındaki ilişkilerin tüm yönleriyle araştırıldığı bilim dalı olarak tanımlan- 
maktadır (İmer vd., 2013: 247). Bu bilim dalı, toplulukların dilsel davra- 
nışlarını hangi toplumsal yasa ve kanunların belirlediğiyle ilgilenir (Rifat, 
2014:1886). 


Türkiye'de ticari olarak varlığını devam ettiren büyük ve önemli markalar 
bir kavramın çeşitlenmesinde büyük rol oynamıştır. Bu çeşitlilik Türki- 
ye'nin sosyo-kültürel ve dinsel değerlerinden kaynaklanan ticari kaygı- 
dan filizlenmiştir. Yabancı literatürde yer alan çalışmaların incelenmesi 
sırasında, ilgili sözcüğün kullanımında herhangi bir farklılığın olmadığı 
görülmüştür. BF için Türkiye'de üretilen kavramlar ve yeni adlandırmaları 
şu şekilde sınıflandırmak mümkündür:? 


0, 


* İlk sözcüğün değişimi ile oluşturulan kavramlar 
Bereketli Cuma (Tommy Life) 


Efsane Cuma (Kahve Dünyası, Beko, Hepsi Burada, Watsons, FLO, Al- 
tıncı Cadde) 


Muhteşem Cuma (LCW) 
Süper Cuma (Gitti Gidiyor) 


2 Konuylailgili örneklerin topluca görülebileceği adres: https://listelist.com/2018-black- 
friday-indirimleri/ |Erişim: 20.03.2019) 
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Şahane Cuma (Media markt, D&R, Boyner) 
Şanslı Cuma (Flormar) 

* Heriki sözcüğün değişimi ile oluşturulanan kavramlar 
Mor Perşembe (Gratis) 

* Sözcüğün yer değişimi ile oluşturulan kavramlar 
Cuma aşkına (Arçelik) 

* Kurumsal imge yüklenerek oluşturulan kavramlar 
Mor Perşembe (Gratis) 
Pink Friday (Penti) 
Tekno Cuma (Teknosa) 


Değerlendirmeler 


Çalışma, 11 örnek üzerine temellenmiştir. Tasnife bakıldığında altı kavra- 
mın ilk sözcüğün değişimi ile oluşturulduğu görülmektedir. Türk toplu- 
munda cuma sözcüğünün, matem ve yas ile anlamlandırılan siyah sözcü- 
gü ile nasıl olumsuz tepki çekmesi doğal bir sonuç ise, iyi ve yüksek bir an- 
lam yüklenerek kullanılması da sözcüğün olumlu tepki çekmesi açısından 

beklenilen bir durumdur. Bu sebeple kavramların birçoğunun, din esaslı 

bir ticari kaygıyla olumlu bir izlenim yaratma amacıyla oluşturulduğunu 

söylemek mümkündür. Ayrıca göstergenin bağlamından kopmamak ve 

çağrışımı hızlandırmak amacı da bu durumun diğer bir nedeni olarak gös- 
terilebilir. 


Tespit edilen bir örnekte, her iki sözcüğün de değişimiyle oluşturulan bir 
kavram görmekteyiz (Mor Perşembe). Bu oluşumda, söz konusu markanın 
renginden ve indirim gününden yararlanılmıştır. Cuma sözcüğünün ge- 
nellikle ikinci sırada yer aldığı görülürken bir örnekte (Cuma Aşkına) ilk 
sıraya konulduğu görülmüştür. Bu örneğin farklılık oluşturmak amacıy- 
la ele alındığını söylemek mümkündür. Üç örnekte ise kavramların renk 
(Mor Perşembe, Pink Friday) ve marka adı (Tekno Cuma) açısından kurum- 
sal iz taşıması amacıyla değiştirildiğini görmekteyiz. 


Toplumdan topluma değişik dilsel kullanımlar, kendilerini oluşturan sos- 
yo-kültürel özelliklerin birer simgesi olarak değerlendirilmelidir. Retro- 
nimle oluşturulan yeni adlandırmaların hepsinin anlam iyileşmesi özel- 
liği taşıdığı görülmüştür. Dinsel bir anlam taşıyan 'cuma' gününün ve 
matemle anılan “siyah” sözcüğünün bir arada kullanılması, tüm dünyada 
kabul gören bir olgu iken Türk kültüründe ticari kaygılar sebebiyle birçok 
yeni kavramın oluşumuna olanak sağladığı için dilin gücünü görme im- 
kânı sağlamaktadır. Dil, toplumun sosyo-kültürel oluşumunda yer alan 


KASIM 2019 TÜRK DİLİ | 75 


simge ve sembollerle değişir ve gelişir. Bu çalışma ile evrensel bir olgu olan 
BP'nin, Türk kültüründeki yeri ve Türkçedeki yansımasının dil-kültürel 
açıdan çözümlenmesi yapılmaya çalışılmıştır. 
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KALIR 


ŞİİR 


Bu diyardan göçüp gitmek neyime 
Cesedim çürüse benliğim kalır 
Aşkın ateşiyle yaksam kendimi 
Küllerim savrulur efsanem kalır 


“Nere” desen sanki kabir sorgusu 
Varacak bir menzilim yok doğrusu 
Bir benmişim bu yolların yolcusu 
Adresim silinse adımım kalır 


Bir tas su içmeden hancı elinden 
İcazet almadan seher yelinden 
Tutunmuşum turnaların telinden 
Selim gitse bu diyardan kum kalır. 


Teessür etmede yürek çok seri 
Hançer soksan vallahi çekilmez geri 
Sultanüş'şuara Bâkiden beri 

Bu kubbede bir acı feryadım kalır 


Derman yoktur buralarda naçarım 
Bir yol bulur gurbet ele kaçarım 


Bir derdim var yalnız sana açarım 
Bem'i kaybedince senden gayri nem kalır. 


Sevde Kayış 
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üyelerine kadar uzanan- bir evlenme yasağı hüküm sürmektedir. 
Işte bu sınırlar içinde, kadınlar şu kimselerin adını ağzına ala- 
maz, doğrudan adını söyleyemez: Kocası, kocasından daha yaşlı 
bütün erkekler ve bu erkeklerin ailesindeki kadınlar ve çocuklar. 
Adların yerine geçecek sözlerin belli bir düzeni vardır. Her erkeğe 
-işgal ettiği makama göre- bir unvan verilir. Dahası adlar, kendi- 
ni oluşturan harflerin başına bir başka harf getirilerek ya da baş 
harfini bir başka harfle değiştirerek farklı biçimlere de sokulmak- 
tadır. Örneğin Ali yerine Sali, Tursun yerine Mursun vb. 


Yasak dışında kalan kişilerin adı bile -yasaklı kişilerle adaşsa- 
Idoğrudan| söylenmez. Yine bir ad söylenilmesinde sakınca ol- 
masa da kabile adıyla akrabaysa ilgili adın aynısı ya da onun bir 
parçasıysa)| değiştirilir. Samoyloviç bu tür ad değişikliklerinin bü- 
tün örneklerinin yer aldığı bir liste veriyor. Bir coğrafya adının bi- 
leşenleri arasında söz konusu kadını ilgilendiren yasaklı bir par- 
ça bulunuyorsa, o da değişikliğe uğratılmaktadır. Dolayısıyla sık 
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Rezensionen) und 20 Hinweise auf Nichtautoren, die an der Erforsehung 
der Denkmâler Anteil haben. Einen systematischen Katalog, wie er ihm 
vorschwebte, nach Stoffen angeordnet: so Geschichte der Entdeckung und 
Erforscehung der Denkmâler, Texte und Übersetzungen, Wörterbücher und 
grammatische Studien, Geschichte des Alphabets, System der Berechnung 
ete. konnte er leider nicht verfassen. Es sind auch die Hauptarbeiten über 
die Geschichte derjenigen Türkvölker mit aufgenommen, die Sprachdenk- 
mâler und Kunstdenkmâler hinterlassen haben, besonders von den Oghuzen. 

In der Zwischenzeit ist vielerlei Neues erschienen. Besonders würe hier 
auf die abschliefBende Übersetzung Vilh. Thomsen's hinzuweisen, den Sehluf- 
aufsatz des 1922 erschienenen IlI. Bandes der Samlede Afhandlinger: 
Gammel-dtyrkiske inskifter fra Mongoliet i oversoettelse og med indled- 
ning, deutsch gegeben von H.H. Schaeder in Z.D.M. G. Neue Folge, Bd. III. 
S. 121—-175. Barthold steht allerdings dieser abschlieBenden Übersetzung 
ziemlich skeptiseh gegenüber.!) 


Verbotene Worte in der Sprache der verheirateten Kazak-kirgisisehen 
Frau. (Zapretnyja slova v jazyke kazak-kirgizskoj zamuZnej Zenâöiny.) 
Zivaja Starina XXIV. Petrograd 1915. S. 161—168. 

Samojloviğf geht hier auf das interessante Tabu-Problem bei den 
Kazak-Kirgisen ein, auf das schon etwas unklar Ilminski, Grodek und Bu- 
dagov hingewiesen hatten, nâmlich darauf, daB die verheiratete Frau aus 
Sehamhaftigkeit die Verwandtschaft und den Stamm ihres Mannes nicht 
mit Namen nennen darf, sondern nur mit einem anklingenden, âhnlich ge- 
bildeten Namen. Es ist ein altes Stammes-Tabu. 

Samojloviğ behandelt diesen allmâhlich aussterbenden Brauch nach den 
Erklârungen eines Kirgisen der Mittleren Horde, Mustafa Gokajev, der 
selbst dem Stamm Kyp3ak, Unterstamm Toru-ajghyr, Stammeszweig Sa3ty, 
Geschlecht Boğaj, Familie Zanaj angehört. Heutzutage sind noch für seine 
Familie EheschlieBungen verboten bis einsehlieBlich der Angehörigkeit 
zum Stammeszweig Sağty. Imnerhalb dieser Grenzen dürfen die verheirate- 
ten Frauen nicht mit Namen nennen: ihren Mann und alle Münner, die 
âlter sind als ihr Mann, ebenso nicht Frauen und Kinder, die Personen an- 
gehören, die âlter sind als ihr Mann. Die Namen werden nach einem be- 
stimmten System ersetzt. Jede münnliche Person hat einen bestimmten 
Rangnamen. Ferner werden Namen auch statt durch ÜUmsehreibungen, 
durch Vorsetzung oder Versetzung von Buchstaben gebrauchsfâhig ge- 
macht; z. B. Sali statt “Ali, Mursun statt Tursun u, 8, . 

Sogar die Namen von erlaubten, auferhalb des Verbotes stehenden 
Personen werden nicht genannt, wenn sie Namensvettern der unter Verbot 
stehenden Personen sind. Auch Namen, die eigentlich erlaubt würen, aber 
mit den Stammesnamen Verwandtschaft besitzen, werden durch andere 


*) Man vergleiche Barthold: Orta Asija türk ta'riehi haggynda dersler. Tstambu! 
1927, S. 4 ff, 
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sık tuhaf, kafa karıştırıcı sözlerle karşılaşmaktayız. Bu iş Kur'an ayetlerini 
değiştirmeye kadar gitmiştir. Kadınlar, ayetlerde yasaklı sözleri çağrıştı- 
racak bir ifadeyle karşılaştıklarında, onu da kendilerine göre değiştirerek 
okurlar. Bu kuralları çiğneyen adlandırmalar sık sık büyük düşmanlıklar 
ve gönül kırgınlıklarına neden olmaktadır. 


Bugünlerde yavaş yavaş eski kurallar kalkmakta, yukarıda anlattığımız 
yasağa uymayan evlilikler görülmektedir. Yine bu yasak, Türkleşmiş Iran- 
lıları temsil eden Sartlarda çok dar bir çevre içinde kalmıştır. Kırım Tatar- 
ları ve Merv'deki Teke Türklerinde de durum böyledir. Osmanlılarda da 
bu yasağa benzer bir şey vardır. Avam tabakası arasında kadının kocasına 
adıyla seslenmesi bugün bile yakışık almaz. Özel ad yerine bir akrabalık 
adı kullanılır. 


Çevirenin Notları 

* o Theodor Menzel'in “Über die Werke des russischen Turkologen Samojlovi&” (Rus Türklük 
Bilimi araştırmacısı Samoyloviç'in Eserleri Hakkında| başlıklı değerlendirme yazısında, 
bir alt başlık altında yukarıda adı geçen makaleden de söz edilmektedir: Verbotene Worte 
in der Sprache der verheirateten Kazak-kirgisischen Frau (Zapretnja slova v jazyke kazak- 
kirgizskoj zamuznej Zenâdiny.) Zivaja Starina, XXIV Petrograd 1915. 5. 161-168. (Burada 
XXIV Zivaja Starina adlı derginin yayın yılı, “S.” ise Almanca Seite, sayfa sözcüğünün 
kısaltmasıdır.| Adı geçen yazının 218 ve 219. sayfaları arasında yer alan bu metin Mustafa 
Atiker tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmektedir. Köşeli ayraç içindeki açıklamalar 
çevirene aittir: “Über die Werke des russischen Turkologen Samojlovi&” Archiv orientâlni: 
journal of the Czechoslovak Oriental Institute, Prague, C I (Hazırlayan: Bedfich Hrozny 
vd.), Prag 1929,s. 209-234. 

1 ÇarlıkRusya'sında Türk kökenli Kazakları Slav kökenli Kozaklardan ayırmak için önceleri 
Kazak Kırgızları deniyordu. Bunun yerine günümüzde yalnızca Kazaklar demek yeterlidir. 
Ayrıca bugünkü Türkiye Türkçesinde Kozaklar ve Kazaklar arasında belli bir ayrım yoktur. 
Her ikisi de Kazaklar adı altında değerlendirilmektedir. Bir önceki sayıda “Samoyloviç'in 
Ders Kitabı: Kısaca Çağdaş Osmanlı Türkçesi Dil Bilgisi Hakkında” başlığıyla Menzel'den 
çevirdiğimiz Almanca metindeki “Kirgis-Kosaken” sözcüğü, Türkiye Türkçesine 

“Kırgız Kazakları” biçiminde aktarılmıştır. Adı geçen sözcük, Almanca ve Rusçadaki 
ayrım gözetilerek Türkiye Türkçesine “Kırgız Kozakları” biçiminde de aktarılabilir. Bir 
başka deyişle eski coğrafya kitaplarında Kırgızlar, Kırgız Kozakları ve Kırgız Kazakları 
biçiminde ikiye ayrılarak incelenmektedir. Daha geniş bilgi için bk. Heinrich Berghaus, 
Grundriss der Geographie in fünf Büchern, Verlag und Druck von GraR, Barth und Comp., 
Breslau 1843, s. 966; Andreas Kappeler, Die Kosaken, Verlag C.H.Beck, München 2013. 

2 Cahiliyedediğimiz Islam öncesi dönemdeki Arap kabileleri arasında yılın belli aylarında 
savaş yasağı vardı ve bu durum “haram aylar” sözüyle ifade edilirdi. Işte buradaki 

“haram” ile Polinezya yerlilerinin dilinden, daha doğrusu Pasifik Okyanusu'ndaki Tonga 
adalar topluluğu sakinlerinin dokunulması yasak ilahi şeyler anlamında kullandığı 

“tapu”; bugün 1777'de James Cook'la birlikte Ingilizceye “taboo” ve Ingilizce üzerinden 
Almancaya “tabu” Fransızcaya “tabou” biçimiyle ve oradan da Türkçeye geçen sözcük 
anlam ve işlev açısından bir ve aynıdır. Bu konuyu burada değil de ileride Türk Dili'nin bir 
başka sayısında ayrı bir yazıyla ele alarak tartışmak daha yerinde olacaktır. 

3 Almanca Mittlere Horde, Kazakça Opra >xy3/Orta Jüz |Cüz| 16. yüzyıl Kazak kabile 
birliğini / federasyonunu oluşturan üç bölgeden birinin adıdır. Diğer bölgeler Almanca 
Kleine Horde, Kazakça Kimi >xy3/Kişi Jüz Türkiye Türkçesiyle Küçük Cüz ve Almanca 
Grofe Horde, Kazakça Yarı >xxy3/Ulı Jüz Türkiye Türkçesiyle Büyük Cüz'dür. Daha geniş 
bilgi için bk. Feride Baytıbaykızı Sahipova, “Kazakların Boy Örgütlenmesi”, Modern 
Türklük Araştırmaları Dergisi, C IV, S 3 (Eylül 2007), s. 181-195. 
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BELGELİK 


EVLİ KAZAK-KIRGIZ 
KADINLARININ DİLİNDEKİ 


YASAKLI SÖZLER 


V.İ. Lamanskiy'in hatırasına ithaf olunur. 


“Allah'ın takdir ettiği kabile ve kabile dillerinin 
çeşitliliğine saygı duymakla, onların ilahi ve tabii 
haklarını tanımakla geniş Impartorluğun dev- 
let dili, değerinden asla hiçbir şey kaybetmez, en 
ufak bir zarar dahi görmez.” 


V.İ. Lamanskiy (1833-1914) 
(ivaya Starina,1, 1890, XXII. s.) 
I 


m Kazak-Kırgız |Kazak| dilinin ilk araştırmacısı N. İ. İlminskiy 
(1822-1891), “Materialıy k izuçeniyu kirgizskago nareçiya”sında! 
Iz Kırgız ağzı/lehçesi araştırmaları için malzemeler) değerli pek 
çok etnografya notuyla beraber şu bilgiyi de paylaşır (191. s.): “Ge- 
lin, kocasının akrabalarının adlarını söyleyemez. Kocasının erkek 
ve kız kardeşlerine kendisi ad verir: törem, şırak, jarkın; şıraylım, 
biikeş. Kocasının akrabalarından birisi herhangi bir şeyin adını 
taşıyorsa gelin bu şeyin adını da söyleyemez. Bu ad için, herkesin 
anlayabileceği şekilde fiilden türemiş yeni bir söz uydurmalıdır.”? 


* Oo Samoyloviç, A., “Zapretnıye slova v yazıke kazak-kirgizskoy zamujney 
jenşinıy”, Jivaya starina |: yaşayan kadim|, 24. yıl, 1915, 1-2. S, 161-168. s. 
Samoyloviç'in söz konusu makalesini Türkiye Türkçesine Serdar Karaca 
çevirmiştir. Metindeki yay ayraçlar yazara, köşeli ayraçlarsa çevirene aittir. 

1 Uçenıya Zapiski Kazanskago Universiteta |- Kazan üniversitesi bilim yazıları| 
1860,II. 

2 Bu bilgiye Budagov'un “Sravnitelnıy slovar turetsko-tatarskih nareçiy”inde |- 
Türk-Tatar ağızlarının karşılaştırmalı sözlüğül| de yer verilmiştir (1.C,135.s.). 
Bu arada da şırak yerine tırak, biykeş yerineyse biyket yazılmıştır. 
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BarnpeTHbia erosa Bb A3biKkb Ka3akb- 
KUprH3eKoü 3aMYyYXKHel KeHLLHHBbI. 


(Mocnumacren unyarı 8, VE. Javanecxarol 


e FOĞYAMpOTMCMMM İİ AKI OĞMMp- 
mol Manepin... mxoraa muyero He HO 
TEPNCTN BU COEN amascnin MW Me 
gorepniru. Mü Markümel yrpar ork 
TOLO, 4TO Mi Wi, VAAZXKEMİC KT AOUY- 
menmoyy  İlpomürliemu  pazaml 
naemcmı. # MApbaji #pumacn UN 
ÖdKCCKİN, ECTECTİCUNMA Npana*, 


B, H. amanesin, 


OKunası Crapıma, 1, 1899, erp. XXI. 


Nepsufi no Bpememm m4crbaoparcıl Kaaakı-kıpruzckaro Haka 
H.M. Hapmunerifi aarb BL CRoNXb ,,Marepiatax» Ku meyvenin Kip- 
rugckaro Mapbyia", pen ZPYPUx IÇDEMLXD OTKOrpaMACOKUXT. BANİ» 
Tok, Crbayomee cooönenie (erp. 191): ,Onoxa ne Zoxama HAZMBATb No 
#Menu pozerBenunrkoru Myra, bparLanı W cecrpamu Myıka Ola ZaeTb 
crom mema: TÖpEM, uapak, acapkam: mupaiısu, Gllkeni, Eca KTo-NMGyab 
Mb MY3kuefi ponluu HasMBa€TCA HMeHeM Kakofl-H4öyau Ben, To cioxa 
#TY Bellb Ne AozkMa Bağpatb OĞAUURMb © HMEHEM, a BUZYMMBACTI 
Aaa Mes apyroe 61080, HpoHaBoıa OTb TAATOTA TAK, “To 4To BCİMB 
nonarTmo” *, 

Bu marberaoyp sajanin H. H. Dpozerosa ,Kuprusa 1 Kapaknp- 
rig Cnpp-Japsimerol oğan”? TONY ke Bonpocy uocnamen carb- 
ayomis erporu (erp. 100): 

. Nopomas #kena, Jake Kb ÖNTNOETU HerbcTom, Hn CTEJUNBOCTU, 
He ZOURHA 3BATL Mo HMenH MYAuMIy ponup (kaftu) m Bee Korbuo ©ro, 


! Yuca Sannern Kasamcraro Vunsepenrera 1860, İl, 

* İro cooömenic mepenesarano BU ,(Cpanuurerimonu c1osapti Typenko-TaTAp- 
cwxu waptaii* Byaarona (r, İl, crp, 135), upmacuu HanM OUMĞOMNO: TEPAK ny, 
Urapak, Gİllker me. Gifikeni, 

* Tom nepal, BOpiansecsii Garı, Tamxenr., 1889. (Towx, wropoli ne no 
ABACI) 


#Kunan Crapıma, 1913. Hu 
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ABA OTAPKKA, 


Ocuonann MB. MH. flamamonun. 
MEPA ECKOR MLAAMIN 
TAMEK ZTASTPAÇIN 


Maaaravarısara Promar Tesrpağaecmını Dimecrs, 


Vaz, XXIV, 


İ 
iW META ta 
| ham A Gnpsdm Karayama sn 


İmparatorluk Rus Coğrafya Cemiyetinin Etnografya 
Şubesinin çıkardığı Jivaya Starina dergisinin 1915 
tarihli 1-2. sayısının kapağı (Petrograd 1916). 


N. İ. Grodekov'un (1843-1913) “Kir- 
gizıy i karakirgizıy Sır-Darinskoy 
oblasti”? | Sırderya bölgesi Kırgız 
ve Kazakları| adlı malum yayınında 
aynı meseleye şu satırlarla değinil- 
miştir (100. s.): 


“Namuslu kadın, nişanlıyken bile ko- 
casının akrabalarına (kayn) ve bütün 
sülalesine, (162) evlilik düşenlere ge- 
lene dek, utandığından adlarıyla de- 
gil yalnızca cins adlarla hitap etmeli- 
dir... Daha serbest kadınsa gıyabında 
onların adını söyleyebilir. Kocanın 
akrabalarının adına dâhil kelimele- 
rin söylenmesi, çok kınanmasa da 
yine hoş karşılanmaz.” 


Sonrasında, hem İlminskiy hem de 
Grodekov bir kadının kocasının ak- 
rabalarının adlarında yer alan ve 
bu sebeple yasaklı olan su, kamış, 
koyun, kurt, bıçak ve bileği adlarını 


söylemeden bir olayı kıvrak bir şekilde nasıl anlattığına ilişkin ilgi çeki- 
ci bir fıkra paylaşır. Fıkra, Budagov'un (1812-1878) sözlüğünde, Grode- 
kovw'unkine göre daha kısa olan İlminskiy'in aktardığı hâliyle verilir. Gro- 
dekov'un fıkrasını düzelterek Kazak-Kırgızca temiz telaffuzuyla aktarıyo- 


rum:4 


“Ata, ata! Saldiramanın ari jağında sıldiramanın! beri jağında manrama- 
nı uluma jeb-'atır.” Janımanı bilemege bilep alıp köle-koyuyuz.” - (Türkiye 
Türkçesiyle:| “Baba, baba! Şırıldayanıns (su) öbür tarafında, hışırdayanın 
(kamışın) beri tarafında, uluyan (kurt) meleyeni (koyunu) yiyor. Keseni 
(bıçak), bileyicide (bileğide) bileyip getirin.” 


ap w 


dilinde Sart etkisini tespit etmektedir. 
İlm.: jaltramanın. 

İlm.: saltramanın. 

Burada İlminskiy'in metni sona eriyor. 
İlm.: parıldayanın. 


W 1 O YI 
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Birinci cilt. Yuridiçeskiy bıt | hukuk hayatı). Taşkent, 1889 (İkinci cilt çıkmadı). 
Grodekov'un Kuraminler arasında yaşayan kaynak kişisi Torgay (bk. ön söz, IV. s.), kendi 


| Aleksandr N. Samoyloviç | N. Samoyloviç 


Genç Kırgız etnografyacı Mustafa Ço- 
kayew'in (1890-1941) (Sırderya bölge- 
si, Perov ilçesi, Grodekov beldesinden, E. 1 FPORAEOEL, 

Kıpçak kabilesinden Orta Ordalı/Cüz- 

İİ derlediği Kazak-Kırgız halk KHPIH3bi H KAPAKMPTM3bi 
bilimi malzemelerini baskıya hazır- CbiPb.MAPbHHCKOÜ OBMACTK. 
larken onun yasaklı kelimeler hakkın- 

da aktardığı bazı bilgileri hemen kay- 

dettim. Bu notta bunları paylaşıyo- PAR 

rum. M. Çokayev, yalnızca evli kadın- OPHAHYECKIR BET. 
ların dilindeki ve akrabalık yönüyle 
yasaklı (tabu) kelimelere dair durum- 
lar hakkında malumat sahibidir. Yani 
İlminskiy ve Grodekov'un belirttiği 
durumlar gibi. 


TI. 


Çokayev'in ailesi “Kıpçak” kabilesi, 
u ” u ” 
vg el veya a Toru kolu- Rus Çarlığı Türkistan General-Valisi Nikolay İvano- 
na, “Şaştı” uruğu/aşireti, “Boşay” süla- viç Grodekov'un Kirgizıy i karakirgizıy Sır-Darins- 
lesi “Tanay” (M. Çokayev'in dedesinin oy oblasti |x Sırderya bölgesi Kırgız ve Kazakları) 
d d ikici i) asi g adlı kitabının hukuk hayatını ele alan 2. cildinin 
edesinin dedesi) ailesine mensuptur.” kapağı (Taşkent 1889). 

Çokayev'in akrabalarının günümüzde 

1163) karşılıklı evlilikleri “Şaştı” aşireti sınırları içinde yasaktır. Yine bu s1- 
nırlar içinde evli kadınlar kocasının, kocasından yaşça büyük erkeklerin ve 
onların karılarıyla her iki cinsten de çocuklarının adlarını yüz yüzeyken 
ve gıyaben söyleyemez." Kişi adı belirli bir düzenle cins adla değiştirilmek- 
tedir: kadın, kocasından büyük her erkeğe “kayn-ağa” (kayınbirader) der; 
eğer erkek kayınpederle yaşıt veya ondan büyükse kayınpederine dediği 
gibi ona da “ata”! der; eğer erkek, kocadan çok büyük ancak kaynatadan 
gençse, kadın ona çokluk hâliyle “biy ağalar” (bey ağalar) der; kadın ko- 


9 M. Çokayev'e göre; Kazak-Kırgızlarda bizdeki “plemya” |kabile|, “rod” (soy/kol)|, “koleno” 
Isülale/göbek| vb. terimlere denk düşen keskin farklar yoktur. Aynı terim farklı 
anlamlarda kullanılıyor. Avrupa soy terimleri Kazak-Kırgızlar için uygun değildir. Bu 
önemli mesele açıklığa kavuşuncaya kadar Ilminskiy, Radloff ve öbürlerinin terim 
tercihlerine uyuyorum. 

10 Çok yakında eğitim-öğretim, nüfusun artmasıyla işaret edilen sınırlar daha küçük 
sosyal birimlere gerileyecek gibi görünüyor. M. Çokayev'in sözlerine göre şimdi bile 

“şaştı” hakkında: “kız alıca-tuğun jerge jettik” — “evliliklere müsaade edilen yere ulaştık”. 
Gençlerden, kendileri hayattayken “şaştı” içinde evlenmemelerini isteyen ihtiyarlar işi 
geciktiriyor. 


11 Çoçukların “baba”sına Kazak-Kırgızlarda eke denir, çocuk dilindeyse çoğu zaman kökö. 
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CPABMTEAbHNÜ CIOBAPB 
TYPENKOTATAPOKUX 5 HAPBITĞ, 


00 BREAEKIMENEE YDOTPEEMTEAKAMİLM XI CIO APABOKMEN M 
HETAACRMKI MC HEPKDOADA. WA PYOOKIR MEMEK, 


AABAPb BYAATOBE 


MAT, BOCA #AKTAMTETA 5. ANMAYA APAPOMAN WP MAACEA Gİ 


casından yaşlı kişilerin büyük oğluna 
“mırz'-ağa” (mirza ağa), ortanca oğluna 
— “ortanşım” (ortancam), küçük oğluna 
— “kişkinem” (küçüğüm) der. Birinci tek- 
lik kişi iyelik ekli son iki ada benzeyen 
“hanım” ve “bögim” gibi türetmeler de 
vardır. Kadın kocasından büyük kadın- 
ları “şeşey” (ana/nine), kaynatasından 
büyük kadınlarıysa kaynanasına dediği 
gibi “&ne”12 (ana) olarak adlandırır. Ko- 
casından yaşlı kişilerin büyük, orta ve 


N N küçük kızlarına, “bikeş” (hanımefendi), 
TONLU, N N “ortanşı-ğız” (ortanca kız), “kişkene-gız” 
J-E > 


< (küçük kız) der. Kadın kocasının ablası- 

na “apa” (abla) derken en küçük çocuk- 
m sanar en lara yani ailedeki sonunculara da kön- 
jem (bebeğim), “könje-tay” (bebek tay) — 
oğlana “keönje-bala” (bebek oğlan) — kıza 
“ könje-gız” (bebek kız) der. 


001 GASAYA 
iline. Oerp, 


1871, 


Sankt Peterburg Üniversitesi Doğu Fakültesi 
hocalarından Lazar Budagov'un  Srawnitelnıy 
slovar turetsko-tatarskih nareçiy |< Türk-Tatar 
ağızlarının/lehçelerinin karşılaştırmalı sözlüğü| 
adlı sözlüğünün 2. cildinin kapağı (Sankt Peter- 
burg 1871). 


Gelin, aileye katıldığında kocasının ana 
baba evinde kaynata sağ değilse “ata” 
adı onun bir küçük kardeşine geçer; 
eğer kaynana hayatta değilse “ene” adı 
kaynatanın bir küçük kardeşinin karı- 
sına geçer. Eğer hem kaynata hem de kardeşleri hayatta değilse “ata” adı 
(164) genç kocanın ağabeyine geçer. Eğer anılan isimlerin karıları hayatta 
değilse “&ne” adı genç kocanın ağabeyinin karısına geçer. 


Yukarıda verilen her zamanki ve genel cins adların yanında kadınlar tara- 
fından belirli bir kişiye mahsus cins adlar da kullanılır. Bu şekilde, koca- 
dan büyük kişilerin oğullarına “töröm” (paşam), “appağım” (appağım), “ak 
jarkın” (beyaz ışıkçık), “aydarlım” (saçı örgülüm), “şırak” (çırağ) vb. denir. 
Hatta kadının kocasından büyük birinin çok küçük çocuğuna “böpö-jan” 
(bebe can) dediği bile olur ve bu ad yalnızca o kadının dilinde bu kişi ölün- 
ceye dek şahıs adı yerine cins ad olarak kalır. Kadınlara ise “köz jaksım” (gö- 
züm, gözümün nurul), “kara-köz” (kara gözlü), “aydarlım” (saçı örgülüm), 
“şıraylım” (güzelim) vb. şekillerde seslenilir. 


Kadın kocasını “ot ağası” (ocağın sahibi) veya çocuklarından birinin ba- 
bası olarak adlandırır: Tursunnun kökösü (Tursun'un babası) veya sosyal 


12 Çocukların “anne”sine Kazak-Kırgızlarda şeşe denir. 
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durumuyla: murap (mirab, sulama müdürü), elü bası (ellilik); gıyaben de — 
“bizdin üydün kisi” (bizim evin kişisi). Kadın kocasının yaşıtlarını “kurdas” 
(yaşıt), adaşlarınıysa — “adas” diye adlandırır. 


Kadınlar, töröm türünden sıradan bir cins ad kullanırken anlaşılmama 
veya yanlış anlaşılmanın önüne geçmek için iki yola başvurur: “Kocamı- 
zın kardeşi” şeklinde bir açıklamayla kendilerini ifade ederler veya sıra- 
dan cins adın önüne o akrabanın ya işini eklerler: “aulnay mırz'ağa” (aul 
büyüklerinden mirza kardeş), “biy kayn-ağa” (halk hâkimi kayınbirader). 
Ya da onun herhangi bir fiziki veya manevi özelliğine işaret ederler. Mese- 
la: badrak (patlak gözlü), semiz (besili), ayr sakal (çatal sakallı), tört sakal 
(dört sakallı), kök-köz (mavi gözlü) , sakaü (tutuk), kalkan kulak (kalkan 
kulaklı), kos'auz mıltık (çifte; bir kadın burnunun yumuşak kısmını yiti- 
ren bir Kırgız'ı |Kazak'ı| böyle adlandırmıştı), toğuz-gol (dokuz parmak), 
akın (şair), jırşı (şarkıcı), dombraşı (dombracı), şeşen (geveze) vb. benzer 
lakaplar bazen kadınların dilinden genel dile geçer. 


Bazen bir kadın için adı yasaklı olan erkek akrabaya, görünüşü veya ka- 
rakteriyle onu hatırlatan başka bir erkeğin adının verildiği durumlar da 
oluyor. 


Ailede oğlan yoksa kadınlarca büyük kız için, nadiren de olsa büyük oğlanın 
cins adı olan “mırz'-ağa”nın kullanıldığının altını çizelim. |165| 


Eğer cinsiyeti ne olursa olsun ilk çocuk kocanın ana babası sağken doğarsa 
anne onu şahıs adıyla değil cins adla isimlendirir. Mesela könje bala, böpö- 
jan. 


Ahlaklı bir Kazak-Kırgız |Kazak| kadını kocasının kardeşinin karısına bile 
şu durumda adıyla seslenmez: Eğer kocasının kardeşinin karısı, kocanın 
ana baba evine kendisinden önce geldiyse ve kendisi geldiğinde artık ha- 
yatta olmayan kaynatayla kaynananın sağlığına yetiştiyse. Böyle bir du- 
rumda şahıs adının yerine “kelinşek” (yeni gelin) cins adı kullanılır. 


Bazen belirli birinin adı yasaklı olsa da kadınlar bunu bozulmuş şekliyle 
yine de kullanabiliyor: 


Mambet yerine Sambet 

Ali — Sali 

Tursun (bırak dursun) — Mursun 
Turgan (kalan) — Surgğan veya Murğan 


Ahmet-—Sahmet 
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Jakıb (Yakup) — Makıb 
Juma (Cuma) —- Kuma 
Jeksembi (pazar) - Meksembi 


Benzer bozulmuş adlara Oçirov'un Kalmık kadın sözleri listesinde de rast- 
lanır.3 Ilminskiy ve Grodekov ise bu konuya değinmez. 


TI. 


Kadın, koca tarafından bir akrabayla adaş bir yabancı veya kendi (koca ta- 
rafı değil) akrabalarından birinin adını dahi söylememeye mecbur kalır. 
Böyle durumlarda kadınlar at'-ters (adı uygunsuz) şeklinde genel adlan- 
dırmaya başvururlar. Belli olması için de atam'-attas (kaynatamla adaş) 
veya atamnın adası (kaynatamın adaşı) vb. derler."4(166| 


Evli kadın için yalnızca belirli bir akraba grubundan şahıs adları yasaklı 
değildir. Aynı zamanda anılan türden akrabaların şahıs adıyla yakın soy 
birimlerinin özel adlarının bir kısmını oluşturan cins adlar (İlminskiy 
ve Grodekov'un belirttiği gibi) da yasaklıdır. Bu türden yasaklı cins adlar 
başkalarıyla değiştirilir. Bunlar İlminskiy'in dediği gibi yalnızca fiilden 
türetilmezler. Mesela Sırderya bölgesinden “toru” kolundaki kadınlarda, 
M. Çokayev'in öldükten sonra da itibarı süren dedesinin şahıs adı “torgay” 
— serçe; “şimşik”, şöjö”, “jaü şöjö” sözleriyle değiştirilir. “Şaştı” aşiretindeki 
kadınlar at sürüsü anlamındaki genel Kırgızca |Kazakça| “Jılkı” kelimesi- 
ni kullanmazlar, “mingiş” (binilip gidilen şey) veya “tuwar” (sığır) derler. 
Çünkü “boşay” sülalesinde, “jılk'aydar” ailesi vardır. Cins adların, erkek 
tarafından akrabalar arasında özel ad olmasına göre kadın dilinde değişi- 
tirildiği öbür örnekler: 


bok (Türkiye Türkçesi:| bok yerine kıy (gübre), tezek 
ak ak - şankan (açık/sarih) 
kara kara - baran (koyu derili) 


sarı sarı — şikil (anlamı belirsiz) 


13 Poyezdkakkalmıkam |x Kalmıklara yolculuk|. İzvestiya Russkogo komiteta dlya izuçeniya 
Sredney i Vostoçnoy Azii |: Rus orta ve doğu Asya araştırmaları komitesi haberleri), 
birinci seri, No. 10, 73-75. s. Bulisteye A. D. Rudnev “Materialıy po govoram vostoçnoy 
Mongolii” |(- Doğu Moğolistan ağızlarına dair malzeme| kitabında atıfta bulunur (204. s., 
62.5S, 1. madde) ancak formülleştirmesi net değildir: “Kadın, kocasının büyük erkek ve 
kadın akrabalarının yanında bazı (?) kelimeleri söyleme hakkına sahip değildir, onları 
başkalarıyla değiştirmeye mecburdur.” 


14 M. Çokayev'in sözlerine göre, adas ve attas (adaş) kelimelerinden ilkinin daha çok 
tamlayan durumuyla, ikincisininse yönelme durumuyla kullanıldığını belirteyim. 
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mamık şilte — tösök (döşek), jün-tösök (yün döşek) 
köş göç - jönöü (hareket) 

koy koyun - manyrama"' (meleyen) 

koşkar koç - azban (kısırlaştırılmış koç) 

altı altı — bösten bir artık (beşten bir fazla) 

bazar pazar - saüda (ticaret), kala (şehir) 

aydar çocuklarda örgü/saç — töbö-şaş (tepedeki saç) 
pşak bıçak - &t-köser (et keser), janıma" (kesen) 
balğa çekiç - soğar (döven) 

tokpak tokmak - kol-ağaş (ağaç el) 

ayna ayna — böt-körgüş (yüzün görüldüğü şey)1/167| 
Puhar Buhara - ulu-gent (büyük şehir) 

bürküt berkut/kartal - ülkön-kus (büyük kuş) 
koraz horoz - aygır tauk (aygır tavuk) 

tişkan sıçan — kap töser (çuval delen) 

koyan tavşan — &sek kulak (eşek kulaklı) 

toktu kuzu - kişkene koy (küçük koyun) 


Sarı-su nehrinin adı, kadın dilinde koca tarafı akrabalarından Sarı adında 
biri olduğunda Şikil-su'ya dönüşür. M. Çokayev'in sözlerine göre, bir Rus 
subayı, bir kadından şu an Taşkent tren istasyonunun olduğu Solo-tübe 
(tam anlamıyla: Sülu-töbö “yakışıklı tepe”) mevkisinin adını sorar. Kadın 
“Ademi töbö” (“güzel tepe”) diye cevap verir çünkü “sülu” kelimesi onun 
için yasaklıdır. Erkek subaya meselenin özü izah edilmeseydi haritada 
yeni bir ad ortaya çıkabilirdi. Bir fıkraya göre bir Kazak-Kırgız |Kazak|), ka- 
rısını mollaya derse yollar. Kur'an'da 108. sureye (Kevser) geldiklerinde 
kadın, surenin ilk ayetinde geçen Arapça keüser (Kırgızca | Kazakça) telaf- 
fuzu) kelimesindeki sar hecesini söylemekten kaçınır. Zira sar hecesi onun 
için yasaklı olan sarı kelimesini çağrıştırmaktadır. Bu yüzden keü-şikil der. 
Kıpçak kabilesi Uzun kolu “Altı-bas” (altı başlı) sülalesine, kendilerine “altı” 
kelimesi yasaklı kadınlar “jeti-bas” (yedi başlı) der. 


15 Yukarıda aktarılan fıkrayla karşılaştırınız. 
16 Yukarıda anılan fıkraya bakınız. 
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M. Çokayev'in aktardığı bir olay, Sırderya'daki Kazak-Kırgızlarda |Kazak- 
larda) kadınlar için yukarıda anlatılan yasakların hâlâ ne kadar geçerli 
olduğunu göstermektedir. Boktu-bay'ın ailesinde bir çocuğa Ayımbet adı 
verilir. Boktu-Bay'ın (Janay sülalesi) yakın akrabası Molla Taj-Muhammed, 
bununla kendisini hakarete uğramış sayar. Çünkü Boktu-Bay'ın karısı, 
Taj-Muhammed'in rahmetli babasına ait Ayımbet ismini oğluna vererek 
bu kelimeye dair yasağı çiğnemiştir. Çocuklarına genelde müslüman ismi 
veren Taj-Muhammed intikam için dindarlığını bir kenara bırakarak öz 
oğluna “putperest” adı olmasına bakmaksızın bir akrabasının, hem de 
kendisinden yaşça büyük bir akrabasının adı olan Boktu-bay'ı (boktu-pa- 
saklı) verir. Böylece Taj-Muhammed karısına yasaklı bir kelimeyi söyleme 
imkânı vermiş olur. Molla bununla yetinmeyerek torununa Boktu-bay'ın 
babasının ismini vermekle de tehdit eder: Siban (“kolları sıva”). (168) 


İlminskiy, Grodekov ve M. Çokayev'in aktardıklarını karşılaştırdığımızda, 
bunların özünde aynı olduklarını, ayrıntılardaysa birbirlerini ardı sıra ta- 
mamlayıp düzelttiklerini görüyoruz. Elbette, mevzu Kazak-Kırgız |Kazak| 
ve hatta Türk etnografyasının pek çok el değmemiş meselesinin incelen- 
mesini gerektiriyor.!7 


Petrograd, 1915 yılı Nisan'ı 


17 Görünüşe göre Sartlarda, bu Türkleşmiş İranlılarda, bu makalede anlatılan kadınlar için 
geçerli yasaklar Kazak-Kırgızlara |Kazaklara| kıyasla daha küçük ölçekli de olsa mevcuttur. 
V. Nalivkin ve M. Nalivkina'nın “Oçerki bıta jenşinıy osedlago tuzemnago naseleniya 
Ferganıy” |: Fergana'nın yerleşik yerli halkında kadının yaşayışına dair) kitabına (Kazan, 
1896), 158 ve 161. sayfalara bakınız. Merv Tekelilerinde (Kakacan Berdiyev'in aktardığı 
şifahi bilgiye göre) soy anlayışı yerleşik hayata geçişle bir hayli zayıflamıştır. Kırım 
Tatarlarında (S. M. Şapşal, Bogranskiy ve Lemanov beylerin verdiği şifahi bilgiye göre) bizi 
ilgilendiren yasaklar Sartlarda olduğu gibi çok sınırlıdır. Osmanlı Türklerinde sıradan 
halk arasında kadının kocasının akrabalarının adını söylemesi hâlâ hoş karşılanmaz, 
şahıs adı yerine akrabalık terimi kullanılır (H. N. Kadızade'nin verdiği şifahi bilgi). Ayrıca 
N.E Katanov “Poyezdka k karagasam v 1890g.”|z 1890 yılında Karagaslara seyahat) (Spb. 
1891),14-15. sayfalara bakınız. 
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TİYATRO 


TİYATRO DÖNEMİ 
BAŞLADI 


Nevzat Gözaydın 


Ankara Devlet Tiyatrosunda 2019-2020 
dönemi yeni ve eski oyunlarla başladı. 
Ankara sahnelerinde sergilenen oyun- 
ların 1 Ekim'de başlamasından sonra 
tiyatroseverlerin ilgisinin çok büyük 
olması dolayısıyla bilet bulmak bir hay- 
lizor... Ankara'nın en uzak köşelerinde, 
Çayyolu, Altındağ, Macunköy gibi yer- 
lerdeki salonlar bile biletlerin ilk çıktığı 
saatlerde bittiği görülüyor. Bu dönemde 
Necip Fazıl Kısakürek'in Reis Bey ile Mo- 
liere'nin Cimri eserlerinin yanı sıra yeni 
oyunlara da yer verildiği görülmektedir. 
Bu ilk gösterimleri yapılan eserler ara- 
sından Cemal Reşit Rey'in Lüküs Hayat 
müzikali, B. Brecht'in Küçük Burjuva 
Düğünü, Güngör Dilmen'in Aşkımız Ak- 
saray'ın En Büyük Yangını, İskender Pa- 
la'nın Fuzuli'den yararlanarak uyarladı- 
ğı Leyla ile Mecnun, Hüseyin Rahmi Gür- 
pınar'ın Gulyabani, İlhan Haktaş'ın Mas- 
keliler, Ergün Sav'ın Vatan Yahut, Namık 
Kemal ile Haluk Işık'ın Mavi Pullu Balık 
çocuk oyunu dikkat çekmektedir. 


Diğer sahnelenen eserler arasında E. 
M. Dostoyevski'nin Suç ve Ceza, P. Sun- 
kind'in Kontrabas, S. Zweieg'ın Satranç, 
A. Christie'nin Fare Kapanı, A. S. Haf- 
fer'in Kapan, Turgay Nar'ın Divane Ağaç 
Yunus Emre, Mustafa Kılıcı'nın Oyun 
Odası, S. Hill'in Siyahlı Kadın, R. Rose'un 
12 Öfkeli, Rıdvan Şentürk'ün Terörist, A. 
Gelkan'ın Bankta İki Kişi, Ahmet Me- 
tin Önel'in Eyvah Nadir, Melih Cevdet 
Anday'ın Mikado'nun Çöpleri, Nurhan 
Karadağ'ın Tembel Memiş, Güngör Dil- 
men'in Midas'ın Altınları, K. Apostolo- 
va'nın Altın Kız, Özen Rodop'un Papağan 
Kaçtı oyunları çeşitli sahnelerde sergi- 
lenmektedir. 


Bunların dışında Nevşehir, Konya ve 
Istanbul sahnelerinde Reis Bey oyunu, 
ekim ayında seyircilerle buluşmuştur. 
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Cimri 


Moliere'nin 300 yıl öncesindeki insan 
ilişkilerinin, para, kudret ve şöhret 
karşısında ne kadar zayıf kaldığını ör- 
neklerle ortaya koyan güzel bir eseridir. 
Yüzyıllarca süren bu gerçekler yeryü- 
zünde hemen her yerde geçerlidir. Yazar 
böylece sadece kendi çağının ve ülkesi- 
nin insanı olmaktan çıkmış, evrensel bir 
kimliği sergilemeye koyulmuştur. An- 
cak birçok sahnede gülümsemeleri sağ- 
layan metin, aynı zamanda kara tiyatro- 
nun da örneğidir. Acımasız iğnelemeler, 
küçük görmeler ve hatta neredeyse bir 
bakıma tahkire varan sözlerle davranış- 
lar, gülmenin hemen yanı başındadır. 


Cimri babanın bencilliği hep ön planda- 
dır. Onun için, oğlu veya kızı, ancak sa- 
hip olduğu kasadaki altınlarından sonra 
gelir. Evindeki hizmetçiler, uşaklar, ara- 
bacısı-aşçısı da babanın karakterinin 
özelliklerini belirtecek kadar bencildir- 
ler. Olaylar geliştikçe kendi fırsatçılık- 
larını, çıkar düşüncelerini, isteklerini 
vurguladıklarını görüyoruz. 


Oyun, Büyük Tiyatroda kapalı gişe oy- 
nanmıştır. Cimri baba rolünde Mustafa 
Kurt, çoküstün bir başarıyla sahnededir. 
Hareketliliği, tutumu ve davranışlarıyla 
diğer oyunculardan çok daha yukarıda- 
dır. Sahnede o olmayınca diğer oyuncu- 
ların zaman zaman seslerinin bile son 
sıralara kadar ulaşamaması, olumsuz 
bir izlenime yol açmıştır. Şu var ki eser, 
seyirciyi baştan sona sürükleyip götür- 
mektedir. Bunda basit ve küçük olarak 
hazırlanan dekorun da büyük etkisi var- 
dır. Kostümlerin o dönemi belirten gü- 
zellikte olması ayrıca söz etmeye değer. 


Kasım ayında da sergileneceğini ümit 
ettiğim oyunu, Ankara'daki okuyucula- 
rımızın özellikle görmelerini belirtmek 
isterim. 


KİTAPLIK 


ARADA BIRAKILMIŞ BİR 
ANLATI: İSTANBUL GECELERİ 


Ömer Ayhan 


Samiha Ayverdi; İstanbul Geceleri'ne, 
'Giriş' başlığı ekleyerek eserin birroman 
ya da hikâye kitabı olmadığını yazma 
gereği duymuş. İstanbul Geceleri, her ne 
kadar “Eski Istanbul'a Genel Bir Bakış” 
adlı uzun girizgâhta yazarı tarafından 
belirtilmemiş olsa da baştan sona siya- 
si tercihlerle ilerleyen bir kitap. 1905 
doğumlu yazar; kitabın yayımlandığı 
1952 ile ya da yakın geçmişle ilgilen- 
miyor, sözü kitabın yazıldığı döneme 
getirdiğinde de ancak olumsuz mana- 
da bir kıyaslama için kullanıyor. Genel 
olarak çocukluğundan yola çıktığı için 
kırk yıl öncesine dönüyor; II. Meşru- 
tiyet'in ilanından birkaç yıl sonrasını, 
hatıralarının yanı sıra büyüklerinden 
dinlediklerini de katarak anlatıyor. İs- 
tanbul Geceleri, açıkçası “tuhaf' bir ki- 
tap; bunu bütünüyle olumsuz bir ma- 
nada kullanmıyorum. Sıkıntılı tarafları 
var, bununla birlikte yazarın bilinçli 
seçimiyle türler arasında salınıp duran 
bir eser; nereden neyin çıkacağını kes- 
tiremiyorsunuz. Günümüzde İstanbul 
ile ilgili kitaplar bu şekilde yazılmıyor, 
yoksa yazılamaz mı demeli? Yazılsa 
eskimiş, handiyse arkaik bir anlatım 
demek zorunda kalacaktık. İlkin ön 
sözde konaklayalım. Ön sözü kaleme 
alan Cevdet Perin; Fransız edebiyatı ve 
Fransız edebiyatının Türk edebiyatın- 
daki tesirlerine dair birçok kitaba imza 
atan, çevirileriyle de öne çıkan değerli 
bir edebiyat erbabıydı. Ön sözde İstan- 
bul Geceleri'nin o güne kadar yazılanlar- 
dan bambaşka bir eser olduğunu iddia 
ediyor, bir ölçüde haklı da ancak bu 
başkalık biraz da kitabın dağınıklığın- 
dan ileri geliyor. Cevdet Perin, kitabın 
salt maziye yakılmış bir ağıt olmadığını 
söylüyor ancak başka neleri ikame etti- 
gine dair bir atıfta bulun(a)mıyor. Kur- 


1. baskı: İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1952. 


tarılması lazım gelen bir İstanbul'dan 
dem vuruyor Perin, kitabın yazarı ise 
bu konuda çok daha karamsar. Tuhaf 
demiştim; ön sözden başlayayım. Cev- 
det Perin'in kurduğu bir cümle; 


“Beyoğlu'nun her gün biraz daha frenk- 
leştiğini gören muharririn acı acı fer- 
yad etmekte haklı olduğunu kabul et- 
mek lazımdır. Zira başlı başına bir tarih 
olan Istanbul'u artık kurtarmak zama- 
nı gelmiştir.” 


Cevdet Perin, bu meyanda cümleler ku- 
rarken 8 Şubat 1952'de kaleme aldığıön 
söze ikamet ettiği semti de eklemiş: Le- 
vent. Dönemin çiçeği burnunda, 'Frenk' 
özellikleriyle doğup serpilen semti. Öte 
yandan yazarı taltif etmek isterken öl- 
çünün kaçtığı da söylenebilir. Perin'in 
düşüncesine göre İstanbul Geceleri, yer 
yer Kurân'ı Kerim ile Kitabı Mukaddes'i 
hatırlatan bir edaya sahip. Kenan Ri- 
fai'nin talebesi olan Safiye Erol'un bir 
romanı üzerine Türk Dili'nde bir yazı 
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” 


2. baskı: İstanbul Enstitüsü, Fetih Cemiyeti, İstanbul, 1971. 


yazmıştım. Yine K. Rifai'nin talebesi 
olan Samiha Ayverdi de Safiye Erol gibi 
okunması son derece keyifli bir dil ile 
yazıyor. Cevdet Perin; bunu, yazarın 
kimi zaman öz Türkçe kelimelere ve 
terimlere yer vermesiyle de ilişkilendi- 
riyor. Ne var ki bu iddianın bir karşılığı 
yok. Samiha Ayverdi; Türkçenin evril- 
mesi sonucunda biraz da zorunlulukla 
yeni sözcüklere yer vermekle birlikte, 
son yıllarında kaleme aldığı eserler- 
de bile bilinçli bir kararlılıkla Osmanlı 
Türkçesini tercih etmiştir. Estetik bir 
endişeyle birlikte siyasal bir seçimdir 
bu. Yazarın kitaplarını okuduğunuzda 
değişmeyen bir özelliktir; zira dilindeki 
lirizm Yunus Emre'den değil, İstanbul 
Geceleri'ne esin kaynağı olduğunu dü- 
şündüğüm Boğaziçi Mehtapları yazarı- 
nın Farsça ile Arapça terkibi dil anlayı- 
şına yakın. 


Kitabın ana kahramanı İstanbul, -ta- 
rihsel referanslar dışarıda bırakıldığın- 
da- yazarı tarafından belirli bir zaman 
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dilimine kıstırılmış olarak anlatılıyor. 
Tiyatroya dair bir iki satıra, Şehzade- 
başı anlatılırken rastlayabiliyoruz. Yir- 
minci yüzyılın sanatı diyebileceğimiz 
sinemaya dair ise bir cümle bile yok. 
Üstelik o dönemlerde İstanbul'un en 
popüler eğlence mekânları sinema sa- 
lonları. Daha açık yazmakta yarar var; 
Batı'dan gelen ya da kalan hiçbir şeye, 
eleştirme dışında yer verilmiyor. İs- 
tanbul Geceleri, kendine has bir sihre 
sahip kitaplardan. Bunu sağlayan, salt 
yazarın diliyle mensur şiire de göz kır- 
pan tasvirleri ve benzetmeleri değil. 
Istanbul'un baş döndürücü değişimi 
sonucunda yok olup gitmiş meslekleri, 
mimari özelliklerini ne yazık ki tama- 
men yitirmiş semtleri birbiri ardına 
sıralanırken bilmediğimiz bir dünya bir 
süreliğine dirilip yanı başımızda yürü- 
yor. Yazarın çocukluğunda bile duyarlı 
ve aşırı dikkatli oluşu, anlatıyı akılda 
kalıcı imgelerle ve onca yığının arasın- 
dan çekip çıkardığı keskin ayrıntılarla 
aktarışında itici bir güç. Ne yazık ki Ay- 
verdi; bindiği dalı sık sık kesiyor, üste- 
lik bunun da farkında. Aşağı yukarı her 
bölümde kendine sesleniyor, “yine ko- 
nudan çok uzaklaştın, kendine gel ben- 
zeri uyarılarla tekrar söz ettiği semti 
anlatmaya devam ediyor. Bu kopuşları 
bilerek yapıyor olması, kitaptaki dağı- 
nıklığı elbette bertaraf etmiyor. İstan- 
bul Geceleri, bu hâliyle kaçırılmış bir fır- 
sat. Bir başyapıt olabilirdi, kitabın dili 
ve atmosferi hesaba katıldığında. Ör- 
neğin Tavukpazarı'nı anlatışı. Mahalle- 
den hiç uzaklaşmıyor ve bize dönemin 
esrarkeşlerini ve karanlık ritüellerini 
öyle ustalıkla anlatıyor ki İstanbul te- 
malı seçkilerde daima yer alabilecek 
bir bölüm diyebiliriz. Beyazıt'tan söz 
açtığında ise güzel bir metafor kur- 
muş. Belirli bir tarihsel süreçte olup 
bitenleri Beyazıt Kulesi yerine güngör- 
müş çınar ağacının gözünden anlatışı, 
doğanın ve mimarinin uyum içinde 
olduğu dönemlerin birbirine bağlanı- 
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şında etkileyici bir seçim. Kitabın kafa 
karıştırıcı bir yanı var; bunun yaşadığı- 
mız dönemle alakalı olduğunu tahmin 
ediyorum. Yayımlandığı dönemde bü- 
yük olasılıkla okurda böylesi bir ikilem 
uyandırmamıştır. 1910'lu yılları, kimi 
değerlerin korunduğu ancak bir bozul- 
manın alıp başını gittiği bir aradönem 
olarak anlatmış yazar. Dolayısıyla kita- 
bı kaleme aldığı zamanları; tüm değer- 
lerin topyekün yittiği, eski Istanbul'un 
esamisinin bile okunmadığı yoz bir de- 
vir olarak yorumluyor. Oysa biz yirmi 
birinci yüzyılın insanları için 1940'lar, 
1950 başları; oldukça naif, nostaljisini 
kolayca kurabileceğimiz bir dönem. Ki- 
taplar bir tarafa, Yeşilçam'daki İstanbul 
çekimleri buna tek başına yeter. Boğa- 
ziçi'nden söz açtığında “Boğaziçi bir 
ceset” diyor Samiha Ayverdi. Kuşkusuz 
haraptı Boğaziçi, kitabın yazıldığı dö- 
nemde. Bununla birlikte ahşap ve kâgir 
dokusunu koruyan, yemyeşil bir Bo- 
ğaziçi vardı. Samiha Ayverdi, 1993'te 
vefat etti; sonraki yılları nasıl değerlen- 
dirdi, tahmin etmek zor değil. Samiha 
Ayverdi; iyi bildiği âdetleri, eski meslek 
erbabını, hele tulumbacıların rekabeti- 
ni, külhanbeylerini anlatırken -ancak 
Refi Cevad Ulunay'da rastlayabileceği- 
miz- ayrıntılarla değerli bilgiler veriyor. 
Üsküdar'a ayrılan bölümde; yine çokiyi 
bildiği dergâhları, çıraklıktan halifeliğe 
giden yolları, törenleri bütün incelikle- 
riyle yansıtıyor. 


Öte yandan baştan sona elitist bir tavrı 
var yazarın; 1952'deki okurun Fuzu- 
li'yi anlamadığını, Tevfik Fikret'i ağır 
bulduğunu, değerli Istanbul yazarı 
Hüseyin Rahmi Gürpınar'ı ise hayatı 
ciddiye almadığı için beğendiğini iddia 
ediyor. Haliçten söz ederken Hüseyin 
Rahmi'nin âdeta ruh üflediği kenar 
mahallelerde yaşayan yoksul kadınları 
da horgörüyle işliyor. Yazarın Batı kar- 
şıtlığıysa bir siyasal düşünce sınırları- 
nı aşıp apaçık bir hasımlık bildirisine 


dönüşmüş. Kitabın sıkıntılı yanlarını; 
yazarın sözünü açtığı semti bir tarafa 
bırakıp sayfalar boyunca siyasi düşün- 
celerini, insanların kökenleri üzerin- 
den üstten bakan elitist bir tavırla or- 
taya koyuşuyla veya anlattığı semti ne 
kadar yerli ne derece Batılı olduğuyla / 
kaldığıyla ilişkilendirme '“takıntı'sıyla 
ilişkilendirmek olası. Burada pek yap- 
madığım bir yöntemi devreye sokup 
yazardan kısa alıntılar yapacağım. Aksi 
hâlde yazarın tutumunu abarttığımı 
düşünebilirsiniz. 


“Siirtli hamal topluluğunun mahalleler 

teşkil eden hoyrat kalabalığı, yaşadığı 
şehri istihfaf ederek, yalnız ve yalnız 
doğup büyüdüğü memleketin hayat 
şartlarına ısrarla sadakat gösterdiği 
için, yayıldığı semtin içtimai seviyesini 
de alaşağı ederdi.” 


“Beyoğlu'nun kırk sene evvelki halini 
yazmaya neden özenmeli? O eskiden de 
bizim değildi; şimdi de öyle.” 

“Marmara'nın bağrında açan bu kokulu, 

renkli taravetli çiçeklere (Adalar'dan 
söz ediliyor Ö. A) Bizans'ın yüz karası 
diyebiliriz.” 
Kitapta daha ağır ifadeler de var, örnek- 
lerin yeterli olacağını düşünüyorum. 
Aslına bakılırsa yazarın edebi anlayı- 
şıyla koşut bir bakış açısını İstanbul'u 
ele alırken kitaba bütünüyle taşıdığı 
söylenebilir. İstanbul Geceleri; kusurla- 
rına, yazarın dışarıda bıraktıklarına ve 
bir kenti anlatırken bunca ayrıştırıcı 
yaklaşımı ısrarla yinelemesine rağmen 
dili, atmosferi ve kimi ayrıntılarıyla 
okunmaya değer bir kitap. Yine de kimi 
okurda belirttiğim nedenlerle, özellik- 
le de İstanbul'dan sık sık uzak düşülen 
dağınıklığıyla bir ölçüde düş kırıklığı 
yaratabilir. En azından bana yaşattığı 
deneyim böyle oldu. 
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BİR EDEBİ MUHİT OLARAK 
ANKARA VE ANKARM'DA 
GELİŞEN EDEBİ HAREKETLERE 
GENEL BİR BAKIŞ 


Ankara'nın Cumhuriyet Dönemi ede- 
biyat atmosferini ayrıntılı bir şekilde 
gözler önüne seren Bir Edebi Muhit Ola- 
rak Ankara başlıklı kitap, Necati Tonga 
imzasıyla yayımlandı. Yazarın 2016 yı- 
lında doktora tezi olarak hazırladığı bu 
çalışma, daha o dönem Koç Üniversi- 
tesi VEKAM tarafından araştırma ödü- 
lüne layık görülmüştü. Geçen üç yılın 
ardından tez kimliğinden çıkıp kitap 
olarak raflardaki yerini alan Bir Edebi 
Muhit Olarak Ankara, hem kavramsal 
düzeyde “edebi muhit” çalışmalarına 
hem de Ankara'nın edebi birikimi üze- 
rine çalışma yürüten araştırmacılara 
kaynaklık edecektir. 


Kitabın “Giriş” bölümünde yazar, Türk 
edebiyatı araştırmalarında daha önce 
üzerinde çok fazla durulmamış edebi 
muhit kavramını enine boyuna irdele- 
yerek işe başlıyor. Edebi muhitin bazen 
kavramsal karışıklığa kurban gittiğini 
söyleyen yazar, bu kavramla kastedile- 
nin “edebiyat mahfili, edebiyat salonu, 
encümen yahut edebiyat ortamı değil; 
daha geniş bir “çevre' veya 'atmosfer” ” 
(Tonga, 2019: 17) olduğunu ifade eder. 
Buna göre edebi muhitin diğer hepsi- 
ni kapsadığı ya da diğer oluşumların 
toplamı olduğunu söylemek yanlış ol- 
mayacaktır. Ankara'nın, Cumhuriyet 
öncesinde bazı dönemlerde birkaç şair, 
edip, münevver özellikle mutasavvıf 
etrafında şekillenen edebiyat mahfili 
(birçok eserde mahfel olarak zikredi- 
len Arapça kökenli bu kelimenin doğ- 
ru telaffuzu böyledir), ortamı, meclisi 
gibi oluşumlar vücuda getirdiğini söy- 
lemek mümkündür. Bununla birlikte 
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esas edebi muhite dönüşü Cumhuriyet 
sonrasına, bilhassa başkent olmasın- 
dan sonraya tekabül eder diyebiliriz. 


Selçuklu sultanı Muhyiddin Mesud'un 
şair ve yazarları Ankara'ya davet etme- 
siyle başlayan Ankara'nın edebi ortamı 
teşvik hareketleri, tasavvufi oluşumla- 
rın şehirde yaygınlaştığı dönemlerde 
daha büyük ivme kazanmıştır. Bura- 
da özellikle zikredilmesi gereken isim 
Hacı Bayram-ı Veli hazretleridir. Anka- 
ra'nın mana ikliminin önderlerinden 
Hacı Bayram etrafında tasavvuf erba- 
bının bir araya geldiği meclislerden 
birçok şair, âlim ve mutasavvıfın yetiş- 
tiği görülür. “11. yüzyıldan 19. yüzyıla 
kadar Ankara'nın kırk beş civarında 
divan şairi yetiştirdiğilni|” (2019: 46) 
tespit eden Tonga; bu rakamlara daya- 
narak şehrin Cumhuriyet öncesinde 
de önemli bir edebiyat, kültür merkezi 
niteliği taşıdığını vurgular. Bu rakamın 
bugün yapılmakta olan çalışmalar ne- 
ticesinde daha da artacağını göz ardı 
etmemek gerekir. Öte taraftan işin içi- 
ne halk şairleri ve farklı mecrada kalem 
oynatan yazarlar da girince hem edebi 
mahfillerin hem de kültürel birikimin 
artıp çeşitlendiği görülmektedir. Ali- 
şan Bey'in Samanpazarı semti yakınla- 
rındaki konağı, Pilavoğlu Hanı, Yağcı- 
nın Fehmi'nin Kahvesi (özellikle âşıklar 
bulunurdu), Taş Mektepli gençlerin 
buluştukları Mücellit Ömer Efendi'nin 
dükkânı ve yine bu gençlerin toplandı- 
ğı Mahir İz'in evi bu mekânlardan bir- 
kaçıdır. 


Milli Mücadele Dönemi; Ankara'nın 
kültür, edebiyat hayatının zenginleşti- 
ği ve mahfilden muhite geçişin hızlan- 
dığı bir dönem olarak göze çarpar. Milli 
Mücadele'nin komuta merkezi olması 
dolayısıyla bu harekâta destek için ki- 
misi gönüllü kimisi Gazi Mustafa Ke- 
mal Paşa'nın davetiyle birçok edip, şair 
ve münevver Ankara'ya gelmiştir. Ara- 
larında Halide Edip, Yakup Kadri, Ham- 
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dullah Suphi, Faruk Nafiz, Mehmet Âkif, 
Yahya Kemal, Yunus Nadi, Falih Rıfkı 
gibi isimlerin olduğu bu şair, yazar gru- 
bu “1919-1922 yılları arasında Türk'ün 
varoluş mücadelesinin şahidi olmuşlar, 
Ankara'da bulundukları sürede Milli 
Mücadele'yi çeşitli şekillerde destekle- 
yen, şehrin o dönemli ruhunu yansı- 
tan eserler kaleme almışlardır” (Tonga, 
2019: 55). Söz konusu eserlerin bugün 
birçoğu, okullarımızda okutulmakta ve 
o dönemin anlaşılmasında yeni nesle 
yol göstermektedir. Ayrıca Ankara'nın 
o dönemki hâlinin maddi tasvirini yap- 
maları hasebiyle şehir tarihi açısından 
da bu eserler ayrıca önemi haizdir. 


Milli Mücadele için Ankara'ya gelen şair 
ve yazar kafilesi bir taraftan kaleme 
aldıkları eserlerle bu mücadeleye des- 
tek olmuşlar bir taraftan da bir araya 
geldikleri çeşitli mekânları edebiyat 
mahfiline dönüştürmüşlerdir. Tonga 
“şair, yazar ve gazetecilerin Ankara'da 
devam ettiği, edebiyat mahfili özelliği 
kazanan belli başlı mekânlarlı|” şöyle 
sıralamıştır: “Tâceddin Dergâhı, Ku- 
yulu Kahve, Merkez Kıraathanesi, Ha- 
kimiyet-i Milliye ve Anadolu'da Yenigün 
gazetelerinin idarehaneleri, Anadolu 
Lokantası, Abdullah Efendi Lokantası, 
Muallimler Birliği, Şehir Bahçesi, Day- 
ko'nun Tütüncü Dükkânı ve Efe Hay- 
dar'ın Meyhanesi” (2019: 61). Bu dö- 
nem mahfilleri incelendiğinde önceki 
yüzyıllara nazaran mekân çeşitliliği 
göze çarpar. 19. asra kadar daha ziyade 
tekke, dergâh ve şahsi konaklar mah- 
fil olarak öne çıkarken bu dönemden 
sonra yeme-içme ve eğlence mekânları 
da mahfil olarak göze çarpmaya başlar. 
Tonga, yukarıda zikredilen mekânlara 
kimlerin gelip gittiğini ve bu mekân- 
ların edebi eserlerde nasıl yer aldığını 
ayrıntılı olarak işlemiştir. 


Ankara, başkent oluşuyla birlikte başta 
-içerisinde birçok yazar, şair ve gazete- 
ci vekil bulunan- Türkiye Büyük Millet 


Meclisi olmak üzere devlet kurum ve 
kuruluşlarına da ev sahipliği yapmaya 
başlamıştır. Necati Tonga; kitabın birin- 
ci bölümünde “Meclis, Çankaya Köşkü, 
Cumhuriyet Halk Partisi, Türk Ocağı, 
Halkevi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih 
Kurumu, Milli Eğitim Bakanlığı” ile bir- 
likte edebi mahfil manasında ön plana 
çıkan bazı lise ve fakülteleri incelemeye 
tabi tutmuş, bahsi geçen “kurum ve ku- 
ruluşların Ankara'da bulunması, şehir- 
de peş peşe açılan okullar, Ankara'nın 
Cumhuriyet Dönemi'nde bir edebi mu- 
hit olarak gelişmesindeki en önemli 
etkenlerdir” demiştir (2019: 87). Milli 
Mücadele'de başlayan yazar ve şair ka- 
filesinin Ankara'ya gelişi, şehrin devlet 
kurumlarına ev sahipliği yapması ve 
günden güne gelişmeye başlamasıyla 
daha da hız kazanmıştır. Öte yandan 
bu gelişmişlik farklı vilayetlerden göçe 
zemin hazırlamış, böylelikle mektep sa- 
yısında da gözle görülür bir artış yaşan- 
mıştır. Lise ve üniversitelere öğretmen 
olarak gelen eli kalem tutan zevatın her 
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geçen gün artması neticesinde şehrin 
edebi çehresinde de büyük değişim ve 
gelişim yaşanmıştır. “Başkent olduktan 
sonraki dönemde pek çok aydın, şair ve 
yazar; eğitim, çalışma hayatı gibi çeşitli 
vesilelerle Ankara'da yaşamaya başla- 
mış, bu durum da şehrin edebi muhit 
olmasında etkili olmuştur” (2019: 93). 


Meclisin ilk kurulduğundan itibaren 
birçok edip vekile sahip olması; Ata- 
türk'ün, Çankaya Köşkü'nde edip ve 
münevverlerle kurduğu sohbet mec- 
lisleri; Türk Ocağı, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu gibi kurumların 
üyelerinin meydana getirdiği edebi or- 
tamlar; Ankara Erkek Lisesi ve Ankara 
Üniversitesi fakültelerinin hocaları et- 
rafında teşekkül eden sanat ve edebiyat 
toplulukları bir arada düşünüldüğünde 
Cumhuriyet'in ilk yıllarından itibaren 
Ankara'nın edebi muhit özelliğini ka- 
zandığını müşahede ederiz. 1950'li yıl- 
larda Türk şiirine yeni bir soluk getiren 
İkinci Yeni hareketinin Ankara Üniver- 
sitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi öğren- 
cileri etrafında geliştiğini zikretmek 
gerekir. Bugünkü Türk şiirini dahi bü- 
yük oranda etkilemeyi başarmış “Ikinci 
Yeni şiirinin üç önemli temsilcisi Sezai 
Karakoç, Cemal Süreya ve Ece Ayhan; 
Mülkiye'de öğrenim görmüşler” (Tonga, 
2019: 159) ve fakülteyi âdeta bir edebi- 
yat ocağına çevirmişlerdir. 


Yeme ve içme mekânlarının Ankara'nın 
edebi muhite evirilmesi yolunda sağla- 
dığı katkılar, kitabın ikinci bölümünü 
oluşturmaktadır. Tonga, bu bölümde; 
Ankara'nın kültür, sanat hayatına yön 
ve katkı veren mahfilleri, “Pastane- 
ler”, “Lokantalar, Barlar, Meyhaneler” 
ve “Kahvehaneler” başlıkları altında 
inceler. Pastaneler içinde “Ankara'nın 
ilk pastanesi olan” ve 1955 yılında yıkı- 
lan İstanbul Pastanesi en dikkat çekici 
olanıdır. Öyle ki pastanenin müdavim- 
lerini tek tek sayan (bk. 2019:176-177) 
Tonga, “dönemin Ankara'sında yolu bu 
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pastaneye düşmeyen edebiyatçı yok 
gibidir” der (2019: 177). Bundan baş- 
ka Nurullah Ataçla özdeşleşen Özen 
Pastanesi ve “Garip” hareketinin orta- 
ya çıktığı mekân olarak bilinen Kutlu 
Pastanesi ve müdavimleri hakkında 
geniş bilgiler verilir. Devrin siyasi ve 
edebi gündemini tutan edebi mahfil- 
lerinden lokanta, bar ve meyhaneler 
oldukça fazladır. Tonga, bunlardan öne 
çıkanları; Karpiç Şehir Lokantası, Fres- 
ko Bar, Tabarin Bar, Kürdün Meyhane- 
si, Şükran Lokantası, Üç Nal Meyhane- 
si, Turan Lokantası, Buket Meyhanesi, 
Missuri Lokantası, Kalem Meyhanesi, 
Tavukçu Meyhanesi ve Piknik olarak 
sıralar. Özellikle ilk ismi anılan Karpiç 
Lokantası, önemli edebiyatçıları bir 
araya getirmesinin yanı sıra “müda- 
vimlerinden birilnin) de Mustafa Ke- 
mal Atatürk” olması sebebiyle ayrı bir 
yer tutar. Tarihi Taşhan'ın alt katında 
kurulan bu mekân; hem handa konak- 
layan siyaset, edebiyat ve sanat erbabı- 
nın uğrak bir yeri olmuş hem de döne- 
min yazarlarının eserlerinde yer ver- 
dikleri bir mekâna dönüşmüştür. Bun- 
dan başka sayılan diğer mekânlar da 
Ankara'nın edebi nabzının attığı yerler 
olmakla birlikte Cumhuriyet ile birlikte 
değişen hayat tarzının da yansımaları 
olmuşlardır. Yeme-içme mekânlarının 
değerlendirilmesinden sonra kahveha- 
nelere de bahis açan Tonga, bizim de 
katıldığımız şu tespiti yapar: “Değer- 
lendirmeye çalıştığımız bu dönemde 
kahvehaneler “toplanma/sohbet etme 
mekân özelliğini çoğu zaman lokan- 
ta, pastane, meyhane, şair-yazar evleri 
gibi diğer edebiyat mahfillerine bırak- 
mıştır” (2019: 278). Buna karşın Tonga, 
Kızılırmak Kahvehanesi, On Beşinci Yıl 
Kıraathanesi başta olmak üzere birkaç 
kahvehanenin edebiyat mahfili olma 
özelliği taşıdığını aktarır. Tüm bu bil- 
giler ışığında, Ankara'da edebiyat mah- 
fillerinin Ulus ve Yenişehir etrafında 
toplandığını ifade etmek gerekir. 
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Kitabın üçüncü bölümünde yazar, doğ- 
rudan şair ve ediplerin birer mahfile 
dönüşen evlerini incelemiştir. Anka- 
ra'da ikamet edip evini bir nevi sohbet 
/ meşk meclisine çeviren yazar ve şa- 
irler arasında Ahmet Ağaoğlu, Yaşar 
Nabi Nayır, Yakup Kadri Karaosma- 
noğlu, Necip Fazıl Kısakürek ve Şevket 
Rado, Sabahattin Eyuboğlu, Nahit Fı- 
ratlı, Behçet Kemal Çağlar, Faik Ali ve 
Munis Faik Ozansoy, Suut Kemal Yetkin 
ve Güzide Taranoğlu gibi isimler baş- 
ta zikredilmiştir. Tonga; bu isimler ile 
ilgili birincil kaynaklara ulaşmış, özel- 
likle biyografik kaynaklara müracaat 
ederek sahih bilgiler ortaya koymuştur. 
Mezkür şair ve yazarların ikamet için 
Keçiören, Bahçelievler, Ulus, Sıhhiye ve 
Yenişehir gibi semtleri tercih ettikle- 
ri görülür. Çoğunluğu bürokrat olarak 
Ankara'da bulunan bu isimlerin birço- 
Şu; yalnızca evlerini mahfile çevirmek- 
le kalmamış, aynı zamanda dergi çıkar- 
ma noktasında da gayret göstermişler- 
dir. Bu bağlamda Yaşar Nabi'nin Varlık'ı, 
Necip Fazıl'ın Ağaç'ı, Yakup Kadri'nin 
Kadro'sunun Ankara'nın edebi muhit 
kimliği kazanmasındaki rolüne değin- 
meden olmaz. Yine Sabahattin Eyüboğ- 
lu'nun evindeki gerçekleşen tercüme 
faaliyetleri, Behçet Kemal'in evindeki 
şiir meclislerini muhakkak anmak ge- 
rekir. Tonga; bu isimleri özel olarak ele 
aldıktan sonra Avukat Fuat Ömer Kes- 
kinoğlu, Salim Şengül ve Nezihe Meriç 
çifti, Vüsat Bener, Özdemir ve Sevgi 
Nutku çifti, Adalet Ağaoğlu ve Ahmet 
Tufan Şentürk gibi isimleri anar ve An- 
kara'daki edebiyat erbabının bu isimle- 
rin evlerinde bir araya geldiğini söyler. 


Yazar, son olarak ilk üç bölüm dışında 
kalan mahfilleri ele almış ve bunların 
Ankara edebi muhitine olan yansıma- 
larını irdelemiştir. “Akba, Haşet, Bil- 
gi, Sergi, Toplum ve Akabe kitabevleri” 
(2019: 335); “Ülkü, Seçilmiş Hikâyeler, 
Kaynak, Serdengeçti, Hisar, Edebiyat ve 


Töre dergilerinin idarehaneleri” (2019: 
349); başta Ankara Palas olmak üzere 
“Belvü Palas, Yüksel Palas, Lozan Palas, 
İstanbul Palas, Modern Palas, Bulvar 
Palas, Pınar Otel, Otel Barıkan ve Büyük 
Ankara Oteli gibi pek çok konaklama 
mekânı” (2019: 353) ile birçok dernek, 
vakıf merkezi Ankara'da neşvünema 
bulan edebiyat mahfillerine örnek ola- 
rak sunulmuştur. Bütün bu mekânlar 
bir arada düşünüldüğünde -özellikle 
Milli Mücadele Dönemi'nde- edebi bi- 
rikimi hızla artmaya başlayan Ankara, 
“Cumhuriyet Dönemi'nde edebiyatımı- 
zın kalbinin attığı yer olarak karşımıza 
çıkar” (2019: 374). 


Bir Edebi Muhit Olarak Ankara kitabı, 
yazarı herne kadar 1923-1980 yıllarını 
vurgulasa da Ankara'daki edebi geliş- 
melerin hem Cumhuriyet öncesi hem 
de sonrasına ışık tutan geniş kapsamlı 
bir çalışma olmuştur. Yazarının tabiriy- 
le “Ankara'yı “geniş bir edebiyat atmos- 
feri” olarak ele alan bu kitap, doğrudan 
muhataplarıyla yapılan mülakatlarla 
ve kişisel arşivlerden derlenen fotoğ- 
raf ve verilerle daha da zengin bir hâl 
almıştır. Son tahlilde Necati Tonga; bu 
çalışmasıyla Ankara -edebiyatı başta 
olmak üzere- tarihi, sanatı, kültürü 
üzerine araştırma yapmak isteyenlere 
kaynak bir kitap sunmuştur. Bu kaynak 
kitabın sonraki baskılarında, siyaset ve 
edebiyat erbabının toplanma mekânla- 
rından olan Akman Boza ve Pasta Salo- 
nu'nun de eklenmesini beklediğimizi 
belirtmiş olalım. Bu salonun edebiyat 
toplantılarına ev sahipliği yaptığını, 
Selim Esen'in Açık Çekmece adlı kitabı 
ile Ragıp Karcı'nın hatıralarından öğ- 
renmekteyiz. 


Kaynak Kitap: 


Tonga, Necati, Bir Edebi Muhit Olarak Ankara, 
Çolpan Kitap, Ankara 2019. 
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DİL İNKILABININ TÜRKÇENİN 
SÖZ VARLIĞINA ETKİLERİ 


Genel itibarıyla Cumhuriyet'in kurulu- 
şundan 1983 yılına kadar devam eden 
“Türk Dil Devrimi”; dil bilgisi ve dil bi- 
limi yönlerinin yanında siyasi, kültürel 
ve sosyolojik boyutlarıyla da yerli ve 
yabancı pek çok araştırmacı tarafından 
müstakil eser ortaya konarak çalışıl- 
mıştır.' Bu çalışmalardan birisi olan ve 
Ali Özgün Öztürk tarafından hazırla- 
nan Dil İnkılabının Türkçenin Söz Varlı- 
Zına Etkileri |Cep Kılavuzları Örneği) adlı 
eser, Türk Dil Kurumunun 1290. yayını 
olarak 2019 yılının Mayıs ayında okur- 
la buluşmuştur. 


1 Ali Özgün Öztürk, Dil İnkılabının Türkçenin 
Söz Varlığına Etkileri (Cep Kılavuzları Örne- 
gi), Türk Dil Kurumu Yayınları: 1290, Ankara 
2019; Berke Vardar, Dil Devrimi Üzerine, İstan- 
bul 1977, Yankı Yayınları; Emin Özdemir, Dil 
Devrimimiz, Türk Dil Kurumu Yayınları: 269, 
Ankara 1968; Ezgi Duman Kaya, Dil Planlama- 
sı Açısından Türk Dil Devriminin Değerlendiril- 
mesi, Hacettepe Üniversitesi Türk Dili Bilim 
Dalı Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2018; Geoff- 
rey Lewis, Trajik Başarı Türk Dil Reformu, Çevi- 
ren: Mehmet Fatih Uslu, Çeviribilim Yayınları: 
19, İstanbul 2015; H. sıla Okur, Doğum Günü: 
26 Eylül: Ulus İnşa Sürecinde Bir Kutuplaşma 
Ekseni Olarak Türk Dil Devrimi, İstanbul Bilgi 
Üniversitesi Kültürel İncelemeler Anabilim 
Dalı Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006; Han- 
dan Diker, Cumhuriyet Türkiye'sinde Dil Dev- 
rimi ve Türkçenin Sadeleştirme Sorunu, Yıldız 
Teknik Üniversitesi Türk İnkılap Tarihi Bilim 
Dalı Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1990; Hakan 
Cucunel, Türk Dil Devriminin Ulus Devlet Olma 
Sürecine Katısı, Ankara Üniversitesi Türkçenin 
Eğitimi ve Öğretimi Ana Bilim Dalı Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara 2004; Kâmile İmer, Dilde 
Değişme ve Gelişme Açısından Türk Dil Devrimi, 
Türk Dil Kurumu Yayınları: 422, Ankara 1976; 
Kâmile İmer, Türkiye'de Dil Planlaması: Türk 
Dil Devrimi, Kültür Bakanlığı Yayınları: 2166, 
Ankara 2001; Mehmet Özdoğan, Türkiye'de 
Ulus İnşası ve Dil Devrimi, Astana Yayınları, 
Ankara 2017; Nevnihal Bayar, 1930'lu Yıllar- 
dan Günümüze Kadar Türkçede Yeni Türetilen 
Kelimelerin Yapımı ve Dil Bilgisi Bakımından 
Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi Türk 


100 | TÜRK DİLİ KASIM 2019 


Tanzimat ile başlayan dilde sadeleşme 
çalışmaları, “Yeni Lisan” hareketi ve 
Genç Kalemler dergisi ile büyük birivme 
kazanmıştır. Bu hareketin fikir önder- 
liğini yapan Ziya Gökalp; Türkçülüğün 
Esasları adlı eserinde, dil sorununun 
çözümü için Türkçe karşılıkları olan 
Arapça ve Farsça kelimelerin kullanıl- 
mamasını savunur. Bu gelişmeler ışı- 
ğında Cumhuriyet Dönemi'ne bakılırsa 
dilin sadeleştirilmesi adına azımsan- 
mayacak bir kültür birikiminin oluştu- 
gu fark edilir. 


Cumhuriyet'in ilk yıllarında uygulanan 
halifeliğin kaldırılması, Cumhuriyet'in 
ilanı vb. devrimlerin başarılı sonuçlar 
vermesinin ardından “Dil Devrimi” |Dil 
İnkılabı / Dil Reformuj| için ilk adımlar 
da atılmaya başlanır. Önce 1.1X.1928 
gün ve 1353 sayılı “Türk Harflerinin 


Dili Bilim Dalı Doktora Tezi, İstanbul 2003; 
Nuran Meriç, Atatürk Döneminde Yapılan Harf 
ve Dil İnkılabı, Trakya Üniversitesi Türk İnkı- 
lap Tarihi Yüksek Lisans Tezi, Edirne 2000; 
Tahsin Yücel, Dil Devrimi ve Sonuçları, Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 487, Ankara 1982; Türki- 
ye'de Dil Devrimi, Türk Dil Kurumu Yayınları: 
143, Ankara 1951; Dil Devriminin 30 Yılı, Türk 
Dil Kurumu Yayınları: 198, Ankara 1962; Dil 
Devrimi Üzerine, Türk Dil Kurumu Yayınları: 
258, Ankara 1967; Atatürk'ün Yolunda Türk Dil 
Devrimi, Türk Dil Kurumu Yayınları: 479, An- 
kara 1981; Saim Ali Dilemre, Dil Devrimi İçin 
L-II, İstanbul 1949; Ömer Asım Aksoy, Atatürk 
ve Dil Devrimi (Dil Alanındaki Çalışmalara Ge- 
nel Bir Bakış), M.E.B., Ankara 1963; Şerafettin 
Turan - Sevgi Özel, Türkçenin ve Dil Devriminin 
Öyküsü, Dil Derneği Yayınları, Ankara 2018; 
Tuğrul Şavkay, Dil Devrimi, Gelenek Yayıncı 
lık, İstanbul 2002; Uriel Heid, Türkiye'de Dil 
Devrimi, Çeviren: Nejlet Öztürk, 10 Kültür Sa- 
nat, İstanbul 2001; Vecihe Hatipoğlu, Ölümsüz 
Atatürk ve Dil Devrimi, Türk Dil Kurumu Ya- 
yınları: 377, Ankara 1973; Yarkın Düzkan, Dil 
Devrimi Sürecinde Sözcük Üretiminin Türkçenin 
Yabancı Dil Öğretimine Katkısı, Dil Bilim Yük- 
sek Lisans Tezi, Istanbul 1996; Zeynep Kok- 
maz, Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme 
Akımlar Arasındaki Yeri, Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Yayınları: 520, Ankara 
1985; Zeynep Kokmaz, Türk Dilinin Tarihi Akışı 
İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara Üniversi- 
tesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, 
Ankara 1963. 
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Kabul ve Tatbiki Hakkındaki Kanun” 
ile Latin harfleri esas alınarak Türk 
alfabesi oluşturulmuş, daha sonra 12 
Temmuz 1932'de “Türk dilinin öz gü- 
zelliğini meydana çıkartmak ve onu 
dünya dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmek maksadıyla Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti kurulmuştur.” Bu 
Cemiyet, Ankara'da merkezini kurduk- 
tan sonra ilk iş olarak “halk ağzından 
söz derleme” çalışmalarına başlar. 21 
Kasım 1932 tarihli “Söz Derleme Tali- 
matnamesi” ile halk dilinde yaşayan 
Türkçe sözleri derleme çalışmaları 
başlatılır.? Bu talimatname / yönet- 
melik ile illerde valilerden, ilçelerde 
kaymakamlara bağlı derleme heyetleri 
oluşturulmuştur. Derleme heyetleri- 
nin çalışmaları sonucunda Ağustos 
1934'e kadar 130.000'e yakın fiş top- 
lanmıştır ve bu fişler 1939-1957 yılları 
arasında Türkiye'de Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi adıyla yayımlanmıştır. 
Yine eski eserlerden söz taramalarına 
başlanarak bir derleme fişliği oluştu- 
rulmuştur. Sonuçta eski Türkçe eserler 
taranarak 125.000 söz elde edilecek- 
tir. Ayrıca Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
tarafından Türkçedeki bazı Arapça ve 
Farsça kelimelere Türkçe karşılıklar 
bulmak amacıyla bir dil anketi de dü- 
zenlenmiştir. Bu ankette ise 12 Mart -2 
Temmuz 1933 tarihinde her gün 10- 
20 kelimeden oluşan listeler radyo ve 
gazeteler aracılığıyla halka duyurul- 
muş ve halkın bu kelimelere karşılıklar 
bulması istenmiştir. Anket sonucunda 
1382 Arapça ve Farsça kökenli sözden 
1.100'ünün karşılığı tespit edilmiştir. 
Bu çalışmalardan elde edilen sonuçlar; 
sözlük şeklinde 1934 yılında Osmanlı- 
cadan Türkçeye Söz Karşılıkları: Tarama 


2 Türk Dil Kurumu, Kuruluşundan Günümüze 
Türk Dil Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınlar: 
892, Ankara 2007,s. 19. 

3 TürkbDili Tetkik Cemiyeti, Türk Dili - Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti Bülteni - (Nisan 1933),S 1, s. 
49. 


Dergisi, 1935'te Osmanlıcadan Türkçeye 
Cep Kılavuzu ve Türkçeden Osmanlıcaya 
Cep Kılavuzu olarak yayımlanmıştır. 


Burada sözünü edeceğimiz Dil İnkılabı- 
nın Türkçenin Söz Varlığına Etkileri (Cep 
Kılavuzları Örneği) adlı çalışma, Osman- 
lıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ve Türk- 
çeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu başlıklı 
eserlerdeki 8753 madde başına dayanı- 
larak hazırlanmıştır. 


Önce Türkçe Sözlük'ün 10. baskısında 
yer alan Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kı- 
lavuzu'ndaki yeni kelimeler taranmış- 
tır. Sonra Kamus-ı Türki'ye (1900) baş- 
vurulmuş ve aynı kelimeler orada da 
aranmıştır. Ayrıca Latin harfli Türkiye 
Türkçesinin ilk lügati, Ali Seydi'nin Re- 
simli Türk Lügati (1929) de bu yolla ta- 
ranmıştır. Çalışmada söz konusu yeni 
kelimelerin Türkçe Sözlük'ün 10. baskı- 
sında bütün anlamlarıyla yer alıp alma- 
dığı tespit edilmeye çalışılmaktadır. 
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Üç bölümden oluşan eserin birinci 
bölümünde; dünyadaki dil reformu 
uygulamaları ele alınarak Almanya, 
Macaristan, İsrail ve Noveç'teki dil re- 
formları okuyucuya kısaca tanıtılmak- 
tadır. Yine bu bağlamda Türkçenin dil 
devriminde geçirdiği aşamaları açıkla- 
mak amacıyla hangi dillerin ne tür et- 
kisi altında kaldığı genel hatlarıyla su- 
nulmaktadır. “İnceleme” başlığındaki 
ikinci bölümde; Türkçeden Osmanlıcaya 
Cep Kılavuzu'ndaki 1.710 kelimeye kar- 
şılık olarak önerilen 1.180 kelime, ke- 
lime türü, anlam sayısı, türetilen yeni 
kelimeler, kalıp sözler, birleşik fiiller ve 
sıklık sayısı bakımından değerlendiril- 
mektedir. Ayrıca dilde tutunabilen eski 
kelimelerin sıklık oranı, oluşturduğu 
söz öbekleri ile hangi atasözü ve deyim- 
lerde yer aldıkları gösterilmektedir. 


“Bulgular ve Değerlendirme” başlığı 
altında; Cep Kılavuzları'ndan hare- 
ketle yeni kelime önerme şekilleri, te- 
rim olarak önerilen kelimeler, eski ve 
yeni kelimelerin bugünkü Türkçenin 
söz varlığındaki durumu, örneklerle 
okuyucuya anlatılmaktadır. 


“Sonuç” başlığındaki üçüncü bölüm- 
de; hangi kelimelerin dilde tutunduğu 
hangilerinin tutunamadığı, önerilen 
kelimelerin hangi yeni anlamlar ka- 
zandığı sayısal bilgiler ile ifade edil- 
mektedir. Kılavuzlarda karşılık olarak 
belirlenen askeri terimler ile bazı ku- 
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rum ve kuruluşların yeni karşılıkları- 
nın çoğunun tutunduğu, Türkçenin 
söz varlığının 1930'dan bugüne çok 
değiştiği ve bunda da Dil Devrimi ile 
başlatılan sürecin çokça etkisinin ol- 
duğu çalışmada ulaşılan sonuçlardan 
bazılarıdır. 


Söz konusu çalışmanın yöntemini ve 
madde başlarını (emma) işleme biçi- 
mini göstermek amacıyla 257. sayfayı 
örnek olarak veriyoruz: 


(Eserde kullanılan kısaltmalar ve özel 
işaretler şunlardır: Yeni kelimeler kır- 
mızı renkle gösterilmiştir. A kısaltma- 
sı ile yeni kelimenin Türkçe Sözlük'teki 
(10. baskı) anlamları; B, yeni kelime- 
den türetilmiş kelimeleri; C, kelime- 
nin kalıp söz, birleşik fiil, atasözü ve 
deyimlerde kullanımını; D kısaltması 
ise kelimenin yazılı Türkçedeki sıklık 
sayısını ifade etmektedir. Eski kelime- 
nin mavi olarak gösterildiği eserde, A 
kısaltmasıyla eski kelimenin Türkçe 
Sözlük'teki (10. baskı) anlamı; B ile on- 
dan türetilmiş kelimeler; C ile eski ke- 
limeyle oluşturulan kalıp söz, birleşik 
fiil, atasözü ve deyimler; D ile o kelime- 
nin yazılı Türkçedeki sıklık sayısı veril- 
miştir. Eski kelimenin Türkçe Sözlük'te 
olmayıp Kamus-ı Türki'de olan anlamı 
KT kısaltmasıyla, Ali Seydi'nin Resimli 
Türk Lügati'nde olan anlamı ise AS ile 
belirtilmektedir.| 


İD! 
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Kutlama is., Kutlanma is., Kut- 
lanmak, Kutlayış is. 

Sıklık sayısı: Kutlamak: 69, Kut- 
lama: 7, Kutlanmak: 7 

TEBRİK ETMEK 

is. Kutlamak. 

Sıklık sayısı: Tebrik etmek: n 


Arz-ı tebrikât etmek 


710,1. 


KUTSAL 

sf. © din b. Güçlü bir dini say- 
gı uyandıran veya uyandırması 
gereken, kutsi, mukaddes. © 
Tapınılacak veya yolunda can 
verilecek derecede sevilen, kut- 
si, mukaddes, lahut. © Bozul- 
maması, dokunulmaması, karşı 
çıkılmaması gereken, üstüne tit- 
renilen. 9 fel. Tanrı'ya adanmış 
olan, tanrısal olan. 

Kutsallık— Kudsiyet 
Kutsallaşma is., Kutsallaşmak, 
Kutsallaştırış is., Kutsallaştırma 
is., Kutsallaştırmak 

Sıklık sayısı: Kutsal: 78, Kutsal- 
laştırmak: 1 

MÜBAREK 

sf. Ar © Verimli, bereketli. © 
Kutlu, uğurlu, kutsal. © Çok say- 
gı duyulan. © ünl. Beğenilen, se- 
vilen şeyler için söylenen bir söz. 
© alay Kızılan, şaşılan (kimse 
veya şey). 

Mübarek olsun!, Mübarek ay, 
Mübarek gün, Mübarek otu is, 
bot. 

Gazanız mübareki. (TAD) 

Sıklık sayısı: Mübarek: 20 


Mübareki sf: Ar. (galat) Uğurlu, 


hayırlı, mes'ud, müteyemmin, 
kutlu, kademli, 


BD Kutsileşme is, 
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MUKADDES 

sf. Ar. Kutsal. 

Mukaddesat ç. is. Ar., Mukadde- 
satçı is., Mukaddesatçılık is. 
Sıklık sayısı: Mukaddes: 5, Mu- 
kaddesat: ı, Mukaddesatçı: 1 
Emâkin-i mukaddes (mukaddes 
yerler) 

Beyt-i mukaddes: Kudüs-i şerif- 
deki mabed-i kadim-i enbiyâ, 
Mescid-i Aksâ 


3 Mukaddes: Pâk, temiz, mübarek, 


MÜTEYEMMEN 


Müteyemmin sf. Ar. (Fi'l-i lâzım 
olduğu için “müteyemmen” sü- 
retinde ikinci mim'in fethiyle ga- 
lattır.) Mübarek, kutlu, bereketli, 
kademli: Cenâb-ı Hak teehhülü- 
nüzü müteyemmin eyleye. 


4 


SAID 

Said sf. Ar © Bahtiyar, uğurlu, 
mübarek, mes'üd, Ferhunde. © 
“Indellah (Allah katında) makbül 
ve ahireti ma'mür olan. 


70.5. KUDSİ > KUTSİ 


sf. Ar. Kutsal. 
Kutsileşmek, 
Kutsiyet 


BD Sıklıksayısı: - 
Âlem-i kudsi: Âlem-i lâhüt 


Hadis-i kudsi: Cenâb-i nebevi- 
den söylenmiş ve ancak minta- 
rafıllah ilhâm olunmuş hadis-i 
şerif, 

Kudsiyyân Ar.4Far. ç. is. Âlem-i 
lâhüt sükkânı, melâike. 
Kudsiyyât ç. Cenâb-ı Hakka ve 
melâike-i kirâm ile âlem-i lâhuta 
mensub ve müteallik işler. 
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ANADOLU HİKÂYELERİ 


Selin Bayrak 


Dünyada yaklaşık 220 milyon kişinin 
konuştuğu Türkçe, son yıllarda revaç- 
ta olan dillerden biridir. Bu doğrultuda 
Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenmek 
isteyenlerin sayısı her geçen gün art- 
maktadır. Yabancılara Türkçeyi öğret- 
mek amacıyla kurulan Yunus Emre 
Enstitüsü, Türkiye'yi, Türk tarihini, 
Türk kültürünü ve sanatını tanıtma- 
yı da amaç edinerek, çalışmalarını her 
geçen gün ileri bir boyuta taşımaktadır. 
Yunus Emre Enstitüsü, yurt dışına kur- 
duğu merkezleriyle, yayınsal faaliyetle- 
riyle, her sene açtığı yaz okullarıyla, ha- 
zırladığı uygun materyallerle, Yabancı- 
lara Türkçe Öğretimi konusunda öncü 
duruma gelmiştir. 


Yabancılara Türkçe Öğretimi üzeri- 
ne çalışmalar son dönemlerde hızla 
gelişmektedir. Ancak alandaki eksik- 


Anladım 
Evlat, unutma At, #rrn demek. A 


özgürlük denek 
Umarmam dede! İyi geceler 
iyi geceler evlat! 


Değemsi öğtüm ve yatağıma giti 
tüm “Ahal Teler"yi gördüm. Altın 

te parladı. Gözlerimi actı “Alu Te 
Altın eenkliydi ve karanlıkta par 
venlkmr Büyüveceğim ve “Ahal Trir” 
ne gideceğim 


Ö geceden sonra düzlanımda hep 
“Allam, ne olr, çabuk büyüy 


ke'nin memleketine gideyim” Sat 
redeceğim, Dedem ne dedi? “AM 
Sabredereğim 
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ler henüz tamamlanmış değildir. Bu 
konuda en büyük eksikliklerden biri, 
Türkçe öğrenenlerin okuma becerisini 
geliştirmek amacıyla ders kitapları- 
nın yanında, kur seviyelerine uygun 
hikâye kitaplarıdır. Bu eksikliğe bina- 
en yazılan hikâye kitapları son yıllar- 
da artmaktadır ancak genellikle ileri 
seviyeye uygun hikâye kitapları yazıl- 
maktadır. Ayrıca Türk edebiyatındaki 
klasiklerin Yabancılara Türkçe Öğreti- 
mi'nde en azından düzeylere uygun bir 
şekilde düzenlenmesi veya kısaltılması 
da alandaki eksikliklerden biridir. Bu 
eksiklikler tamamlandığında Türkçe 
öğrenenler Türk edebiyatı, kültürü, sa- 
natı ve sanatçının bakış açısını da öğre- 
necek; bununla birlikte Türk edebiyatı 
evrenselliğe taşınarak ileri bir boyuta 
geçecektir. 


Türk edebiyatının Türkçe öğrenenlere 
sunulması ve evrenselliğe taşınması 
boyutunda yine Yunus Emre Enstitü- 
sünün yayımladığı “Dede Korkut Hikâ- 
yeleri” bulunmaktadır. On iki hikâye- 
den oluşan Dede Korkut Hikâyelerin- 
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den B1-B2 düzeyleri için “Basat'ın Tepe- 
göz'ü Öldürmesi, Dış Oğuz Beylerinin 
Kazan Han'a İsyanı”; B2-C1 düzeyleri 
için “Dirse Han Oğlu Boğaç Han, Uşun 
Koca Oğlu Seğrek“ adlı hikâyeler seçile- 
rek uzmanlar tarafından sadeleştirilip 
Yabancılara Türkçe Öğretimi'nde ileri 
seviye öğrencilerinin yardımcı okuma 
kitabı ihtiyacına binaen hazırlanmıştır. 


Yayınsal faaliyetleriyle Yabancılara 
Türkçe Öğretimine destek veren Yunus 
Emre Enstitüsü, özellikle A1-A2 düze- 
yinde hikâye kitapları eksikliğini gider- 
mek amacıyla Emine A. Kazan'ın yaz- 
dığı, editörlüğünü Prof. Dr. Yavuz Kar- 
tallıoğlu'nun yaptığı ve Prof. Dr. Nezir 
Temur'un incelediği “Anadolu Hikâye- 
leri” adında bir hikâye seti çıkarmıştır. 
Bu set A1-A2 seviyesine uygun olarak 
düzenlenmiş 5 hikâyeden oluşmakta- 
dır. Hikâyeler, ana karakterlerin yaşları 
baz alınarak hazırlanmıştır. Örneğin; 
birinci hikâye olan Yılkı'da, Atilla'nın, 
küçük bir çocukken başından geçen bir 
macera anlatılmaktadır. Ikinci hikâ- 


On 4mcamları, sonra teyzemlere gidiyoruz. 
Başramlaştıktan sonra baklava ve yaprak sarma 
mike edyorlar. Banu bayram harçlığı veriyoelar 
Birmiiler eve dönüyorlar. Ben de arkadaşlarımla 
bahyıyorum, Bütüs mahalleyi dolaşıyoruz. Bir sürü 
şeker ve harçlık topluyoruz. Harçdıklarımı ceplerine, 
şekerleri pöşetime koyuyorum. 


Bayramın birinci günü mahallede sadece bakkallar 
#ok.. Fakat çarşıdaki büyük mağazaların bazıları da 
#ok oluyor. Çaryıdak! o büiytik mağazaya gidiyorum. 
Belki de aniemle babam baha kızacaklar. Ama his işi 
tek batıma yapacağım. 


Ouhu A ay mağazaya annen ve abdalarımla gittik, 
Asma büğün sor bukdum, 


Tagi dün abla vaz, Karşisimdaki koktukta da bir 
Veyae ohuruyee, Önce biraz çekmiyorum 


ye olan Bayramlık'taki Oğuzhan, Atil- 
la'dan biraz daha büyük olmakla bir- 
likte yine bir çocuktur. Bir Bardak Çay 
adını taşıyan üçüncü hikâyede; Turan 
üniversiteye, Gökçe ise liseye gitmek- 
tedir. Dördüncü hikâye olan Kırmızı 
Ayakkabılar'ın kahramanları üniversite 
yıllarından tanışan Ayça ile Nuray'dır. 
Lâleye Sor adlı hikâyede, Umay Ile Alper 
üniversite öğrencisidir fakat ana karak- 
terlerden diğer ikisi lâle olduğu için be- 
şinci hikâye olmasına karar verilmiştir. 


Setin ilk hikâyesi olan Yılkı mekân ola- 
rak, tarihi ve turistik açıdan önemli bir 
yer olması dolayısıyla Kapadokya'da 
geçmektedir. Anlatıcı kişi, hikâyenin 
başkahramanı Atilla'dır ve olay, onun, 
çocukluğundan kalma bir anıyı anlat- 
ması şeklinde ilerler. Kapadokya'da 
bağbozumu festivalinin yapılacağı gü- 
nün gecesi Atilla heyecandan uyuya- 
maz. Festivaldeki eğlenceleri ve özellik- 
le de Kapadokya'nın atlarını düşünür. 
Isteği, bir ata tek başına binmesine izin 
verilmesidir. Heyecanını yenemeyen 


KASIM 2019 TÜRK DİLİ | 105 


KİTAPLIK 


çocuk kalkar ve bunu dedesiyle konu- 
şur. O gece dedesinden, Arap ve Ingiliz 
atları ile Ahal Teke'yi dinler ve atlara 
dair çok şey öğrenir. Mekân üzerinden; 
bağbozumu festivali, Peri Bacaları, ba- 
lonlar ve Kapadokya'nın meşhur atları 
hakkında bilgiler verilmiştir. Bunlar, 
kurguya yedirilerek ve merak unsuru 
katılarak mümkün olduğunca canlı bir 
metinle verilmeye çalışılmıştır. Ayrıca 
kitapta bilgileri verilen; bağbozumu, 
balonlar, atlar gibi unsurların resim- 
lerle temsil edilmesi de akılda kalıcılığı 
pozitif yönde etkilemektedir. 


İkinci hikâye olan Bayramlık'ta, Türk 
kültürünün en önemli unsurlarından 
biri olan Ramazan bayramının, Türk 
kültür, gelenek-göreneklerinde nasıl 
icra edildiği anlatılmaktadır. Hikâyede 
anlatıcı ailenin en küçük bireyi Oğuz- 
han'dır. Bir çocuğun gözünden, Rama- 
zan bayramının, Türk kültür ve âdetle- 
rindeki yansıması görülmektedir. Bay- 
rama özel kıyafetler, kahvaltı masası, el 
öpme, bayramlaşma, ikramlar, çocuk- 


... 


Heirs bahieye pet Sal birin #eh 
dhar Yerler camurdu. Çay bale vi Gk 
den orada hareket etmek jordlu Gü 
yavastı. Çay makasını zor kaldın © 

de bir acı hissetti, Bahöede elden taktı 3 
parmakları giymişti, Akşama kadar Goy ww 
banana 200 bir işti. 


Normal yarılanda çayın en Sertler 4 
rak kesiyorlar. Fakat makat begin Gö 
kayıyor ve o, her selerinde dah 


ları sevindirme, harçlık verme ile bay- 
ramın hürmet gördüğü anlatılırken, bir 
yandan da, geleneksel Türk aile yapısı, 
büyük-küçük ilişkisi, Türk kültürüne, 
inancına, göreneklerine ait unsurlar, 
abartıya kaçılmadan ve başka kültür- 
leri rahatsız etmeyecek bir biçimde an- 
latılmaya çalışılmıştır. Hikâyede anla- 
tılanlar, kullanılan görsellerle, Türkçe 
öğrenenlerin göz önünde canlandırma- 
sını sağlamıştır. 


Üçüncü hikâye Bir Bardak Çay'da, Türk 
kültürünün olmazsa olmazı Türk çayı 
anlatılmıştır. Artvin'in bir dağ köyün- 
de geçen hikâyenin merkezinde; Salih 
Bey, Ayşe Hanım, oğulları Turan ve kız- 
ları Gökçe vardır. Hikâye ağırlıklı olarak 
Gökçe üzerinden ilerler. Burada, hikâye 
üç katmanlıdır. Ön planda, Gökçe üze- 
rinden hasadın zorluğu ve hasada dair 
bilgiler vardır. Bir arka planda, Türk ça- 
yını, dünyanın diğer çaylarının yanın- 
da önemli kılan özellikler -çiçeğine kar 
düşen tek çay olması ve bunun datarım 
ilacına gerek duyurmaması, tamamen 


Durdu. Eldiverderini çıkardı ve ellerine baktı. Par: 
akları daha da sikmişti, Bir caydan, cıplak elleriyle 
iki buçuk yaprak kopardı. Yaprakları avucuna aldı ve 
Kim bilir, bu yaprakların çayını kim, nerede içecekt” 
ye dişündi. 


Gökçe, dörrenlerini yeniden giydi. Mukasnı eline 
ok Yaklatık yarımı saat çay kesti Sonra hızlandı. E) 


irani acımı unsattu. Tama ben serada bolan yarına 
gril 


Kanan sen Be yapıyorsun? 
Öde sarımlı 
Çay tapayorum. 


Buğtn beyaz çay İçin tonsarcık toplayacağız. Dün 
wnledim Beni Beymaderı mu? 


Miederm bab, Uzattı, 


sahih Bey yeniden oy siranına döndü Gökçe'nin canı 
Höraz sıkıldı 
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N N ! 
Şami de Irgandı Köprüsü ne geri 


O köprinde özelliği Be? Nef 
diye sorayor. 


irgandı. bür sanat höprei. & ale sar 
rum 


Şasırıyor 
Nasıl yani? Çarşı, köprünün üetüre 


- Evet İrgandı Köpeünü, düryalak 


doğal olması - anlatılırken çay türleri 
hakkında da bilgiler verilir. En arkada 
ise, hasadın bütün o yoğunluğunda, in- 
sanlar farklı zamanlarda çaylarını içer- 
ken, yorgunluktan ya da vakitsizlikten 
bir bardak çay içmeye fırsatı olmayan 
Gökçe vardır. Gökçe, bir adı da “impa- 
rator çayı” olan beyaz çayı, bir dönem 
yalnızca imparatorların içtiğini bil- 
mektedir ve sadece bir bardak normal 
çay içmek için beş dakikalığına impa- 
rator olmak istemektedir. Bu hikâyede, 
Türk çayını özel kılan durumlar, kurgu- 
ya yedirilerek anlatılmaya çalışılmış- 
tır. Hikâyenin başından sonuna kadar, 
aile içindeki iş bölümü, eşittir. Anne ve 
baba, birlikte çalışırlar. Çocuklar onlara 
hasatta destek verirler. Ailede sevgi ve 
hoşgörü ön plandadır. 


Dördüncü hikâye Kırmızı Ayakkabılar, 
Bursa'da geçmektedir. Hikâye, hikâye- 
nin anlatıcısı Ayça'nın Nuray'ı karşı- 
layacağı günün sabahında başlar. İki 
arkadaş buluştuktan sonra önce Os- 
man Gazi ve Orhan Gazi türbelerini 


Pvet, öç tane daha var Biri Bulgarttan' 
kisi eya. gata ve diğer 


Köprüye geliyoruz. Ayça onu çok beğeniyor. Köprü 
in girişindeki levhayı okuyor ü ri 


Ba, çek eski bir köprü, Şuradaki tarihe baki 1447 


yatıyor. 


Evet, bu çok önemli bir költür mirası, .. 


Küyüüdi çarşıyı geriyoruz ve oradan aynlıyo 
var, 15 dakika sonra sehir merkezindeki saat kule 
ie< varıyoruz. Saat kulesinin bam karşısında Ahmet 
Vefik Paşa Hursa Devlet Tiyatrona var 

Ayaz 

Begün hangi oyuzlar var, biliyor #wusun? 


varto binanına giriyor ve görevliye soruyofuz 


Dogan hahgi orunlar var? 


ziyaret ederler. Ardından, ilk Türk ti- 
yatro sahnesi olan Ahmet Vefik Paşa 
Tiyatrosu'na girerler ve onun hakkın- 
da konuşurlar. Daha önce Ermeniler 
eliyle zaten yürütülmekte olduğundan 
bu bilginin yer aldığı paragrafta tiyat- 
ronun bizde bir geçmişi olduğu etnik 
köken belirtilmeden söylenmiş ve bu, 
Osmanlı döneminin kozmopolit yapı- 
sı ve farklı etnik kökenlere takınılan 
hoşgörülü tavır öne çıkarılarak ifade 
edilmiştir. Bursa'nın meşhur ipekçiler 
ve ayakkabıcılar çarşısında alışveriş ya- 
parlar. Iskender kebabı yerler. Hikâyede, 
günlük iletişim unsurları ön plandadır 
fakat arka planda Nuray'ın ayakkabıcı- 
lar çarşısından bir çift kırmızı ayakkabı 
alması üzerine canlanan Ayça'nın duy- 
gusal hatırası devreye girer. Bu hikâye- 
de; sabah uyanmaktan, kahvaltı etmek- 
ten, giyinmekten başlayarak telefon 
konuşmasına, selamlaşmaya, alışveriş 
ve pazarlık etmeye, hesap ödemeye 
kadar günlük yaşamda yabancı bir öğ- 
renci için önemli olan pek çok iletişim 
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ifadelerine mümkün olduğunca yer 
verilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Türkle- 
rin modern sanat anlayışından da uzak 
olmadığını ve bunun bizde bir tarihi ol- 
duğunu ifade edebilmek için “tiyatro”- 
yada yer verilmiştir. 


Lâleye Sor adlı son hikâyenin başkah- 
ramanları, İstanbul Üniversitesi Tarih 
bölümü öğrencilerinden Umay ve Al- 
per ile Emirgan Korusu'ndaki iki lâ- 
ledir. Hikâye, iki öğrencinin Emirgan 
Korusu'nda buluşmasıyla başlar. Sınav 
arifesidir ve konularından biri de “Lâle 
Devri”dir. Yine lâlelerden oluşan büyük 
bir lâle şeklinin yanına oturup çalışma- 
ya başlarlar. Lâle Devri'ne dair soru-ce- 
vap şeklinde bir diyalogları olur. Bir ara 
Umay, lâlelerin de konuşabilmesini ve 
kendi hikâyelerini onlardan dinleme- 
yi arzu ettiğini söyler. Bu sırada kendi 
aralarında konuşan iki lâle ise, ger- 
çekten de lâlenin tarihinden, nereden 
geldiğinden, Avrupa'daki yolculuğun- 
dan, Türk kültüründeki yerinden bah- 
sederler. Hikâye, bu iki ayrı diyalogun 


ve bir deri 


« Dedem anlattı. Eskiden, “Lale” 
varmış. İmtanlar o devirde birim bir yoğurun 


mak için köçlder, altınlar verenler. Arrupu'da da 


böyleymis. 

Üileler Avrapa'ya ne zaman git 
- 1562 yılında... Bizi oraya, bür #crar götürmele O) 
lâle soğunmu ilk önce yemeklik 1114. Aya 


yıllarda Osmanlı'da Busbecg adımda bir elçi varmaf, 
O da bizim soğanlarısnızı Avumurya'ya götürmüş 
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sırayla devreye girmesi şeklinde ilerler. 
Son bölümde anlarız ki lâleler de insan- 
ları duymamaktadır. Türk gelenek ve 
kültüründe önemli bir yeri olan lâleye 
dair bilgilerin de yer aldığı bu hikâyede, 
kültür etkileşiminden de faydalanarak, 
lâlenin yalnızca Müslüman Türk kül- 
türünde değil Hıristiyan kültürde de 
önemli olduğu, küçük kıssalar şeklin- 
deki anlatılarla sağlanmaya çalışılmış- 
tır. Burada, Lâle Devri ve lâle hakkında- 
ki tarihi bilgiler verilirken, bilimsel bir 
metin havasının oluşma tehlikesinden 
kaçınmak için, diyaloglar mümkün ol- 
duğunca canlı tutulmaya ve kurguya 
dair merak unsuru korunmaya çalışıl- 
mıştır. 


Hikâyelerin her birinde; Türk kültü- 
rü, geleneği, inanışı, aile yapısı vs. için 
önemli olan bir veya birden çok unsur/ 
konu/değer, mümkün olduğunca edebi 
bir dille işlenmeye çalışılmıştır. Bu ya- 
pılırken, Yunus Emre Ensitüsü'nün, Al 
ve A2 düzeyinde hazırladığı ders kitap- 
larının dizininde yer alan kelimelere 


Miri Avınturya'da, arkadası Chasiun'a ermanet et si, 
Glusiun da bizi bir süre Avusturya'da yetiştirmiş, San 
ca da 1593 yılında bizi Hollanda'ya götürmüş. 


Send, en çok Hollarda'da yetişiyoruz 


Beyaz lüle çok şaşırdı Biraz düşündü. Sonra nor lâ 
ieye söyle sondur 


Peki, bir buruya nereden geldik? 


Orta Avva dan, 
Selçuklular bizi Ana 
dola'ya getirdi. Osmanlı 
Devleti zamanında “gül” değer 
Eydi Ressamlar, gülün 
temlerini yaptı, Biz de 
htamlrel'uz fethitden 
vonta satay bahorlerini 
wwleik Sarayların, cami 
irin, çeşinelerin, okul» 

arın devarlarına bizim 

esmnlerimiri 


KİTAPLIK 


sadık kalınmaya özen gösterilmiştir. 
Edebi bir metin için, Al ve A2 seviye- 
sindeki kelime dağarcığının ve gramer 
yapılarının oldukça sınırlı olmasından 
dolayı, bazen bu kullanımların dışına 
çıkılmıştır. Fakat bu durum gramer 
yapıları için geçerli olmayıp kelime ve 
basit yapıdaki deyimler ile sınırlıdır. 
Hikâyelerde, seviyelerin zorluğuna rağ- 
men, hikâye teknikleri özenli bir şekil- 
de uygulanmaya çalışılmıştır. Hikâye- 
lerin genelinde, özellikle başkahraman- 
lara verilen isimlerin, ağırlıklı olarak 
Türkçe olmasına özen gösterilmiştir. 


Seviyenin temel seviye olması; kurgu- 
ların düz, basit ve sıradan olması teh- 
likesini de beraber getirdiğinden, bu 
hikâyelerde, bu hususa özellikle ve ön- 
celikle dikkat edilmiş; kurgular, anadili 
Türkçe olan bir yetişkine de hitap ede- 
cek şekilde fakat dil seviyesi açısından 
Al ve A2 düzeyine sadık kalınarak ya- 
zılmıştır. 


Öğrencilere, dil ile birlikte kültürü de 
aktarmaya çalışırken, başka kültüre/ 
dine/ırka zarar vermeden, onlara hiçbir 
şekilde üstünlük iddiası oluşturmadan; 
bir kültürün kendi içindeki doğallığı ve 
güzelliği ile birlikte aktarılmaya çalışıl- 
mıştır. Bunun yanı sıra; öğrencilerin ne 


yalnızca düşünce ne de yalnızca duygu 
dünyaları hedef alınmış; her iki siste- 
me de aynı anda ve eşit oranda hitap 
edilmeye çalışılmıştır. 


“Kelime Bölümü, Anlama Bölümü, Dil- 
bilgisi Bölümü, Yazma Bölümü ve Ko- 
nuşma Bölümü”nden oluşan etkinlik 
bölümüne de hassasiyet gösterilmiş 
ve özellikle o seviyedeki öğrencilerden, 
öncelikle bilmeleri beklenen kelime- 
lere/kavramlara/ifadelere (ağırlıklı 
olarak, kullanılagelen öz Türkçe keli- 
meler) yer verilmiştir. Mümkün oldur- 
gunca farklı, yeni ve eğlenceli sorular 
hazırlanmaya çalışılmıştır. Bu yapılır- 
ken, sorulan her bir kelimenin/kavra- 
mın/ifadenin, öncelikli ihtiyaca cevap 
verip vermediği ve hikâyeyi anlamaya 
hizmet edip etmediği; alıntılanan cüm- 
lenin/ifadenin gerek hikâyeyi anlamak 
adına gerekse tek başına ne ifade ettiği 
vs. gibi pek çok öğretim yöntemine uy- 
gun olmasına özen gösterilmiştir. 


Alandaki önemli bir eksikliği giderme- 
si sebebiyle başta Yunus Emre Ensti- 
tüsü'ne, Prof Dr. Yavuz Kartallıoğlu'na, 
Prof. Dr. Nezir Temur'a ve yazar Emine 
A. Kazan'a teşekkür eder, çalışmaları- 
nın devamını dileriz. 
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Turan Alptekin 


Şair, yazar, Türk dili ve edebiyatı öğretim 
görevlisi Turan Alptekin; 3 Ekim 2019 
Perşembe günü, Ankara'daki evinde ha- 
yata veda etti. Cenazesi; 4 Ekim 2019 
Cuma günü, Ankara Karşıyaka Mezarlığı 
Ahmet Efendi Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından aynı me- 
zarlıkta toprağa verildi. 


Rahmetli Alptekin, 12 Aralık 1933 tari- 
hinde Konya'da doğdu. Babası Ali Alpte- 
kin, annesi ise Müsebbiha Hanım'dır. 


Konya'da ilk ve ortaöğrenimini tamamla- 
dıktan sonra Istanbul Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi Türkoloji Bölümünden me- 
zun oldu (1958). 


Vatan görevini, 1959-1960 yıllarında 
topçu asteğmen rütbesiyle yedek subay 
olarak Genelkurmay Başkanlığında ye- 
rine getirdi. Askerlik sonrası Istanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde me- 
zun olduğu bölüme Yeni Türk Edebiyatı 
asistanı kabul edildi (1961). Kısa bir süre 
sonra edebiyat öğretmenliğine tayinini 
istedi. 1962-1985 yılları arasında sıra- 
sıyla Manisa Salihli Lisesi, Ankara Akşam 
Ticaret Lisesi, Ankara Etlik Lisesi, Ankara 
Kurtuluş Lisesi, İstanbul Kasımpaşa Li- 
sesi ve Ankara Gazi Eğitim Enstitüsünde 
(1973-1974 ve 1976-1978) edebiyat öğ- 
retmenliği yapıp emekliye ayrıldı. Lisede 
öğretmenlik yaparken Ankara Iktisadi 
ve Ticari İlimler Akademisi Basın Yayın 
ve Muhasebecilik Yüksekokullarında 
ders verdi (1978-1982). Emeklilik sonra- 
sı öğretmenlik görevini sürdürdü. MSU 
(1985-1990) ve Mersin Universitesinde 
(1994-1998) öğretim görevlisi unvanıy- 
la Yeni Türk Edebiyatı ve karşılaştırmalı 
edebiyat derslerini okuttu. 


Önce edebiyatın şiir dalıyla ilgilendi. İki 
şiir kitabı yayımladı. Sonra hocası Ah- 
met Hamdi Tanpınar, Ahmed Haşim, 
Yunus Emre ve Niyazi-i Mısri üzerinde 
incelemelerde bulundu. Prof. Dr. İröne 
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Melikoff'un bazı eserlerini Türkçeye ka- 
zandırdı. Şiir, makale ve yazıları 1949 
yılından itibaren Edebiyat Âlemi, Orkun, 
Milli Mecmua, Genç Kalemler, Hisar, İstan- 
bul, Galeri, Arayış, Türk Edebiyatı, Hürri- 
yet Gösteri, Sanat Çevresi, Evrensel Kültür, 
Yeni Defne ve Journal of Turkish Studies 
dergileriyle Memleket, Ortadoğu ve Tasvir 
gazetelerinde yayımlandı. Son makalesi, 
Yeni Gelen dergisinin Nisan 2019 sayısın- 
da yer aldı. 


Eserleri, tür veilk yayım yılına göre şöyle 
sıralanabilir: 


Şiir: Neşideler Neşidesi (1975), bindörtyüz 
birde bir gün (1982). 


Deneme: Tanpınar'ın Ölümü: Apologia 
(2015). 


Araştırma, İnceleme: Bir Kültür Bir İnsan: 
Ahmet Hamdi Tanpınar ve Edebiyatımıza 
Bakışlar (1975, gen. 2. bs. Ahmet Ham- 
di Tanpınar: Bir Kültür Bir İnsan adıyla 
2001), Kompozisyon Bilgisi (1982), Ahmet 
Haşim Hayatı Sanatı ve Eserleri (1985), Bir 
Ene'l-Hak Şairi Yunus Emre: Âşık Yunus ve 
Yunuslar (2007), Seyyid Ahmed Hüsamed- 
din Eserleri ve Nakşibendi Öğretinin Kök- 
leri (2007), Niyazi-i Mısri / Türkçe Şiirleri 
(2008), Prof. İrâne Melikoff'un Ardından 
(2009). 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Çeviri: Uyur İdik Uyardılar / Alevilik 
Bektaşilik Araştırmaları (1. Melikoff'tan, 
1993), Hacı Bektaş / Efsaneden Gerçeğe (İ. 
Melikoff'tan, 1998), Destan'dan Masal'a: 
Türkoloji Yolculuklarım (1. Melikoff'tan, 
2008), Abdülhamit'in Hükümdarlığında 
Yirmi Yıl (E. Zonaro'dan, 2008, L. Romano 
ile), Kırklar'ın Cemi'nde (İ. Melikoff'tan, 
2012). 


Fransızca biliyordu. 


Nuri Pakdil 

Şair, denemeci, oyun yazarı ve çevirmen 
Nuri Pakdil; 18 Ekim 2019 Cuma günü, 
üst solunum yolları tedavisi gördüğü An- 
kara Şehir Hastanesinde hayata veda etti. 
Cenazesi; -Bakanlar Kurulu kararı gereği- 
19 Ekim 2019 Cumartesi günü, Ankara 
Hacı Bayram Camisi'nde kılınan ikindi ve 
cenaze namazlarının ardından Milli Şair 
Mehmet Âkif Ersoy'un İstiklal Marşı'nı 
kaleme aldığı Taceddin Dergâhı'nın bah- 
çesinde toprağa verildi. Sanatçının vefatı 
dolayısıyla Cumhurbaşkanımız Sayın Re- 
cep Tayyip Erdoğan, milletimize bir baş- 
sağlığı mesajı yayımladı. Diyanet İşleri 
Başkanı Prof. Dr. Ali Erbaş'ın kıldırdığı ce- 
naze namazında TBMM Başkanı Mustafa 
Şentop, Cumhurbaşkanı Yardımcısı Fuat 
Oktay, içişleri Başkanı Süleyman Soylu, 
Adalet Bakanı Abdulhamit Gül, Sanayi ve 
Teknoloji Bakanı Mustafa Varank ile bazı 
siyasi parti başkanları, eski başbakan ve 
bakanlar, milletvekilleri ve kalabalık bir 
halk topluluğu hazır bulundu. 


Rahmetli Pakdil, 1934 yılında Kahra- 
manmaraş'ta (0 tarihte Maraş) doğdu. 
Nüfus cüzdanında adı Nureddin Pak- 
dil'dir. Babası esnaftan Mehmet Emin 
Ziyai, annesi ise Hatice Vecihe Hanım'dır. 


İlk dini öğrenimini anne ve babasıyla 
Ahmet Kuşçu'dan aldı. Okuma yazmayı 
ve Kur'an-ı Kerim'i öğrendi. Dayısının 1s- 
rarıyla ilkokul ve ortaokulu bitirip Maraş 
Lisesine kaydoldu. Lisede amcası Ziya 
Pakdilin öğrencisi oldu. Lise son sınıf- 


Yurdanur Hanım'la evliliğinden Dr. Ali 
Eren, Esen ve Esra adında üç evladı bu- 
lunmaktadır. 


Turan Alptekin, hocası Ahmet Hamdi 
Tanpınar hakkında en önemli incele- 
melerden birini yayımlamıştı. Edebiyat 
araştırmacılığı, şair kimliğinin önüne 
geçmiş; İröne Mâlikoffrun eserlerini 
Türkçeye kazandırmasıyla da Türk edebi- 
yatına, Türklük bilimine önemli bir hiz- 
mette bulunmuştu. Ruhu şad olsun! 


tayken lisenin yayın organı Hamle der- 
gisini çıkardı (1954-1955). Hamle'deki 
yazıları Ankara'da Nurullah Ataç'ın dik- 
katini çekti. Istanbul Üniversitesi Hukuk 
Fakültesinde yükseköğrenimini tamam- 
ladı (1965). Üniversiteyi bitirince vatan 
hizmetine koştu. Tuzla Piyade Yedek Su- 
bay Okulundan sonra Bitlis'teki birliğin- 
de vatan görevini yerine getirdi. Bir ba- 
kanlıkta Hukuk Müşavirliği (1964-1967) 
ve DPT'de uzman olarak (1967-1973) bir 
süre çalışıp görevden ayrıldı. 1969-1984 
yılları arasında bir grup arkadaşıyla Ede- 
biyat dergisini çıkardı. DPT'deki görevine 
dönerek (1988) 1999'da ayrıldı. 


İlkokul yıllarından itibaren edebiyata 
ilgi duyan Pakdil'in ilk şiir ve deneme 
türündeki yazıları, Maraş'ta Demokrasi- 
ye Hizmet ve Gençlik gazeteleriyle Hamle 
dergisinde yayımlandı (1944-1955). Ma- 
raş Lisesinde öğrenciyken Cevat Fehmi 
Başkut'un Paydos oyununu sahneye ko- 
yup, Muallim Murtaza rolünü oynayınca 
tiyatroya karşı da ilgi duymaya başladı. 
Askerlik sonrası Yeni İstiklal gazetesinde 
sanat sayfaları düzenledi. 1969 yılında 
bir grup arkadaşıyla Ankara'da Edebiyat 
dergisini çıkarmaya başladı. 1972'de 
Edebiyat Dergisi Yayınlarını kurup kitap 
yayımlamaya da yöneldi. Dergi kapanın- 
caya kadar beş kitap yayımladı. 1997 yı- 
lında yayınevini tekrar faal duruma ge- 
tirip kendi kitaplarını bastırdı. Umut adlı 
oyunu, 2015 yılında Devlet Tiyatroları 
tarafından sahneye konuldu. 
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Üretken bir yazar olan Pakdil'in şiir, de- 
neme, oyun, mektup ve bazı çevirileri 
Türk Dili, Türk Sanatı, Yenilik, Tohum, 
Töre, Doğuş, Diriliş, Edebiyat, Hamle dergi- 
leriyle Demokrasiye Hizmet, Gençlik, Bâb-ı 
Âli'de Sabah, İlke ve Yeni İstiklal gazete- 
lerinde yayımlandı. Bazı yazılarında N. 
Nuri Pakdil, Emin Ziyaioğlu, Emin Nuri 
Ziyaioğlu, Ebubekir Sonumut, Murtaza 
Tunçgök, İlyas Tarık, Hamid Sıla, Ali im- 
ran ve Yahya Hurşit takma adlarını kul- 
landığı görüldü. 


Eserlerinde Batı sanat ve düşünce an- 
layışının karşısında; yerli, Doğu-İslam 
kültür ve sanatını kaynak alan bir yazar- 
lık tutumunu benimsedi. İslamcı yazar 
olduğunu söyledi. Necip Fazıl Kısakürek, 
sanat çalışmalarında önderi oldu. “Yerli 
düşünce”, “yerli edebiyat” kavramlarını 
kültür, edebiyat dünyamıza kazandırdı. 
Yabancı kökenli kelimeleri az kullanan, 
yalın bir dil anlayışına sahipti. Dil anla- 
yışı, bazı dostlarınca tenkit konusu oldu. 
Bir süre (1984-1997) kitap yazmaya ara 
verdiği biliniyor. 

2013 yılında Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğı Büyük Ödülü'ne layık görüldü. 2014 
yılında Necip Fazıl Kısakürek Saygı Ödü- 
lü'nün verildiği ilk yazardı. 
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Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Anneler ve Kudüsler (1981), Süküt 
Süretinde (1997), Ahid Kulesi (1997), Os- 
manlı Simitçiler Kasidesi (1999). 


Deneme: Biat1(1973), Biatl1I (1977), Biat 
HI (1981), Bağlanma (1979), Bir Yaza- 
rın Notları I (1980), Bir Yazarın Notları II 
(1981), Bir Yazarın Notları HI (1982), Bir 
Yazarın Notları IV (1982), Edebiyat Kulesi 
(1984), Derviş Hüneri (1997), Arap Saati 
(1997), Klas Duruş (1997), Kalem Kalesi 
(1998), Otel Gören Defterler 1: Çarpışan 
Sesler (1999), Otel Gören Defterler 2: Ya- 
zının Epik Resmi Çekildiği Sırada (2000), 
Otel Gören Defterler 3: Büyük Sorgu (2001), 
Otel Gören Defterler 4: Simsiyah (2002), 
Otel Gören Defterler 5: Ateş Hattında Harf 
Müfrezeleri (2003), Otel Gören Defterler 6: 
Yazmak Bir Mucize (2005). 


Oyun: Umut (1974), Put Yapımevleri 
(1980), Kalbimin Üstünde Bir Avuç Gü- 
neş (1982), Korku (1997), Bakır Dönemi 
(2014), Belge (2014), Bir Öldürme Töreni 
(2014). 


Konuşma / Söyleşi: Konuşmalar (2014). 


Mektup: Mektuplar I (2014), Mektuplar II 
(2014), Mektuplar HI (2014), Sınır Tanı- 
mayan Devrin Ateşi: Mektuplarım (2015). 


Gezi: Batı Notları (1972). 


Güldeste / Antoloji: Çağdaş Arap Şiiri 
(1976), Arap Şiiri I (1998), Arap Şüri II 
(1998). 


Çeviri: Harikalar Tablosu (J. Pr&vert, 
1974), Ay Operası (J. Prevert, 1975), Ka- 
sırganın Çatırtıları ( E. Guilevic, 1981), 
Günlük / Anna Grigoriyevna (Dostoyevski, 
2014), Günlük'ten (E. lonesco, 2014). 


Fransızca ve Arapçayı çeviri yapabilecek 
derecede biliyordu. 


Nuri Pakdil, Türk edebiyatında kendi- 
ne özel bir sayfa açtırmayı başarmış çok 
yönlü bir yazardı. Ruhu şad olsun! 


